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Эпоха различных кризисов (не только поли-
тических) того или иного государства опреде-
ляет особые информационные потребности об-
щества, когда «получатель» выбирает для себя 
специфический формат новостного контента: 
иными словами, если в некризисный период 
масс-медиа были похожи на «фаст-фуд» (в том 
плане, что их продукт можно было сравнить с 
горячими пирожками), новости о тех или иных 
событиях поступали оперативно, лаконично 
(в форме информационной ленты, мобильно-
го приложения и проч.), то в настоящее (кри-
зисное) время средства массовой информации 
вынуждены по-другому обслуживать интересы 
целевой аудитории. Политический кризис на 
Украине, который уже давно перерос в про-
блему мирового масштаба, показал, что обще-
ственность заинтересована в качественной 
аналитике освещаемых событий, которая про-
является, к примеру, в расширении конкретной 
реальной ситуации, использовании глобально-
го проблемного материала, стремлении прое-
цировать аномальные конфликтные ситуации, 
а также в потребности новых опорных идей и 
«пакета» предложений, а повествовательная 
стратегия краткости, конкретики, информаци-
онности уже становится неактуальной, что, на 
наш взгляд, породило глобальные изменения в 
способе подачи и потребления материала. 

Здесь можно предположить, что журнали-
стика все больше становится публицистикой в 
данный переломный период политического раз-

вития не только Украины, но и России (да и, по-
жалуй, многих других стран). Принципиальная 
особенность этого явления заключается в том, 
что процесс коммуникации автора и читателя 
становится полифоничным и двусторонним 
(читатель в любой момент может оценить и 
прокомментировать тот или иной материал, 
а также обменяться мнением непосредствен-
но с автором текста через различные каналы 
коммуникации); кроме того, появляется такая 
важная для публицистического творчества ка-
тегория, как образ автора, авторская позиция 
(автор непременно выражает свою точку зре-
ния на происходящее, а читатель испытывает в 
ней потребность). И самое главное: автор мате-
риала становится творцом публицистического 
произведения, а само произведение становится 
цельным. К слову сказать, сама публицистика 
не становится предметом собственно журна-
листики, к публицистике в последнее время 
обращаются многие писатели (З.  Прилепин, 
Т.  Толстая, Д.  Быков, С.  Шаргунов), понима-
ющие необходимость доносить свою пози-
цию до читателя вне художественных форм 
и пространств, через собственный голос, а не 
голос своего героя, а также интернет-блогеры 
(Е.  Бычков, А.  Навальный), не говоря уже о 
политиках, ученых, деятелях культуры и мно-
гих других. Отметим к тому же, что одним из 
специфических и, самое главное, симптома-
тических факторов развития публицистики в 
свете политического кризиса на Украине яв-
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ляется обращение к журналистскому опыту 
Ф. М. Достоевского и актуализация его идей и 
представлений о значимых и переломных со-
бытиях истории России XIX в., которые могут 
быть злободневно вписаны в эпоху современ-
ных реалий.

Использование литературно-публици-
стического контекста творческого наследия 
Ф.  М.  Достоевского в освещении современ-
ной политической ситуации неслучайно. Уже 
давно многими учеными и писателями была 
высказана мысль, что Достоевский – наш со-
временник [7]. С одной стороны, это связано с 
судьбой писателя как с судьбой русского про-
рока: «Посмертная репутация Достоевского, 
как в зеркале, отразилась в русской истории: 
сначала в истории русских революций, потом 
гражданской войны и наконец в истории стра-
ны, которая в течение одного века утратила и 
вернула свое имя» [5.  С.  10] (В.  Н.  Захаров); 
«Ф.  Достоевский действительно весь пророс 
в нашей действительности, или наша дей-
ствительность проросла в Ф.  Достоевском» 
[8] (К.  А.  Степанян). С другой стороны, 
Достоевский ранее высказанными идеями в 
публицистике предоставляет право современ-
ному информационному пространству оценить 
мир его глазами, потому что, как справедливо 
замечает Б. Н. Тарасов, «многие авторские вы-
воды (Достоевского. – прим. Д. Б.) не только 
жгуче актуальны, но и жизненно необходимы 
при совестливой, глубокой и по-настоящему 
реалистической проверке нравственного со-
держания тех или иных задач и соответствия 
выбираемых для их осуществления средств. И 
вряд ли стоит сомневаться, что они еще долго 
останутся актуальными, хотя действительность 
сильно меняется и неузнаваемо изменится в бу-
дущем» [9. С. 39]. Кроме того, уже имеется по-
пытка осознания публицистики Достоевского 
в контексте актуальной политической ситу-
ации и высказана мысль о том, что «отдель-
ные высказывания писателя, перенесенные из 
своего внутреннего контекста в современный, 
внешний, вполне приложимы к нынешней си-
туации» [1]. В свете освещения политического 
кризиса на Украине «глазами» Достоевского 
можно сказать, что позиция Б. Н. Тарасова от-
носительно совестливой оценке событий, ко-
нечно же, несколько утопическая, потому что 
события эти передаются «по-достоевски» со-
вершенно неоднозначно.

Так, литературовед М. Эпштейн определил 
2014  г. (переломный год в российской исто-

рии) как год Достоевского, год «бобка» (по 
одноименному рассказу Ф. М. Достоевского из 
«Дневника писателя»). Автор статьи «От совка 
к бобку» пытается поставить метафизический 
диагноз России образами Достоевского, опре-
деляя политику государства как поведение 
Подпольного Человека: «Мирозлобие <…>, 
эмоционально агрессивное отношение к миру, 
злорадство по поводу его бед и несчастий» [11]. 
А присоединение Крыма к России М. Эпштейн 
косвенно сравнивает с известным эпизодом из 
романа Достоевского «Идиот», когда Настасья 
Филипповна бросает полученные от Рогожина 
деньги в огонь. М. Эпштейн считает возмож-
ным провести аналогию между инфернальным 
поступком героини Достоевского и подобным 
безрассудным, как он полагает, политическим 
поведением российского руководства: «Я за-
думался. Большинство экспертов сходится во 
мнении, что, приобретя Крым, Россия теряет 
несравненно большее. Теряет Украину. Теряет 
инвестиции, доверие, экономическую стабиль-
ность <…> А может быть, дело вовсе не в при-
обретении Крыма, а в грандиозности своеволия, 
которое измеряется грандиозностью потери? 
<…> Для чего Настасья Филипповна бросает 
в огонь целое состояние? Для чего отказыва-
ется от всего своего великосветского круга, от 
князя Мышкина с его возвышенной любовью 
и полутора миллионами? Неужели ради дикого 
Рогожина? Не нужен ей Рогожин – ей нужно 
себя показать, отринуть все условности, пере-
ступить все границы. Не приобрести нужно, 
а потерять – широчайшим жестом швырнуть 
в лицо миру все достигнутое, включая олим-
пийскую славу, гори она синим пламенем… 
Нет, экономистам и политологам здесь не 
разобраться, здесь нужен Достоевский» [11]. 
Определяя для себя подобную перспективу ин-
фернального и дикого своеволия, по мнению 
М. Эпштейна, Россия встает на путь «от совка 
к бобку», вступает, видимо, в фазу шизофре-
нии и нравственного «гниения» (напомним, 
герой рассказа Достоевского – сумасшедший, 
слышащий голоса мертвецов). 

Конечно, как мы уже сказали, М. Эпштейн 
пытается дать оценку происходящих собы-
тий, условно говоря, метафорами и образами 
Достоевского, не более. Он выражает такую 
позицию, опираюсь при этом на свой чита-
тельский опыт и находя какие-либо литератур-
ные и публицистические аналогии из текстов 
Достоевского, но это всего лишь аналогии, это 
специфика творческой манеры интерпретато-
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ра. Справедливости ради стоит отметить, что 
позиция М. Эпштейна не имеет ничего обще-
го с убеждениями Достоевского о роли России 
в политической действительности Запада и 
Востока. Достоевскому не была близка мысль 
о том, что России когда-либо была бы прису-
ща, выражаясь словами М. Эпштейна, тоталь-
ная ненависть к миру как таковому, жажда аб-
солютной гегемонии над миром и стремление 
диктовать ему свою волю, безумная, ирраци-
ональная идея всевластия одной банды, при-
ставившей к виску всего человечества ядерное 
дуло [11].

Наоборот, Достоевский отмечал особую 
миротворческую функцию России во внешне-
политических конфликтах. Так, высказывая 
мысль о том, что «Константинополь должен 
быть наш» (симптоматично созвучно с со-
временным патриотическим лозунгом «Крым 
наш!»), освещая свою позицию об участии 
России в Восточном вопросе, Достоевский 
отмечал, что видит в этой войне только гу-
манистическую миссию защиты славянских 
племен в Турции: «В пользу нуждающихся 
семейств русских людей, павших или иска-
леченных в войне с турками за освобождение 
балканских славян»; «Дай Бог успеха русским 
добровольцам, а слышно, русских офицеров 
убивают опять в битвах десятками. Милые!»* 
(23; 118). Думается, многие сочтут такую по-
зицию милитаристской, однако Достоевский 
никогда не был милитаристом, хотя признавал 
со скорбью, что пролитая кровь может спасти 
человечество, что «уж лучше раз извлечь меч, 
чем страдать без срока» (25; 101), и именно в 
этом конфликте он усмотрел не жажду России 
к мировому господству, а великую жертву во 
имя спасения жизней человеческих: «Кроме 
того, ведь если я, русский, пожертвую в поль-
зу славянина, воюющего с турком, хотя бы 
даже и из единоверия, то ведь победы ему 
желаю над турком вовсе не потому, что тот 
мусульманин, а потому лишь, что тот режет 
славянина» (23; 126); «Россия <…> все время 
своей европейской жизни жила не для себя, а 
для чужих, именно «общечеловеческих инте-
ресов» (23; 127). Подобными высказываниями 
Достоевский в высшей степени не просто пред-
восхитил политический кризис на Украине, 
раздел ее территории, гражданскую войну, 
косвенное участие России в этом конфликте с 
гуманитарной миссией и проч., но и определил 
* Здесь и далее тексты Ф. М. Достоевского цитируются 
с указанием номера тома и страниц в круглых скобках.

характер давно назревавшего мировоззрен-
ческого противостояния в кругах российской 
интеллигенции, различные нападки на Россию 
со стороны Европы и прогрессивной обще-
ственности (обвинение в развязывании войны 
и нарушении целостности независимого госу-
дарства): «Вся Европа <…> те самые люди, ко-
торые кричали против невольничества, унич-
тожали у себя деспотизм, провозгласили права 
человечества <…> – вот те самые народы и 
нации <…> вдруг все <…> отвертываются от 
миллионов несчастных существ – христиан 
<…> и ждут <…> когда передавят их всех, как 
гадов, как клопов…» (23; 61); «В самом деле: в 
Европе кричат о «русских захватах, о русском 
коварстве», но единственное лишь, чтобы на-
пугать свою толпу» (25; 49). 

Подобная неоднозначная позиция Европы и 
прогрессивной общественности (либеральной 
интеллигенции) в свете политического кризиса 
на Украине была озвучена в современной пу-
блицистике и блогосфере, в частности, писате-
лем З. Прилепиным: «Самая большая подмена 
– вера в то, что стенания о самолете прогрес-
сивной публики – это приступ большого чело-
веческого гуманизма. На самом деле за этим 
всякий миг угадывается крик: «Разбомбите их 
всех! Заберите у них Крым! Накажите крым-
нашистов! Пусть знают!» Вы знаете хоть од-
ного человека, который печалится о страш-
ной гибели иностранцев, постит Орлушу и 
одновременно взывает: «Прекратите бомбить 
мирные кварталы, ублюдки!» Вы знаете хоть 
одного человека, который равно помнит лица 
Небесной сотни и жертв Донецкого сопро-
тивления? В ужасе смотрит не только на фото 
погибших в самолете, но и на фото сгоревших 
в Одессе? Нет таких людей. Посему – крив-
ляйтесь, кривляки. Огрызка ломаного гроша 
не стоит ваше милосердие» (из высказываний 
Захара Прилепина в сети «Facebook»).

В контексте освещения событий на Украине 
многие публицисты и политологи обрушились 
с нападками на писателя Ф. М. Достоевского в 
связи с тем, что, как показалось некоторым из 
интерпретаторов, Россия пошла в украинском 
вопросе по тому пути, который определил для 
нее Достоевский, и этот путь по факту непра-
вильный. К примеру, по версии электронного 
издания «Daily Beast» (автор материала – ли-
тературовед Э.  Кауфман), Россия пошла по 
неверному пути националиста Достоевского, 
а не гуманиста Толстого. Владимира Путина 
вдохновляет идея Достоевского о нравствен-
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ном превосходстве России над остальными 
народами. Но гордыня приводит к печальным 
последствиям, и России лучше было бы из-
брать путь смирения – путь любимых героев 
Толстого [12].  Иными словами, Достоевский, 
по мнению Э.  Кауфмана, – источник наци-
онального величия Путина. Можно, конеч-
но, эту позицию оспорить, заявив, что герои 
Достоевского активно жертвуют собой во имя 
искупления грехов, во имя счастья и благопо-
лучия другого человека, выбирая путь христи-
анского человеколюбия и страдания (Дмитрий 
Карамазов принимает на себя грех и идет на 
каторгу «за дите», Сонечка Мармеладова идет 
на панель и жертвует собой во спасение обе-
здоленных детей, находящихся на грани жиз-
ни и смерти, и таких примеров очень много), 
но такая позиция неслучайна в силу того, что 
Достоевский, сам того не подозревая, нащу-
пал нерв, суть украинского кризиса, и эта суть 
(правда) может не нравиться определенной ча-
сти общества. Достоевский вскрыл те большие 
нарывы, которые долго зрели, а впоследствии 
и «гнойно» источились, в частности – в эпоху 
политического кризиса 2014 г. 

Во-первых, в свете оценки политического 
кризиса на Украине многие публицисты и уче-
ные отметили, что Достоевский предугадал в 
«Дневнике писателя» антироссийские настро-
ения в современной Украине, предвзятое и не-
приязненное отношение к России, в основном, 
в информационном дискурсе такие настроения 
применительно к украинскому кризису назы-
вают «русофобской истерией»: «…не будет у 
России, и никогда еще не было, таких нена-
вистников, завистников, клеветников и даже 
явных врагов, как все эти славянские племена, 
чуть только их Россия освободит, а Европа со-
гласится признать их освобожденными! <…> 
Начнут они непременно с того, что внутри 
себя, если не прямо вслух, объявят себе и убе-
дят себя в том, что России они не обязаны ни 
малейшею благодарностью, напротив, что от 
властолюбия России они едва спаслись при 
заключении мира вмешательством европей-
ского концерта, а не вмешайся Европа, так 
Россия проглотила бы их тотчас же, «имея в 
виду расширение границ и основание великой 
Всеславянской империи на порабощении сла-
вян жадному, хитрому и варварскому велико-
русскому племени» (26; 78). Действительно, 
антироссийские настроения, клевета в адрес 
России и русских, украинское восприятие 
России как образа врага, слепая привержен-

ность европейским ценностям – это реалии со-
временной Украины. К слову сказать, эти на-
строения проявились далеко не в 2014 г., но на 
фоне политического кризиса они активно ка-
тализировались. И примеров здесь достаточно 
(даже в «докрымский» период): нападение на 
Русский культурный центр во Львове, нарисо-
ванная фашистская символика на памятниках 
ветеранам Великой Отечественной войны, экс-
тремистские лозунги «Хто не скаче, тот мо-
скаль», «Москаляку на гилляку», «Москалiв на 
ножи», которые скандировались на площадях 
Украины, затем – уроки ненависти к русским 
в школах Украины, новогодний каннибализм 
(угощение тортом «Мертвый русский мла-
денец»), и это только то, что на поверхности. 
Л. И. Сараскина по этому поводу справедливо 
заметила: «Детям устраивали уроки ненависти 
с сожжением чучел самых разных “москалiв” 
(видеоматериал в изобилии представлен в 
Интернете). Кто-нибудь, когда-нибудь из еди-
номышленников г-на Каспарова, н-р, коммен-
тировал эти сюжеты? Никто, никогда. Глухое 
молчание. В одной из гимназий г.  Николаева 
проводилась школьная ярмарка детских поде-
лок – из пластилина, дерева и т. п. Были пред-
ставлены также выпечка и компоты, приготов-
ленные учениками 5-го класса. Так вот, к ма-
леньким бисквитам была приставлена этикетка 
“Танки на Москву”, к печеньям – “Жовто-синi 
зiрки понад Кремльом” (“Желто-синие звез-
ды над Кремлем”), а на трехлитровую банку 
вишневого компота наклеили ярлык «Кров 
росiйских немовлят” (“Кровь российских мла-
денцев”). Кто придумал такие надписи? Кто их 
выполнил? Оказывается, учителя пятиклассни-
ков (видеосюжет с ярмарки см. в Интернете). 
Кто-нибудь из компании г-на Каспарова или 
г-на Немцова обратил внимание на эту красоту, 
написал о ней? Нет, конечно. Совсем недавно 
в центре Киева была развернута инсталляция: 
“Святой Георгий Победоносец копьем убивает 
двуглавого орла, российский герб”. Киевляне 
ликуют. Подобных примеров многие десятки, 
если не сотни, но они – со стороны “каспаров-
цев” – только молчание. Почему? Не в цвет? 
Не в масть? Политическая целесообразность? 
При такой постановке полемики я объявляю ей 
свое ПОЛНОЕ НЕДОВЕРИЕ» (из высказыва-
ний Л. И. Сараскиной в сети «Facebook»).

Стоит отметить, что пророческие высказы-
вания Достоевского о славянских ненавистни-
ках и клеветниках России не просто активно 
цитируются при освещении событий украин-
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ского кризиса, на просторах интернета раз-
вернулась острая полемика по этому поводу в 
рамках форума «Достоевский о современной 
Украине». Так, В. В. Борисова приводит в ка-
честве примера показательные отзывы, кото-
рые прямо подтверждают симптоматический 
характер публицистики Достоевского в совре-
менный период: «Очень точно написано и все 
полностью совпадает с тем, что сейчас про-
исходит… Достоевский был провидцем… А 
жителям бывшей Украины теперь надо читать 
Булгакова…»; «Достоевский просто гений. Так 
все предвидеть – украинцев еще не придумали, 
а он уже знал, как они будут себя вести… Боль 
России, которую предвидел великий русский 
писатель более 100 лет назад (!), оказалась еще 
более мучительной, чем та, которую он пред-
вещал»; «Это пророчество вне времени, и хотя 
изначально фигурируют там сербы и турки, но 
подходит оно и к современной Украине» [1]. 
Справедливости ради, конечно, стоит сказать, 
что, говоря о предательстве братских сла-
вянских народов, Достоевский здесь даже не 
подразумевал Украину, однако подобные раз-
мышления писателя, как выяснилось, вполне 
адекватные в формате политического кризиса, 
вызвали новую волну необоснованных обвине-
ний и претензий к писателю: «Достоевский был 
не самым позитивным человеком. Алкоголизм, 
азартные игры (проиграл обручальное кольцо 
жены, кстати), эпилептические припадки и тяга 
к растлению малолетних. Можно ли приводить 
высказывания морально сомнительного че-
ловека (при этом гениального писателя) – как 
аргумент или доктрину?»; «Достоевский при 
всех своих литературных талантах был махро-
вым великорусским шовинистом. Достаточно 
поглядеть, что он писал обо всех других наро-
дах – эпитеты в их адрес типа “полячишка” или 
“жидок” – обычная вещь» [10]. Конечно, таких 
интерпретаторов можно упрекнуть в слабом 
знании биографии и творчества Достоевского, 
в перевирании некоторых фактов, в чисто че-
ловеческом неуважении к великому писате-
лю. Однако, думается, подобные обвинения в 
адрес Достоевского вызваны у многих, скорее, 
недоверием к его политической позиции, и не 
более. 

Во-вторых, Достоевский, безусловно, пред-
видел мировоззренческий раскол внутри рос-
сийского общества по поводу оценки поли-
тического кризиса на Украине. Еще в 1876  г. 
Достоевский писал, что сознание либеральной 
интеллигенции определено цинизмом, невери-

ем и даже озлоблением (24; 64) в восприятии 
славянского движения и объединения: «Тут 
стучат про вред войны в отношении эконо-
мическом, пугают крахами банков, падени-
ем курсов, застоем торговли… даже нашим 
военным бессилием… это все были либера-
лы и прогрессисты» (24; 64). Либеральная 
позиция в отношении Восточного вопро-
са была не близка Достоевскому, он считал, 
что «Константинополь должен быть наш» во 
имя объединения и безопасности славянско-
го мира. При этом Достоевский прекрасно 
осознавал утопичность своей идеи, объектив-
но понимал, что подобную позицию никогда 
не разделят западники и русские либералы. 
Однако Достоевский вел полемику с либера-
лами не языком фактов, а языком совести. В 
частности, он указывал, что цивилизованный 
мир не замечает очевидных вещей (или ста-
рается не замечать): гибнут и страдают дети, 
активно развит институт пыток и проч.: «О 
цивилизация! О Европа, которая столь постра-
дает в своих интересах, если серьезно запре-
тить сдирать кожу с отцов в глазах их детей» 
(25; 44). Примечательный факт: либеральной 
системе ценностей Достоевский однозначно 
ставит нравственный диагноз, согласно кото-
рому стать либералом – это начать презирать 
и ненавидеть свою культуру, цивилизацию 
и народ (23; 38). Иными словами, либералы 
в оценке Достоевского непременно погубят 
Россию. Этот диагноз в высшей степени при-
меним в свете современных идеологических 
споров между прогрессивной общественно-
стью («либерастами») и сторонниками патрио-
тического лагеря («ватниками»). Еще в 1876 г. 
Достоевский отмечал, что либералы будут на-
зывать неевропейских русских «квасниками» 
(23; 39), и, отметим, как в воду глядел. В эпоху 
политических кризисов (а особенно кризиса на 
Украине) в либеральных кругах активизирова-
лась сатира на собирательный образ русского 
народа, который на просторах Интернета во-
площен в довольно специфическом персонаже 
– Квадратном Ватнике. Ватник непременно за-
висим от алкоголя, туп, невежественен, необра-
зован, он не способен понимать причины про-
исходящих событий, адекватно оценивать дей-
ствительность, поэтому является непоколеби-
мым патриотом режимного правителя. На наш 
взгляд, это далеко не безобидный творческий 
моветон, здесь, очевидно, проявляется непри-
крытая ненависть и пренебрежение к русскому 
народу, о чем в свое время писал Достоевский; 
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кроме того, некоторые материалы ужасают 
своим цинизмом. К примеру, администрация 
сообщества «Рашка – Квадратный Ватник» (со-
циальная сеть «ВКонтакте») посчитала вполне 
нормальным представить жертву военных опе-
раций на Юго-Востоке Украины восьмилетне-
го мальчика Ваню в образе пьяного Ватника, 
«русского быдла», гротесково представив ре-
бенка-инвалида (на картинке – покалеченный 
Ватник в больнице, пьющий дешевую водку, 
с подписью «Я Ваня с горящего Донбасса»). 
На самом деле ненависть и враждебность в 
отношении русских и России со стороны со-
временной прогрессивной общественности, 
активно разворачивающиеся на фоне украин-
ских событий, почти не связаны с какой-либо 
политической позицией, с неприятием власти 
и пр.; выражаясь словами Достоевского, по 
мнению либералов, Россия виновата уже тем, 
что она Россия, а русские – тем, что они рус-
ские (23; 63). К примеру, в последнее время 
активно скандируются высказывания русских 
либералов с явным признаком экстремизма, 
которые доказывают явление «смердяковщи-
ны» в сознании «прогрессивной» обществен-
ности (Смердяков, напомним, говорил, что 
ненавидит всю Россию, отказывается от своей 
матери; признавал величие Наполеона и меч-
тал, чтобы умная нация захватила бы глупую 
нацию – Россию): «Русская нация – раковая 
опухоль человечества»; «Если Россия вымрет, 
я лично роптать не буду»; «Русских нельзя с 
правами пускать в европейскую цивилизацию, 
их положили у параши, и правильно сделали»; 
«Жалкие, несостоятельные в духовном плане, 
трусливые спят у параши и никаких прав не 
имеют. Если таким давать права, понизится об-
щий уровень человечества» (В. Новодворская); 
«Страну населяет звероподобный сброд, кото-
рому просто нельзя давать возможность сво-
бодно выбирать» (Ю. Гусаков); «Убивать, уби-
вать, убивать! Россию можно только уничто-
жить. И ее НАДО уничтожить, – это мера пре-
вентивной самообороны рода человеческого от 
той изуверской дьявольщины, которую несет в 
себе Россия. Русских надо убивать, и только 
убивать – среди них нет тех нормальных, ум-
ных, интеллигентных, с которыми можно было 
бы говорить и на понимание которых можно 
было бы надеяться» (Б.  Стомахин). Конечно, 
эти суждения появились задолго до украин-
ского кризиса, однако, с одной стороны, они 
косвенно подтверждают диагноз Достоевского 
о лакейском характере русских либералов, с 

другой стороны, с подобной же агрессивной 
риторикой освещается либеральной публикой 
судьба России в свете развития украинских со-
бытий. Вот несколько примеров: «Погрязшая, 
как в болоте, в своем провинциализме, Россия 
никогда не станет великой и успешной стра-
ной, какими бы ни были цены на нефть или 
сколь бы ни была благоприятной мировая фи-
нансовая конъюнктура» (В.  Иноземцев) [6]; 
«Россия сегодня будто шизофренией страдает. 
Гигант с комплексами карлика. Государство, 
бесконечно разглагольствующее о будущем, 
но не прекращающее мастурбировать на свое 
прошлое» (Д.  Глуховский) [3]; «На колени, 
твари, и просить прощения у нескольких поко-
лений украинцев. Умолять о прощении! Пока 
граждане России не начнут настоящее покая-
ние, произнося проклятья в адрес Путина, ис-
полнившего роль Гитлера, никто никого не 
должен прощать. За преступление нужно не-
сти ответственность. Тот, кто его совершил, 
должен быть наказан» [2] (К. Боровой). Итак, 
в сознании современных либералов вырисо-
вывается некий образ злополучной «Рашки-г...
няшки», деградирующей страны с неперспек-
тивным будущем, наблюдается явная «досто-
евская» патология, в основе которой – непри-
крытое равнодушие к высшей национальной 
идее и национальным интересам, озлобленная 
ненависть к народу и стране, радость и ликова-
ние перед малейшими экономическими неуда-
чами и политическими поражениями России и 
пр. И примечательно, что сквозь призму дан-
ной патологии, в основном, и происходит ос-
вещение событий на Украине (с точки зрения 
российских либералов).

Таким образом, политический кризис 
на Украине можно оценить в контексте ли-
тературно-публицистического творчества 
Ф.  М.  Достоевского. Это связано с тем, что 
публицистика писателя зеркально отражает 
современный политический кризис: замучен-
ный турками русский герой Фома Данилов, 
изувеченные грудные младенцы на глазах у 
матери из истории Ивана Карамазова являются 
прямым отражением «мифа о распятом маль-
чике», трагедии Вани с горящего Донбасса 
как однозначный тезис о том, что слезин-
ка ребенка не стоит ни одной революции; 
«Константинополь должен быть наш» про-
ецирует стилистику патриотического лозунга 
«Крым наш!» и пр. В публицистике и инфор-
мационном пространстве, как мы уже отмети-
ли, появляется стремление посмотреть на мир 
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«глазами» Достоевского при анализе событий 
на Украине, найти литературные аналогии, по-
пытаться раскрыть «преступление» и вынести 
«наказание». В связи с этим использование 
литературно-публицистического контекста 
творчества Достоевского в освещении лите-
ратурного кризиса на Украине порождает осо-
бую информационную эпоху: с одной стороны, 
оценка данных событий становится эмоцио-
нальной и эстетически полноценной, с другой, 
совершенно теряет объективность, когда появ-
ляется возможность найти правого или вино-
ватого – Федора Михайловича Достоевского, 
всемирно известного русского писателя.
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Лингвистическое изучение памятников де-
ловой письменности первой половины XIX в. 
занимает важное место в ряду перспективных 
направлений современной диахронической ру-
систики. Обращение к подобным текстам по-
зволяет ученым прийти к новым интересным 
выводам относительно многих аспектов функ-
ционирования языка в тех или иных стилисти-
ческих подсистемах. Важным достоинством 
этого методологического подхода является 
следующий факт: так эксплицируются новые 
архивные источники, которые до этого ока-
зались незаслуженно забыты филологами. В 
силу масштабности подобных исследований в 
настоящей работе мы остановимся только на 
описании одного типа лексико-синтаксических 
вариаций, которые будут напрямую сопряже-
ны с понятием розыскного делового языка, а 
именно – на объектных отношенияхпредлож-
ного типа.

На современном этапе развития лингви-
стической мысли вопросы объектных отноше-
ний затрагивались в работах Ю. Д. Апресяна, 
В.  А.  Бондарко, В.  Г.  Гака, Г.  А.  Золотовой, 
В. Ф. Иванова, А. Е. Кибрика, В. Б. Крысько, 
Т.  П.  Ломтева, О.  Б.  Сиротининой, 
Ю. С. Степанова, А. Д. Шмелёва, Д. Н. Шмелёва и 
многих других. В свою очередь, аспекты функ-
ционирования данных сочетаний на материале 
текстов деловой письменности активно рас-
сматривались Ю. А. Матаевой в ее монографи-
ческом исследовании «Субъектно-объектные 
отношения в деловом языке Южного Урала 
и Зауралья второй половины XVIII  в.» [7], а 
также в серии работ М. В. Биньковской [1] и 
В. А. Цыбиковой [17].

Целью данной статьи является репрезента-
ция объектных отношений предложного типа 
на материале розыскных деловых бумаг первой 
половины XIX  в. во взаимосвязи с системой 
предикативности. Обращение к этой проблеме 
определено необходимостью системного ана-
лиза розыскных источников, существующих в 
настоящий исторический период.

Поставленная цель исследования определи-
ла следующий перечень практических задач: 
описать специфику объектных предложных 
отношений на анализируемом материале в раз-
личных синтаксических конструкциях (про-
стых, сложносочиненных, сложноподчиненных 
и бессоюзных предложениях; а также в обосо-
бленных конструкциях); рассмотреть получен-
ные типы объектных предложных вариаций в 
аспекте ядерно-периферийных моделей языка.

Материалом для исследования послужи-
ли тексты тюменской деловой письменности 
розыскного типа первой половины XIX  в., 
которые хранятся в Государственном архиве 
Тюменской области (фонд И3 «Городская по-
лиция, г. Тюмень»).

Позволим себе подчеркнуть тот факт, что 
семантика синтаксиса, исследующая семан-
тический и синтаксический уровни, соот-
ветственно, позволяет изучить глубинную 
и поверхностную структуры предложения. 
Содержательная интерпретация семантиче-
ской валентности заключается в приписывании 
аргументу определенной семантической роли 
(функции), которая иллюстрирует онтологиче-
ские связи между признаком и его носителем. 
Н. М. Мосина в своей докторской диссертации 
отмечает следующее: «Аргументы характери-
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зуются в связи с предикатами в соответствии 
с той ролью, которую референт играет в ситу-
ации. Происходит установление логико-семан-
тических отношений между глаголом и его се-
мантической валентностью» [8. С. 60–61].

Для разработки данного аспекта лингво-
прагматического и историко-стилистического 
анализа, прежде всего, следует уточнить опре-
деление объекта, применяемое в настоящей 
работе. Так,объектом называется лицо или 
предмет, на который направлено действие, вы-
раженное глаголом. Глагол без существитель-
ного, обозначающего лицо или предмет, как 
правило, является семантически неполнознач-
ным, поэтому существительное дополняет, 
изъясняет его. В этом случае отношения меж-
ду глаголом и формой, которая его изъясняет, 
то есть семантически и структурно дополня-
ет, называются объектно-изъяснительными 
[4.  С.  287]. Объектные отношения возникают 
при семантико-грамматическом взаимодей-
ствии глаголов, в том числе причастий и дее-
причастий, с именами существительными и, 
реже, с инфинитивом [9].

Ю.  А.  Матаева указывает на многознач-
ность данного термина и отмечает следующие 
его значения: 1) объект – любой аргумент, не 
являющийся субъектом; 2) объект – единствен-
ный тип аргумента – пациенс; 3)  к объектам 
принадлежат аргументы двух типов – пациенс 
и некоторый другой, обычно адресат. В кон-
кретном языке объект может соответствовать 
обобщению нескольких семантических ролей, 
противопоставляясь субъекту, или же отсут-
ствовать вообще [6.  С.  241]. Несколько шире 
объект (от латинского objectum – «предмет») 
представляет собой формальную и содержа-
тельную категорию синтаксиса. В содержа-
тельном плане под объектом понимается имя 
предмета или лицо, на которое направлено 
действие, выраженное глаголом [5. С. 289]. 

Функциональное поле объектности, рас-
сматриваемое в настоящей статье на материа-
ле текстов деловой тюменской письменности 
розыскного типа первой половины XIX  в., 
формируется целым комплексом параметров, 
связанных синтагматически: лексическим зна-
чением объекта; значением глагола-предика-
та; значением падежа, оформляющего объект; 
морфологическим выражением объекта и его 
соотнесенностью с членом предложения. 

Заметим, что значения глагола-предиката 
были имплицированы в силу его опосредован-
ной репрезентации через значение субъекта. 

Важную роль при экспликации значений объ-
екта играют также значения падежа и функ-
циональная направленность, соответству-
ющие его месту в предложении. Последнее 
иллюстрирует«определённую связанность с 
типом словосочетания, в который входит па-
деж, и с ролью падежа, доминирующей или 
подчинённой» [16.  С.  21]. Таким образом, 
функция падежа характеризует его в синтаг-
матическом плане, указывая на место падежа 
среди других лексем на горизонтальной оси 
экспликации смысла.

Далее перейдем к анализу материала в 
аспекте лингвопрагматики и диахронической 
стилистики. Обозначим типичные предлож-
ные объектные отношения, эксплицированные 
в деловых тюменских бумагах первой полови-
ны XIX в.

I. Родительный падеж
1. Объект-локатив (посессивный)
Семантическая особенность данной фор-

мы заключается в функционировании при 
субъекте действия и субъекте состояния. Так, 
«Именной списокъ поселщиковъ бѣжавшихъ 
съ Забайкальскаго поселенiя», хранящийся в 
Государственном архиве Тюменской области 
в фонде, фиксирует следующие контексты: 
«снеся казенныхъ два топора, косу два ножа, 
у товарища поселщика Рудакова»; «снесъ про-
вианту 2 пуда 2 фунта, у товарища Бабашиева, 
шляпу въ 2  ар. 50  коп.»; «снесъ казенной то-
поръ и суконъ, денегъ у товарищей» (здесь и 
далее выделено нами жирным. – К. В.) [ГАТО, 
Ф. И3, О. 1, Д. 49, Л. 368–374].

Заметим, что объект-локатив выражен 
предложно-падежной конструкцией: «предлог 
у + имя существительное в форме родительно-
го падежа». В предложении он соотносится с 
косвенным дополнением. 

2.  Объект-субъект опосредованного владе-
ния

Связанность с субъектом владения оказы-
вается типичной для данной формы объекта: 
«отослать ево прямо от себя напоселение» 
[ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 72, Л. 184]. Данная но-
минация описывает отчуждаемого предмета 
или качество и вербализуется предложно-па-
дежной конструкцией формульного типа – 
«предлог от + местоимение в форме родитель-
ного падежа».

II. Дательный падеж
1. Объект-адресат/объект-директив
Данная форма употребляется при следую-

щих субъектных формах:
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– субъекте действия (частотными оказыва-
ются глаголы действия (искать, сыскать, ра-
зыскать); глаголы перемещения (оказаться), а 
также фазисные глаголы (начать, окончить);

– субъекте речемыслительной деятельности 
(при глаголах речи – просить, объявлять, доно-
сить);

– субъекте – каузаторе действия (при глаго-
лах предписать, приказать, просить, требовать, 
повелевать). 

В некоторых случаях объект-адресат может 
быть выражен личным местоимением я в форме 
дательного падежа с предлогами к/ко: «предпи-
сываю оной Управѣ посихъ доставленiя ко мнѣ» 
[ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 120, Л. 27]; «я рекомен-
дую вашему высокоблагородiю доставить оные 
ко мнѣ» [ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 65, Л. 72]; «пре-
проводить к нимъ копiи со списка и предписанiя 
даннаго Тобольской Общей Полицейской 
управѣ» [ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 120, Л. 29]. 

Также объект-адресат выражен име-
нем существительным с предлогом к/ко: «к 
Тюменскому Г-ну Городничему» [ГАТО, 
Ф. И3, О.  1, Д.  388, Л.  13]. Отметим, что по-
следние контексты эксплицируются в системе 
начальных реквизитов регистрационного типа. 
В них фиксируется информация о том, кому 
будут направлены соответствующие деловые 
источники. Данные примеры иллюстрируют 
контаминацию значения «адресность» со зна-
чением «направления и пространственного 
предела движения, образуемого конкретными, 
реже – личными именами» [3. С. 128].

III. Творительный падеж
1. Объект-комитатив
Интересной формой объекта оказывается 

форма комитатива, который связан синтакси-
чески с субъектом действия или с экзистенци-
альном субъектом: «где обнаружитца о посту-
плении с нимъ запобегъ» [ГАТО, Ф. И3, О. 1, 
Д. 49, Л. 51]; «и буде окажется, то поступить с 
нимъ по законамъ» [ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 49, 
Л. 367]; «Городскимъ и земскимъ начальства-
ми предписать с темъ Петропавловскую съ 
строжайшимъ карауломъ» [ГАТО, Ф. И3, О. 1, 
Д. 49, Л. 449].

Заметим, что предложно-падежная кон-
струкция, выражающая значения связанности, 
типичная – «предлог с + форма имени суще-
ствительного / местоимения в творительном 
падеже». В предложении она соотносится с 
косвенным дополнением. 

2.  Объект действия социально-этического 
характера

Некоторые контексты фиксируют упо-
требление субъекта социальных отношений: 
«для осужденiя за бродяжничество и побѣгъ» 
[ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 49, Л. 1]; «взыскать с 
помѣщика Каликтраза Чернышева за бумагу» 
[ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 406, Л. 2]. Предложно-
падежная конструкция иллюстрирует связан-
ность с предлогом за и именем существитель-
ным в форме Творительного падежа. При этом 
в предложении объект действий социально-
этического характера соотносится с косвен-
ным дополнением.

IV. Предложный падеж
1. Объект-делибератив
Эта форма употребляется при субъекте ре-

чемыслительной деятельности и каузаторе того 
или иного действия. Делибератив обозначает со-
держание речи при конкретной форме предика-
та. Вербализация настоящего значения осущест-
вляется за счет имени существительного в фор-
ме предложного падежа с предлогом о: «проситъ 
учинить публику о сыску бежавшихъ зарайска-
го уезда деревни Носово или Ликошиной кре-
стьянина Якова Jевлива и Федора Аирланова» 
[ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 120, Л. 1]; «Городничему 
прежнее предписанiе сего Правленiя отъ 21 
апреля Сего года за № 241 о сыску каторжани-
на» [ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 120, Л. 16]; «проситъ 
учинить надлежащее распубликованiе о сыску» 
[ГАТО, Ф. И3, О. 1, Д. 49, Л. 15]. 

Заметим, что в приведенных выше контек-
стах объект также соотносится с косвенным 
дополнением. Это свидетельствует о частот-
ности данного члена предложения в силу его 
морфологической природы.

2. Объект-локатив с оттенком подчиненно-
сти, принадлежности

Данная форма предложного объекта встре-
чается при предикатах действия или предикатах 
владения: «которые при семъ в Тюменскую во-
еводскую канцелярию и посылаютца» [ГАТО, 
Ф.  И47, О.  1, Д.  463, Л.  1]; «имѣетъ при себѣ 
распутную женщину» [ГАТО, Ф. 3, О. 1, Д. 49, 
Л. 250]; «и при нимъ салдаты Яковъ Трубачевъ, 
Павелъ Черепановъ» [ГАТО, Ф.  И47, О.  1, 
Д. 463, Л. 1]. Вербализация значения подчинён-
ности осуществляется с помощью предлож-
но-падежной конструкции «предлог при + имя 
существительное / местоимение в Предложном 
падеже». Синтаксически все представленные 
контексты связаны с косвенным дополнением. 

Таким образом, проанализировав объектные 
предложные отношения в розыскном деловом 
языке первой половины XIX в., мы пришли к сле-
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дующим выводам. Семантика объекта репрезен-
тированы 7  значениями, имеющими различное 
падежное выражение: две формы в родительном, 
творительном и предложных падежах, одна – в 

дательном падеже. Объект может быть выражен 
именем существительным, личным местоимени-
ем, словосочетанием формульного типа, которые 
играют роль косвенного дополнения. 

Список литературы

1. Биньковская, М. В. Фразеологические предлоги с субкатегориальной семой «указание на 
объектные отношения» в деловых документах XVIII в. / М. В. Биньковская // Вестник Южно-
Уральского государственного университета. Лингвистика. – 2005. – № 11 (51). – С. 40–44. 

2. Дело о розыске беглых лиц // Государственный архив Тюменской области. Ф. И3. О. 1. 
Д. 406. Л. 2.

3. Золотова, Г. А. Синтаксический словарь: репертуар элементарных единиц русского синтак-
сиса / Г. А. Золотова. – М.: Наука, 1988. – 440 с.

4. Крючкова, Л. С. Русский язык как иностранный: синтаксис простого и сложного предложе-
ния / Л. С. Крючкова. – М.: ВЛАДОС, 2004.– 464 с.

5. Лингвистический энциклопедический словарь / под ред. В. Н. Ярцевой. – М.: Наука, 1992. – 
685 с. – URL: http://tapemark.narod.ru/les/497d.html. Дата обращения: 30.03.2015.

6.  Матаева,  Ю.  А. К вопросу о субъектно-объектных отношениях в простом предложении 
в южноуральской деловой письменности XVIII в. / Ю. А. Матаева // Деловой язык XVIII в. по 
архивным данным городов Челябинска, Кургана, Тобольска : сб. ст. / гл. ред. Л. А. Глинкина. – 
Челябинск: ЧГПУ, 2004. – С. 241–244.

7. Матаева, Ю. А. Субъектно-объектные отношения в деловом языке Урала и Зауралья второй 
половины XVIII в. : монография / Ю. А. Матаева. – Челябинск: Полиграф-Мастер, 2007. – 164 с.

8. Мосина, Н. М. Семантика глубинных падежей и морфологические средства их выражения 
в эрзянском языке : дис. … д-ра филол. наук / Н. М. Мосина. – Саранск, 2014. – 321 с.

9.  Мохаммадиан, Суте Мохаммад. Предложно-падежные конструкции с предлогом от, вы-
ражающие объектные отношения, в современной русской речи / Суте Мохаммад Мохаммадиан 
// Вестник Ленинградского государственного университета им. А. С. Пушкина. – 2013. – № 4, 
т. 1. – С. 121–127.

10. Переписка Тюменского городничего с частным комиссаром и городовым магистратом о 
розыске беглых // Государственный архив Тюменской области, Ф. И3. О. 1. Д. 388. Л. 13.

11. Промемория Тюменской воеводской канцелярии, рапорта служилых людей о препрово-
ждении в Тобольск колодников и других лиц // Государственный архив Тюменской области. 
Ф. И3. О. 1. Д. 463. Л. 1.

12. Указы Тобольского губернского правления о взыскании по векселям, о сыске беглых, о 
взыскании казенных недоимок // Государственный архив Тюменской области. Ф. И3 «Городская 
полиция, г. Тюмень». О. 1. Д. 72. Л. 184.

13. Указы Тобольского губернского правления о денежных взысканиях, по уголовным делам, 
о сыске беглых, о ямской гоньбе, о препровождении колодников, о благоустройстве городе // 
Государственный архив Тюменской области. Ф. И3. О. 1. Д. 65. Л. 72.

14.  Указы Тобольского губернского правления о розыске беглых и по уголовным делам // 
Государственный архив Тюменской области. Ф. И3 «Городская полиция, г. Тюмень». О. 1. Д. 49.
ЛЛ. 1, 15, 51, 250, 367–374, 449.

15. Указы Тобольского губернского правления о розыске беглых, по уголовным делам, о де-
нежных взысканиях, по вопросам делопроизводства, о продаже соли, о наблюдении за ссыльны-
ми, о передачи по наследству имуществ, о сохранении вин // Государственный архив Тюменской 
области. Ф. И3 «Городская полиция, г. Тюмень», О. 1. Д. 120. Л. 1, 16, 26, 27, 29.

16. Ходова, К. И. Система падежей старославянского языка : монография / К. И. Ходова. – М.: 
Академия наук СССР, 1962. – 160 с.

17. Цыбикова, В. А. Вербализация субъектно-объектной семантики в конструкциях с глагола-
ми распоряжения (на материале забайкальской деловой письменности XVIII в.) / В. А. Цыбикова 
// Вестник Иркутского государственного лингвистического университета. Язык. Культура. 
Коммуникация. – 2013. – Вып. 1 (22). – С. 79–84.



19Вербализация предложных объектных отношений...

Сведения об авторе

Ваганова Ксения Ринатовна – кандидат филологических наук, докторант кафедры истории 
русского языка и общего языкознания Московского государственного областного университета.

ksenia.vaganowa@yandex.ru

VERBALIZATION PREPOSITIONAL OBJECT RELATIONS 
IN THE SEARCH BUSINESS LANGUAGE EARLY XIX CENTURY 

(based on the texts tjumen business writing)

K. R. Vaganova
Candidate of Philological Sciences,Moscow State Regional University, Department of History 

of Russian Language and General Linguistics, a doctoral student, vaganova1988@mail.ru.

The article discusses the main ways of expressing prepositional object relations in the search business 
language of the first half of the XIX century. As research material selected business documents that are 
stored in the State Archive of Tyumen Region. Appeal to such sources allows scientists to come to new 
and interesting conclusions about the many aspects of the language in the special typological stylistic 
subsystems. Functional field of the object, considered in this article on the material of texts Tyumen 
business writing investigative type the first half of the XIX century, formed a whole set of parameters 
associated syntagmatically: lexical meaning of the object; meaning of the verb-predicate; the value 
of case, draws the object; morphological expression of the object and its correlated to one or another 
member of the proposals.

Keywords: object, investigative business language, XIX century.

References

1.  Bin’kovskaya  M.V. Frazeologicheskie predlogi s subkategorial’noy semoy “ukazanie na 
ob”ektnye otnosheniya” v delovykh dokumentakh XVIII  veka [The phrasal prepositions with 
subkategorialnoyseme«a reference to object relations» in business documents of the XVIII century]. 
Vestnik Yuzhno-Ural’skogo gosudarstvennogo universiteta. Lingvistika [Bulletin of the South Ural 
State University], 2005, no 11 (51), рp. 40–44. (In Russ.). 

2. Delo o rozyske beglykh lits [The case of the fugitive wanted persons]. Gosudarstvennyy arkhiv 
Tyumenskoy oblasti [State archive of Tyumen region]. F. I3. O. 1. D. 406. L. 2. (In Russ.).

3.  Zolotova  G.A. Sintaksicheskiy slovar’: Repertuar elementarnykh edinits russkogo sintaksisa 
[Syntactic dictionary: Repertoire elementary units of Russian syntax]. Moscow, Nauka Publ., 1988. 
440 р. (In Russ.).

4.  Kryuchkova,  L.S. Russkij jazyk kak inostrannyj: sintaksis prostogo i slozhnogo predlozhenija 
[Russian as a foreign language: the syntax of simple and complex sentences]. Moscow, VLADOS Publ., 
2004. 464 р. (In Russ.).

5. Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar’ [Linguistic Encyclopedic Dictionary]. V. N. Jarceva 
(ed.). Available at: http://tapemark.narod.ru/les/497d.html, accessed 21.01.2015. (In Russ.).

6.  Mataeva  Yu.A. K voprosu o sub”ektno-ob”ektnykh otnosheniyakh v prostom predlozhenii 
v yuzhnoural’skoy delovoy pis’mennosti XVIII  veka [On the question of subject-object relations in 
a simple sentence in the South Ural Business Writing XVIII century]. Delovoy yazyk XVIII veka po 
arkhivnym dannym gorodov Chelyabinska, Kurgana, Tobol’ska [Business language of the XVIII century. 
the archives of the city of Chelyabinsk, Kurgan, Tobolsk], L. A. Glinkina (ed.). Chelyabinsk, ChGPU 
Publ., 2004. Pр. 241–244. (In Russ.).

7. Mataeva Yu.A. Sub”ektno-ob”ektnye otnosheniya v delovom yazyke Urala I Zaural’ya vtoroy 
poloviny XVIII veka [Subject-object relations in the business language of the Urals and Trans second 
half of the XVIII century]. Chelyabinsk, Poligraf-Master Publ., 2007. 164 р. (In Russ.).

Bulletin of Chelyabinsk State University. 2015. No. 15 (370). 
Philology. Arts. Issue 96. Pp. 15–20.



20 К. Р. Ваганова

8.  Mosina  N.M. Semantika glubinnykh padezhey i morfologicheskie sredstva ikh vyrazheniya v 
erzyanskom yazyke : dis. … d-ra filol. nauk [The semantics of deep cases and morphological means of 
expression in Erzya language. Thesis]. Saransk, 2014. 321 р. (In Russ.).

9.  Mokhammadian Sute Mokhammad. Predlozhno-padezhnye konstruktsii s predlogom ot, 
vyrazhayushchie ob”ektnye otnosheniya, v sovremennoy russkoy rechi [Prepositional case designs with 
the pretext of expressing object relations in contemporary Russian speech]. Vestnik Leningradskogo 
gosudarstvennogo universiteta im.  A.S.  Pushkina [Bulletin of the Leningrad State University 
A.S. Pushkin], 2013, no 4, vol. 1, рp. 121–127. (In Russ.).

10.  Perepiska Tjumenskogo gorodnichego s chastnym komissarom I gorodovym magistratom o 
rozyske beglyh. Gosudarstvennyj arhiv Tjumenskoj oblasti [State archive of Tyumen region]. F. 3. O. 1. 
D. 388. L. 13. (In Russ.).

11. Promemorija Tjumenskoj voevodskoj kanceljarii, raporta sluzhilyh ljudej o preprovozhdenii v 
Tobol’sk kolodnikov I drugih lic [Promemoriya Provincial Office of Tyumen, the report servitors to be 
escorted to Tobolsk convicts and others]. Gosudarstvennyj arhiv Tjumenskoj oblasti [State archive of 
Tyumen region]. F. I3. O. 1. D. 463. L. 1. (In Russ.).

12. Ukazy Tobol’skogo gubernskogo pravlenija o vzyskanii po vekseljam, o syske beglyh, o vzyskanii 
kazennyh nedoimok [Decrees of Tobolsk provincial government for the recovery of bills of nipple 
fugitive, for the recovery of arrears of state-owned]. Gosudarstvennyj arhiv Tjumenskoj oblasti [State 
archive of Tyumen region]. F. I3 «Gorodskaja policija, g. Tjumen’». O. 1. D. 72. L. 184. (In Russ.).

13. Ukazy Tobol’skogo gubernskogo pravlenija o denezhnyh vzyskanijah, po ugolovnym delam, o 
syske beglyh, o jamskoj gon’be, o preprovozhdenii kolodnikov, o blagoustrojstve gorode [Decrees of 
Tobolsk provincial government on monetary penalties, in criminal cases, investigation of a runaway, 
about Yamskaya chase, to be escorted convicts, on the improvement of the city]. Gosudarstvennyj arhiv 
Tjumenskoj oblasti [State archive of Tyumen region]. F. I3. O. 1. D. 65. L. 72. (In Russ.).

14. Ukazy Tobol’skogo gubernskogo pravlenija o rozyske beglyh I po ugolovnym delam [Decrees of 
Tobolsk provincial government wanted fugitives and criminal cases]. Gosudarstvennyj arhiv Tjumenskoj 
oblasti [State archive of Tyumen region], F. I3 «Gorodskaja policija, g. Tjumen’». O. 1. D. 49. LL. 1, 
15, 51, 250, 367–374, 449. (In Russ.).

15. Ukazy Tobol’skogo gubernskogo pravlenija o rozyske beglyh, po ugolovnym delam, o denezhnyh 
vzyskanijah, po voprosam deloproizvodstva, o prodazhe soli, o nabljudenii za ssyl’nymi, o peredachi po 
nasledstvu imushhestv, o sohranenii vin [Decrees of Tobolsk provincial government wanted fugitives, 
in criminal cases, monetary penalties, for office, for the sale of salt, on the observation of exiles, on the 
transfer of inherited property, the preservation of wines]. Gosudarstvennyj arhiv Tjumenskoj oblasti 
[State archive of Tyumen region]. F. I3 «Gorodskajapolicija, g. Tjumen’». O. 1. D. 120. LL. 1, 16, 26, 
27, 29. (In Russ.).

16. Khodova K.I. Sistema padezhey staroslavyanskogo yazyka [Case System of Old Church Slavonic]. 
Moscow, Akademiya nauk SSSR Publ., 1962. 160 р. (In Russ.).

17. Tsybikova V.A. Verbalizatsiya sub”ektno-ob”ektnoy semantiki v konstruktsiyakh s glagolami 
rasporyazheniya (na material zabaykal’skoy delovoy pis’mennosti XVIII  v.) [Verbalization of the 
subject-object semantics in constructions with verbs orders (based on business writing transbaikalian 
XVIII century)]. Vestnik Irkutskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. Yazyk. Kul’tura. 
Kommunikatsiya [Bulletin of Irkutsk State Linguistic University], 2013, no 1 (22), pр. 79–84. (In Russ.).



Глобализация и смена технологий являют-
ся причиной скоростных изменений, характе-
ризующих современное состояние общества и 
языка. В условиях современного города проис-
ходит постоянное взаимодействие различных 
национальных культур, представители кото-
рых вступают в контакт друг с другом, что 
связано с различными аспектами городской 
жизни. Следовательно, отличительным свой-
ством социальной реальности сегодня явля-
ется поликультурность. Яркой иллюстрацией 
такой поликультурной атмосферы города мо-
гут служить наименования предприятий ком-
мерческого типа (сфера торговли и культурно-
развлекательных заведений), переименование 
улиц в г.  Екатеринбурге, который характери-
зуется множественностью культур в действии.

Лингвистические исследования поликуль-
турной среды имеют давнюю традицию. У 
истоков определения мировоззрения народов 
посредством их языков стоял В.  Гумбольдт 
[3]. Его идеи нашли свое отражение в трудах 
А. А. Потебни, Ф. Баоса, Э. Сепира, А. Мейе 
и др. В современной лингвистике сформирова-
лось несколько направлений изучения языка в 
поликультурном мире. Особо следует отметить 
исследования А. К. Бабуина, В. В. Воробьева, 
В. В. Иванова, Е. А. Земской. Изучением линг-
вистической ситуации занимались также такие 
ученые, как Т.  М.  Дридзе, Е.  М.  Верещагин, 
В. Г. Костомаров, В. А. Маслова.

Как известно, в полиэтническом мире 
культура в качестве «совокупности специфи-
ческих способов деятельности человека и ее 
результатов» находится в многовекторной за-
висимости от языка, определяется им и оказы-
вает влияние на него. Екатеринбург – четвер-
тый по количеству жителей город в России, 

центр Уральского федерального округа и 
Свердловской области, крупный промышлен-
ный центр. Полилингвальность текстового 
пространства Екатеринбурга имеет ряд объ-
ективных оснований, а именно: общая числен-
ность населения (1 миллион 462 тысячи чело-
век); его национальный состав и удельный вес 
отдельно взятой национальности, проживаю-
щей на территории города; статус «открытого 
города» в течение последних 20 лет; наличие 
большого числа иностранных консульств и ди-
пломатических представительств (свыше  12, 
работающих в г. Екатеринбурге). Екатеринбург 
занимает третье место в стране (после Москвы 
и Санкт-Петербурга) по количеству диплома-
тических представительств.

Этнический состав города достаточно 
разнообразен. В Екатеринбурге проживает 
89,04 % русских, татар – 3,72 %, украинцев – 
1,03 %, башкир – 0,96 %, марийцев и азербайд-
жанцев по 0,5 %, таджиков и армян по 0,4 %. 
Евреи, узбеки, белорусы, удмурты, мордва, 
чуваши и другие национальности составляют 
3,31 % [7].

Для анализа полилингвальности письмен-
ной коммуникации современного города мож-
но обратиться к методу лингвистического ланд-
шафта, который служит одним из способов 
описания повседневного существования языка 
и состоит в исследовании употребления пись-
менных знаков в общественной сфере (публич-
ном пространстве) городской среды [9. P. 158]. 
Лингвистический ландшафт (ЛЛ) – сравни-
тельно новая лингвистическая дисциплина, и 
ее теоретические установки все еще находятся 
в процессе становления. Исследование ЛЛ дает 
возможность выявить некоторые закономер-
ности, модели, дающие представление о раз-
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личных способах, с помощью которых лица, 
отдельные группы, ассоциации, институты и 
государственные учреждения соревнуются в 
«игре» символов внутри сложной реальности 
[10. P. 27]. 

Названные выше характерные черты ЛЛ 
свидетельствуют о его действенности в каче-
стве инструмента для изучения социальной 
когниции, языкового сдвига и других когнитив-
ных, социолингвистических, лингвоантропо-
логических явлений, а также проверки резуль-
татов мультикультурализма. В пространстве 
современного города человек сталкивается с 
различного рода письменной коммуникацией 
повседневности. Лингвистика повседневности 
изучает состояние языка в различных сферах 
его применения: уличном пространстве, офи-
циальной деловой среде, домашней обыденной 
обстановке человека и так далее. В настоящей 
статье мы остановимся подробнее на сфере 
уличного пространства, где каждый житель 
мегаполиса ежедневно сталкивается с различ-
ными знаками письменной речи, в том числе 
на различных иностранных языках. Речь идет 
об информации на рекламных щитах, о назва-
ниях предприятий, магазинов и офисов (эрго-
нимы) и так далее. 

Язык города, рассматриваемый как сложное 
взаимодействие различных языковых компо-
нентов, является в современной лингвистике 
предметом фундаментальных исследований. 
В рамках антропоцентрической суперпарадиг-
мы это осуществляется в социолингвистиче-
ском (Б.  Я.  Шарифуллин), коммуникативном 
(И. А. Гайдамак, A. M. Емельянова и др.), семио-
тическом (Е. С. Яковлева, H. A. Прокуровская, 
Л.  A.  Шкатова, JI.  3.  Подберёзкина, 
A. A. Юнаковская и др.), лингвокультурологи-
ческом (Е. В. Ворошилова, Е. Ю. Позднякова 
и  др.) аспектах. В последнее время особенно 
актуальным является комплексный подход к 
изучению языка города, представляющий со-
бой контаминацию антропоцентрического и 
традиционного подходов. Прежде всего, это 
обусловлено спецификой языка города, кото-
рый можно рассматривать как совокупность 
разнородных языковых образований (литера-
турный язык, живая речь горожан, урбанони-
мия), взаимодействующих друг с другом и об-
разующих сложную единую систему в рамках 
конкретного города. 

Одним из значимых компонентов языка 
города является урбанонимия, которая объ-
единяет названия внутригородских объектов. 

Представляя собой систему ориентиров, урба-
нонимия существует в двух разновидностях: 
официальной (вывески, названия улиц, назва-
ния остановок и  др.) и неофициальной, отра-
женной в узусе горожан. Урбанонимия поли-
компонентна по структуре и включает: эпигра-
фику (граффити, наружная реклама), гидрони-
мию (названия водных объектов), астионимию 
(название города), эргонимию (названия дело-
вых объектов), годонимию (названия улиц, рай-
онов, площадей, переулков, бульваров), назва-
ния остановок общественного транспорта и др. 

Принимая во внимание различные точки зре-
ния, можно дать определение урбанониму как 
названию локально закрепленного городско-
го объекта. В качестве важнейших принципов 
классификации урбанонимов ученые выделяют 
объект номинации, принадлежность к тому или 
иному языку, стратиграфический (историче-
ский) принцип, морфолого-словообразователь-
ный и лексико-семантический принципы. Все 
классификации урбанонимов сводятся к трем 
принципам описания: собственно лингвистиче-
скому, прагматическому и лингвокультуроло-
гическому. Из всего многообразия урбаноним-
ного пространства города особо выделяется 
эргонимия – совокупность названий деловых 
объединений людей, в том числе союза, орга-
низации, учреждения, корпорации, предпри-
ятия, общества, заведения, кружка [8. С. 54].

Для исследования полилингвальности тек-
стового пространства нами был проведен 
анализ письменной коммуникации трех цен-
тральных улиц г.  Екатеринбурга, а именно: 
пр. Ленина, ул. 8 Марта и ул. Вайнера. Общее 
количество письменных текстов составило 
около 1000. Из них тексты на русском языке, 
включающие информацию на рекламных щи-
тах, названия остановок транспорта и улиц, а 
также эргонимы, составили приблизительно 
68,1 %. В настоящее время во многих языках ак-
тивно идет процесс проникновения элементов 
одних языков в другие, результатом чего чаще 
всего становятся лексические заимствования. 
Как показали многие исследования, большин-
ство таких заимствований можно отнести к ан-
глицизмам, так как английский язык уже при-
обрел статус языка международного общения. 
Русский язык в значительной степени ощуща-
ет на себе влияние этого процесса, поскольку 
многочисленные заимствования из английско-
го языка, гораздо реже из других языков, функ-
ционируют в текстах самых разных стилей 
языкового пространства города. Это подтверж-
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дается результатами проведенного исследова-
ния. Письменная коммуникация на английском 
языке, что выявлено в результате анализа назва-
ний на центральных улицах Екатеринбурга, со-
ответствовала 23,8 %. Например: Subway (кафе), 
Pins Pub (бар), Friday’s (кафе), Ural Federal 
University (остановка транспорта), Pigs.ru (сайт 
свинокомплекса), Dream Travel (турагентство) 
и  др. Процентное соотношение письменных 
текстов на других иностранных языках, выяв-
ленных нами на центральных улицах современ-
ного мегаполиса, свидетельствует о том, что 
тексты на французском языке составили около 
3 %, на немецком и итальянском языках – 2 %, 
на японском и китайском языках – 1 %, на чеш-
ском языке – 0,3 %, на испанском и белорусском 
языках – 0,2 % и на узбекском языке – 0,4 %.

Можно согласиться с точкой зрения 
П. Бакхауса, который отмечал, что город – это 
место языковых контактов и это позволяет 
рассмотреть динамику «контакта языков в го-
родской письменной среде языковых знаков» 
[9. P. 158]. По мнению ученого, «любая город-
ская среда – это мириады письменных посланий 
в общественном пространстве: знаки учрежде-
ний и магазинов, рекламные щиты и неоновые 
вывески, дорожные знаки. Топографическая ин-
формация и карты местности; планы эвакуации 
и постеры политических кампаний, надписи на 
камне и настенные граффити. Все эти послания 
сводят воедино разнообразные языки и надпи-
си, которые в своей совокупности и составляют 
лингвистический пейзаж местности» [9. P. 158].

На улицах современного г.  Екатеринбурга 
человек встречается с целым арсеналом раз-
личного рода названий организаций, фирм, 
клубов и так далее. Такие названия могут быть 
переданы: 

−  кириллицей, например, Бэст Вояж (тур-
фирма), Вуаля! (салон красоты), Глобал 
Холидей (турфирма), Лас-Книгас (книжный 
супермаркет), Йогалактика (фитнес-клуб); 

−  латиницей, примером служат эргоурбо-
нимы типа Grimerka (салон красоты), VetraNet 
(магазин верхней одежды), Fazenda (ресторан), 
Obuv.com (сеть магазинов стильной обуви, су-
мок, аксессуаров), The Perchik (семейный ре-
сторан), PROSTO (салон красоты) и др.;

−  буквами и цифрами, как 7-я (детский 
центр развития), 180 градусов (салон красоты), 
17 Club (бар), F1 Club (бар), ВЦ – 7 (компью-
терный магазин);

−  буквами и компьютерными знаками, на-
пример: Детск@я компьютерн@я школ@ №1, 

Toni & Guy (парикмахерский салон), Столы 
& Стулья (мебельный магазин), Пив&КО 
(сеть фирменных магазинов разливного пива), 
Myoblik.ru (салон красоты) и подобное;

−  разными способами выделения букв, к 
примеру: Sunflowers (салон цветов), где вме-
сто буквы О изображен подсолнух, Диверсант 
(оружейный бутик), вместо буквы Р выделено 
изображение револьвера, Будем! (алкомаркет), 
в названии которого вместо буквы У показана 
рюмка, ПАРАХОД (обувной магазин), в назва-
нии которого буква А представлена в виде пары 
ног, РУБАШКА (магазин мужской одежды), 
где вместо буквы У изображен ворот рубашки 
с галстуком, NORD24.RU (интернет-магазин 
сети магазинов «Норд»), где в названии вместо 
буквы О изображен смайлик и так далее.

Анализируя результаты проведенного ис-
следования, можно сделать вывод о том, что 
на территории центральных улиц города 
Екатеринбурга в большинстве своем преоб-
ладают названия на русском языке. Однако 
присутствует и большое количество названий, 
включающих заимствования. Следует отме-
тить и ту часть названий, которая включает 
сложносоставные искусственно созданные 
слова. В этом случае речь идет о заимство-
ваниях из современных европейских языков. 
Некоторые слова, в том числе и реалии рус-
ского языка, были транслитерированы латини-
цей, например: Kinoteatr «Iskra», Lada Kalina, 
Komandor и др., а другая часть слов иностран-
ного происхождения транслитерирована ки-
риллицей, такие как Л’Этуаль, Рандеву, Свит 
Мама, Октоберфест и так далее. 

В Екатеринбурге русский язык в ряде ком-
муникативных ситуаций начинает вытеснять-
ся английским, несмотря на существующие 
законодательные акты. Можно выделить три 
стадии подобного вытеснения: гибридные тек-
сты, понимание которых (пусть и не всегда в 
полной мере) возможно без знания английско-
го языка; гибридные тексты, понять которые 
может только владеющий английским языком; 
полностью английские тексты (электронный 
авиабилет; распечатки некоторых медицин-
ских исследований, некоторые рекламные 
щиты и так далее) [5. С. 37].
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В данной статье представлены полученные 
данные по анализу жанровых характеристик 
гипотекстов, адресуемых пациентам и тем, кто 
их навещает в период пребывания в американ-
ских медицинских учреждениях. Анализируя 
жанровые особенности указанных гипотек-
стов, входящих в состав гипертекста «веб-сайт 
организации», мы руководствовались алгорит-
мом, который известен еще с античности, но в 
дополненном виде применяющийся современ-
ными учеными. Данный алгоритм заключается 
в комплексном анализе ряда аспектов: тема-
тической направленности текстов, субстрата 
трансляции текста в коммуникативном про-
странстве, каналов и кодов передачи инфор-
мации в тексте, стилистических особенностей 
текста, возможных адресантов и адресатов и 
коммуникативных целей.

Гипотексты, адресуемые пациентам и тем, 
кто их навещает, представлены в разделе «Па-
циентам». Данный раздел – один из самых 
объемных в составе веб-сайтов медицинских 
учреждений, но, несмотря на огромный массив 
гипотекстов, все они относятся к общей тема-
тике – информация для пациентов медицинско-
го заведения. Сравнение контента анализируе-
мых веб-сайтов показало, что в состав данного 
раздела входит следующая информация: опла-
та счета за лечение, подготовка к госпитализа-
ции, пребывание в медицинском учреждении и 
процедура выписки, предоставляемые услуги 
переводчика, информация, касающаяся проце-
дуры получения медицинских записей, распи-
сание собраний групп поддержки, правила по-
сещения, права и обязанности пациента, распо-
ложение аптеки, магазина подарков и парковки 
на территории медицинского учреждения.

Данный раздел имеет структурированную 
форму. Все гипотексты озаглавлены соответ-
ствующими гиперссылками, расположенными 
в виде списка. Активация необходимой ссылки 
выводит реципиента на гипотекст соответству-
ющего содержания.

Данные гипотексты не отличаются высокой 
степенью креолизации. Они представляют со-
бой статичные гипотексты, выполненные чер-
ным шрифтом на белом фоне. Информация пе-
редается посредством визуального статичного 
канала передачи.

Все гипотексты представляют собой искус-
ственную письменную речь, так как они были 
подготовлены заранее и отредактированы перед 
тем, как предоставлены вниманию адресата.

Отнесенность данных текстов к опреде-
ленным речевым жанрам обусловливается их 
тематической принадлежностью, стилистиче-
скими и композиционными особенностями. 
Информация, касающаяся оплаты счетов за 
лечение, подготовки к госпитализации, правил 
пребывания в медицинском учреждении и про-
цедуры выписки, предоставления услуг пере-
водчика, процедуры получения медицинских 
записей, выражена гипотекстами, относящи-
мися к жанру «инструкция». В нашем случае 
интенцией адресанта является указание по-
рядка выполняемых действий в ситуации, свя-
занной с госпитализацией пациента. С лингви-
стической точки зрения, для текстов данного 
жанра характерно использование модальных 
глаголов и императивов.

Субстратом гипотекстов жанра «инструк-
ция» может служить интернет-страница либо 
отдельный файл формата pdf. В первом случае 
важно отметить, что этот субстрат не обяза-
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тельно ограничен рамками данного раздела, но 
также может уводить реципиента на отдель-
ный портал, посвященный данному материалу. 
Другими словами, гиперссылки, размещенные 
в гипотекстах данного жанра, могут перево-
дить реципиента на другой сайтовый массив. 
О смене сайтовых гипертекстов сигнализи-
рует смена гиперкаркаса. Например, на сайте 
Boston Medical Center, информируя реципиен-
та о программе поддержки лиц, перенесших 
рак, адресант отсылает его на отдельный веб-
сайт Центра по лечению раковых заболеваний. 
Гиперссылка, выделенная синим шрифтом, 
представляет собой название центра. Данная 
особенность субстрата объясняется таким его 
свойством, как гипертекстуальность.

С другой стороны, использование отдельно-
го файла pdf в качестве субстрата тоже имеет 
преимущества. Во-первых, вся информация 
размещена в ограниченном пространстве, ли-
митированном строгими рамками, что упроща-
ет ее поиск, скачивание и хранение. Во-вторых, 
анализ исследуемого материала показал, что 
большинство таких файлов выполнены в виде 
буклетов, которые характеризует высокая сте-
пень креолизации, что делает их более чита-
бельными и запоминаемыми. В-третьих, необ-
ходимо отметить, что не всю информацию из 
интернет-формата можно перевести в печат-
ный, в то время как файлы pdf оформлены в 
виде буклета, который может быть распечатан. 
Другими словами, это дает возможность заме-
нить один субстрат на другой, в зависимости от 
потребности адресата. Примером такого фор-
мата служит Patient and Visitor’s Guide, разме-
щенный на сайте NewYork-Presbyterian Hospital 
[http://nyp.org/pdf/columbia_preparing.pdf].

Адресантом текстов данного жанра явля-
ется руководство медицинского учреждения. 
Из названия раздела следует, что адресатом 
являются пациенты и посетители медицин-
ского учреждения. Но данный круг не ограни-
чен указанной категорией лиц. Здесь следует 
разграничить понятие адресат и реципиент. 
Адресат – лицо, которому адресант направля-
ет информационное сообщение, в то время как 
реципиентом может стать любой пользователь 
сети Интернет, целенаправленно или ненаме-
ренно открывший соответствующий ресурс. В 
связи с такими свойствами субстрата, как гло-
бальность и открытый доступ к информации, 
в качестве реципиента могут выступать любые 
лица, обладающие физическими и технически-
ми возможностями работы с сетью Интернет.

Главными коммуникативными целями ги-
потекстов жанра «инструкция» являются ин-
формационная и регулятивная, что объясняет-
ся интенциями адресанта. Прописывая необхо-
димые процедуры при госпитализации, адре-
сант предписывает порядок действий, которые 
необходимо предпринять пациенту. Правила 
пребывания в медицинском заведении пред-
писывают нормы поведения как пациентов 
внутри учреждения, так и их посетителей. Тем 
самым гипотекст выполняет регулятивную 
функцию, регулируя поведение пациентов и 
посетителей.

Кроме текстов, относящихся к жанру «ин-
струкция», раздел «Пациентам» включает 
информацию о правах и обязанностях паци-
ентов. Тексты с указанной информацией изо-
билуют инфинитивными конструкциями, в 
них отсутствует прямое обращение и личные 
местоимения. Кроме этого, в данных тек-
стах имеются юридические термины, напри-
мер, pursuant to law, without discrimination on 
account of economic status or source of payment 
и др. Подобное грамматическое оформление 
и лексическое построение текста характерно 
для документов нормативно-правового харак-
тера, например, договора. Договор состоит из 
нескольких компонентов, один из которых – 
«Права и обязанности сторон». В нашем слу-
чае сторонами выступают адресант (медицин-
ское учреждение) и адресат (пациент). 

Таким образом, анализ языкового оформ-
ления позволяет отнести исследуемые гипо-
тексты к жанрам официально-делового стиля 
(административно-канцелярского подстиля), в 
частности к жанру «договор». 

Субстратом жанра «пациентам» является 
интернет-пространство, ограниченное рамка-
ми раздела.

Согласно исследуемому материалу, основ-
ным каналом передачи данной информации 
является визуально-статичные, то есть недина-
мичные гипотексты; динамичные тексты пред-
ставлены в незначительном количестве. Как 
правило, данным гипотекстам не свойственна 
высокая степень креолизации: они не отлича-
ются разнообразием используемых шрифтов 
и фонов, не всегда сопровождаются изображе-
ниями и прочими невербальными средствами 
передачи информации. Из общего числа кодов 
передачи информации данных гипотекстов 
обнаружены: вербальный англоязычный, цве-
товой, графический, визуально-изобразитель-
ный, цифровой, символьный, звуковой и ви-
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део-звуковой. Кроме визуального статичного 
канала, информация передается и визуально-
динамичным – видеороликом, который сопро-
вождается аудиодорожкой. Озвучиваемый в 
видеоматериале текст относится к искусствен-
ной устной речи, так как он заранее подготов-
лен и читается «персонажами» видеоролика 
без отличительных маркеров естественной 
речи. Адресант сообщения – руководство ме-
дицинского учреждения, адресат обозначен 
заголовком текста «Права и обязанности паци-
ентов», то есть адресатом являются пациенты 
заведения, а также лица, планирующие ими 
стать.

Как отмечалось ранее, тексты жанра «до-
говор» имеют предписывающий характер. На 
наш взгляд, информация, указанная в пункте 
«Права пациента» носит констатирующе-пред-
писывающий характер, а текст пункта «Обязан-
ности пациента» может быть охарактеризован 
как долженствующе-предписывающий. Разли-
чие заключается в интенциональном аспекте. 
В первом случае, главной интенцией подачи 
информации является констатация прав адре-
санта, то есть цель данного текста – информа-
ционная. Гипотекст «Обязанности пациента» 
определяет рамки его поведения, то есть цель 
данного гипотекста – регулирующая. Таким 
образом, текст жанра «договор», а конкретнее 
его часть «права и обязанности», реализует две 
интенции адресанта: информационную и регу-
лирующую. Данный жанр определяется нами 
как простой и входит в состав сложного жанра 
«пациентам». 

Согласно исследуемому материалу, в раз-
деле пациентам размещается информация 
о группах социальной поддержки. Рассмо-
трим в качестве одного из примеров подоб-
ный текст, размещенный на сайте Emerson 
Hospital [http://www.emersonhospital.org/en/
SupportServicesAndGroups/SupportGroups/
Cancer.aspx]: 

«Be Strong Cancer Exercise Program
T: 978-287-8200
Tuesdays, Thursdays: 12:00 pm–1:00 pm
This eight-week class is in collaboration with 

the Center for Sports Rehabilitation and Specialty 
Services and the Bethke Cancer Center. The 
class is under the direction of a qualified physical 
therapist and will help jump-start you on your 
way to fighting fatigue and improve your general 
well-being. The session is for eight-weeks and 
has rolling enrollment. Please check with your 
physician to be sure you are able to participate.

$160.00 for one eight-week session. Classes 
are held at the Center for Sports Rehabilitation and 
Specialty Services – 57 Old Road to Nine Acre 
Corner, Concord, MA». 

Данный текст имеет заголовок «Be Strong 
Cancer Exercise Program», указан контактный 
телефон, время проведения собраний, краткое 
описание программы, стоимость и место про-
ведения. Данный структурный состав и не-
большой объем информационного массива 
позволять отнести этот текст к жанру «объяв-
ления».

Субстратом данной информации является 
интернет-пространство, ограниченное гиперс-
сылками и гипотекстами данного раздела. В 
отличие от других субстратов, которые могут 
нести тексты жанра «объявление», страни-
ца веб-сайта является более прагматичным. 
Благодаря свойствам, отличающим интернет-
пространство, информация становится легко-
обновляемой, что позволяет заменять одни 
объявления более актуальными. Круг реципи-
ентов не ограничен территориально в связи с 
глобальностью сети Интернет.

Что касается адресата, здесь им являют-
ся лица, проходящие лечение от раковых за-
болеваний. В объявлении о занятиях группы 
«Melanoma Support» адресатом являются па-
циенты, страдающие от меланомы. Другими 
словами, адресат сообщения соответствует 
субъекту групповых занятий. Следует отме-
тить, что адресат сообщений детерминирован 
заголовком объявления, в то время как реци-
пиентом может стать любое лицо, заинтересо-
ванное данным типом информации и имеющее 
технический доступ к сети Интернет.

Информация передается посредством визу-
ального статичного канала. Тематика инфор-
мации, передаваемой статичными текстами 
данного жанра, объясняет отсутствие невер-
бальных компонентов в структуре сообщения, 
так как их использование не требуется соглас-
но интенциям адресанта. Информация переда-
ется посредством вербального англоязычного, 
цветового, графического, визуально-изобрази-
тельного, цифрового и символьного кодов.

Тексты-объявления о группах поддержки 
имеют две коммуникативные цели. Во-первых, 
они информируют адресата о времени и ме-
сте проведения собрания, тем самым реализуя 
информационную интенцию адресанта. Во-
вторых, извещая реципиента о существующих 
группах поддержки и приглашая принять в них 
участие, тексты рекламируют их, то есть обе-
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спечивают достижение второй коммуникатив-
ной интенции – рекламной. 

В раздел «Пациентам» исследуемых нами 
сайтовых гипертекстов адресант включает ин-
формацию о расположении кампусов, парков-
ки, магазинов на территории медицинского 
учреждения. Как показал материал исследова-
ния, данная информация представлена в виде 
карт-схем, где отмечены все помещения и их 
назначение. 

Как и у текстов жанра инструкции, рас-
смотренных нами ранее, субстратом данной 
информации может служить как страница веб-
сайта, так и отдельный файл pdf, который мо-
жет быть загружен по желанию пользователя.

Карты-схемы характеризуются тем, что пе-
редают информацию посредством вербального 
и невербального кода. В данном случае вер-
бальные номинанты интегрированы в визуаль-
ный компонент. При отсутствии любого из них 
сообщение не будет передано. Канал передачи 
информации – визуальный статичный.

Исходя из назначения данной информации, 
адресатом может являться пациент или посети-
тель данного медицинского учреждения.

Интенцией адресанта при размещении кар-
ты-схемы территории учреждения является 
информирование адресата о расположении 
различных корпусов больницы, в том числе 
отделения неотложной помощи, дорожной раз-
вязки, специализированных парковок. Таким 
образом, карты-схемы выполняют информаци-
онную функцию. 

Итак, сравнительный анализ гипертекстов 
англоязычных сайтов медицинских учрежде-
ний показал, что совокупность гипотекстов 
раздела «Пациентам» имеет характеристики, 
свойственные сложному жанру, который ха-
рактеризует тематическая, композиционная 
и стилистическая общность. Субстратом ги-
потекстов данного жанра является интернет-
пространство, ограниченное гиперссылками 
и гипотекстами данного раздела. Размещение 
текстов обусловлено постановкой следующих 
коммуникативных интенций: информацион-
ной, регулирующей, имиджевой и рекламной. 
Адресант определен как руководство медицин-
ского учреждения, адресат – пациенты и лица, 
готовящиеся ими стать. Являясь сложным жан-
ром, он включает в себя простые: «инструк-
ция», «договор», «объявление», «контакты», 
где информация передается посредством ряда 
кодов: вербальным англоязычным, цветовым, 
графическим, визуально-изобразительным, 

цифровым, индексным, символьным, звуко-
вым и видео-звуковым. Данный жанр встреча-
ется во всех гипертекстах исследуемых нами 
англоязычных сайтов медицинских учрежде-
ний, поэтому относится нами к типу «ядер-
ный». Несмотря на то, что отдельные простые 
жанры, входящие в состав сложного жанра 
«пациентам», могут быть определены как пер-
вичные, вследствие специфики субстрата (ин-
тернет-пространство сайтового гипертекста) и 
их интеграции в один жанр, мы детерминируем 
сложный жанр «пациентам» как вторичный.

Список литературы

1.	 Аристотель. Риторика / Аристотель // 
Античные риторики  : собрание текстов, ста-
тьи, комментарии / под ред. А. А. Тахо-Годи. 
– М.: МГУ, 1978. – С. 337–692.

2.	 Анисимова Т. В. О принципах классифи-
кации риторических жанров / Т. В. Анисимо-
ва // Речевое общение: Специализированный 
вестник. – 2000. – Вып. 2 (10). – С. 43–48.

3.	 Лебедева Н. Б. Естественная письменная 
русская речь как объект лингвистического ис-
следования / Н.  Б.  Лебедева // Вестник Баш-
кирского государственного педагогического 
университета: Гуманитарные науки. – 2001. – 
№ 1. – С. 4–11.

4.	 Сурина  В.  Н. Электронный календарь 
событий. Жанровые характеристики / В. Н. Су-
рина, В.  А.  Каменева // Вестник Челябинско-
го государственного университета. – 2014.  – 
№  16  (345). Филология. Искусствоведение. 
Вып. 91. – С. 132–135.

5.	 URL: http://www.hscpediatriccenter.com.
6.	 URL: http://www.gwhospital.com.
7.	 URL: http://www.downtownhospital.org.
8.	 URL: http://www.marywashingtonhealthca 

re.com.
9.	 URL: http://www.dimensionshealth.org.
10.	URL: http://www.whcenter.org.
11.	URL: http://www.childrenhospital.org.
12.	URL: http://www.beverlyhospital.org. 
13.	URL: http://www.bmc.org; http://www.

dmc.org.
14.	URL: http://www.emersonhospital.org.
15.	URL: http://steward.org/Good-Samaritan.
16.	URL: http://www.winchesterhospital.org.
17.	URL: http://www. nmh.org.
18.	URL: http://www.orthohospital.org.
19.	URL: http://www.rwmc.org.
20.	URL: http://www.alegentcreighton.com/im 

manuel-medical-center.



30 В. А. Кменева, В. Н. Сурина

Сведения об авторе

Каменева Вероника Александровна – доктор филологических наук, профессор кафедры ан-
глийской филологии Кемеровского государственного университета.

russia_science@mail.ru

Сурина Вера Николаевна – преподаватель английского языка Кемеровской государственной 
медицинской академии.

vsurina@hotmail.com

GENRE CHARACTERISTICS OF MEDICAL WEB SITE HYPOTEXTS 
“INFORMATION FOR PATIENTS”

V. A. Kameneva 
Doctor of Philology, Professor of the Chair of English Philology of the Kemerovo State University.

russia_science@mail.ru

V. N. Surina 
Teacher of English, Kemerovo State Medical Academy. vsurina@hotmail.ru

In the article, genre peculiarities of the hypotexts “Information for patients” of the medical web sites 
were analyzed. It allowed us to determine their genre characteristics. The analysis was carried out on the 
basis of hypertexts material taken out of site hypertexts of American medical institutions. 

Keywords: internet genre studies, genre, genre characteristics, hypertext, hypotext.

References

1.	 Aristotel’. Ritorika [Rhetoric]. Antichnye ritoriki [Antique rhetoric]. Moscow, MGU, 1978. 
Pp. 337–692. (In Russ.).

2.	 Anisimova T.V. O principah klassifikacii ritoricheskih zhanrov [On the principles of classification 
of rhetorical genres]. Rechevoe obshhenie: Specializirovannyj vestnik [Speech dialogue: specialized 
bulletin], 2000, iss. 2 (10), pp. 43–48. (In Russ.).

3.	 Lebedeva  N.B. Estestvennaja pis’mennaja russkaja rech’ kak ob#ekt lingvisticheskogo 
issledovanija [Natural written Russian language as an object of linguistic research]. Vestnik Bashkirskogo 
gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta: Gumanitarnye nauki [Bulletin of Bashkir State 
Pedagogical University: Humanities], 2001, no. 1, pp. 4–11. (In Russ.).

4.	 Surina  V.N. Jelektronnyj kalendar’ sobytij. Zhanrovye harakteristiki [Electronic calendar of 
events.Genre characteristics ]. Vestnik Cheljabinskogo gosudarstvennogo universiteta [Bulletin of 
Chelyabinsk State University], 2014, no. 16 (345), iss. 91, pp. 132–135. (In Russ.).

5.	 Аvailable at: http://www.hscpediatriccenter.com.
6.	 Аvailable at: http://www.gwhospital.com.
7.	 Аvailable at: http://www.downtownhospital.org.
8.	 Аvailable at: http://www.marywashingtonhealthcare.com.
9.	 Аvailable at: http://www.dimensionshealth.org. 
10.	Аvailable at: http://www.whcenter.org.
11.	Аvailable at: http://www.childrenhospital.org.
12.	Аvailable at: http://www.beverlyhospital.org.
13.	Аvailable at: http://www.bmc.org; http://www.dmc.org. 
14.	Аvailable at: http://www.emersonhospital.org.
15.	Аvailable at: http://steward.org/Good-Samaritan.

Bulletin of Chelyabinsk State University. 2015. No. 15 (370). 
Philology. Arts. Issue 96. Pp. 26–31.



31Жанровые характеристики гипотекстов медицинских сайтов...

16.	Аvailable at: http://www.winchesterhospital.org.
17.	Аvailable at: http://www. nmh.org.
18.	Аvailable at: http://www.orthohospital.org.
19.	Аvailable at: http://www.rwmc.org.
20.	Аvailable at: http://www.alegentcreighton.com/immanuel-medical-center.



В данной статье рассматриваются когни-
тивные механизмы формирования глагольных 
фразеологических единиц (ФЕ) английского 
языка. Глагольные фразеологические единицы 
представляют собой устойчивые сочетания, 
значение которых не выводится из прямого, 
тривиального значения слов, а формируется за 
счет сложных когнитивных механизмов пере-
осмысления значений компонентов ФЕ. Ана-
лиз английских глагольных ФЕ показал, что 
одним из механизмов формирования значения 
является когнитивная метафора. Существует 
множество подходов, объясняющих феномен 
метафоричности мышления, но системность в 
описании метафоры как когнитивного механиз-
ма привнесла теория Дж. Лакоффа и М. Джон-
сона, представленная в книге «Metaphors We 
Live by». Авторы многочисленными приме-
рами доказывают, что метафора как неотъем-
лемая часть сознания проявляется не только 
в языке, но и в мышлении, и в действии. По 
словам ученых, «наша обыденная понятийная 
система, в рамках которой мы думаем и дей-
ствуем, по сути своей метафорична» [6. С. 25]. 
Подобный подход позволяет рассматривать 
метафору не только в рамках языковой систе-
мы, но и как феномен взаимодействия языка, 
мышления и культуры. 

Такой комплексный подход к метафоре 
и называется когнитивным. С этих позиций 
мы рассматриваем формирование значения 
глагольных ФЕ. Как уже было сказано выше, 
значение ФЕ не выводится из прямого значе-
ния его компонентов. Гипотезой нашего иссле-
дования является тезис о том, что появление 

новых смыслов слов в ФЕ происходит за счет 
изменения прототипического, тривиального 
значения глагола в результате употребления в 
иной когнитивной конструкции. Рассмотрим 
это на примере ФЕ работать спустя рукава. 
С. И. Ожегов дает следующее определение гла-
гола работать: «трудиться над чем-нибудь, 
находиться в труде, в работе» [15]. Опираясь 
на теорию семантического фрейма, мы выде-
ляем во фреймовой структуре прототипическо-
го значения глагола работать, как минимум, 
три слота. Данная фреймовая структура может 
быть схематично изображена следующим об-
разом:

Схема 1.
                О
     S
                Instr      
В данной схеме S означает Субъект (Дея-

тель), который выполняет трудовое действие; 
О – Объект (эффект или аффект), над которым 
воспроизводится трудовое действие; Instr – Ин-
струмент, при помощи которого данное трудо-
вое действие производится над объектом. При 
этом в качестве Инструмента могут выступать 
руки человека, а также предмет труда, который 
человек держит в руке и при помощи которого 
выполняет трудовое действие. Эффективность 
работы во многом зависит от того, каким обра-
зом субъект выполняет действие: двигаются ли 
его руки свободно, или движение затруднено 
настолько, что выполнить трудовое действие 
вообще невозможно. 

В результате сочетания глагола работать 
со словами спустя рукава слот фрейма, несу-
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щий информацию об инструменте выполнения 
трудового действия, сохраняется формально, 
но при этом его содержание изменяется: вме-
сто инструмента выполнения действия слот за-
полняется информацией о невозможности его 
выполнения (спустя рукава). В этом случае 
происходит замена когнитивной конструкции: 
вместо когнитивной конструкции трудового 
действия новая конструкция несет информа-
цию о лени. Конструкция «лени» опирается не 
только на семантику глагола, но и на всю фра-
зеологическую единицу в целом. Таким обра-
зом, прототипическое, тривиальное значение 
глагола работать полностью меняется за счет 
того, что глагол работать в новой когнитивной 
конструкции функционирует не сам по себе, а 
в сочетании со словами спустя рукава, стано-
вясь неотъемлемой частью ФЕ. Содержание 
слота Инструмента во фреймовой структуре 
глагола работать изменяется, в результате 
чего словосочетание работать спустя рукава 
приобретает фразеологическое значение. 

Конструкция проанализированной когни-
тивной метафоры представляет собой взаимо-
действие двух структур знаний – когнитивной 
структуры источника (работать) и когнитив-
ной структуры цели (лениться), при этом об-
ласть цели структурируются по образцу ис-
точника, то есть происходит метафорическая 
проекция. 

Область источника является наиболее кон-
кретным знанием, получаемым человеком 
в процессе непосредственного опыта взаи-
модействия с действительностью, а область 
цели  – менее ясное, менее конкретное, менее 
определенное знание. Поэтому при помощи 
«относительно простых когнитивных струк-
тур» области источника нам легче понять бо-
лее сложные когнитивные структуры области 
цели [6. С. 13]. Рассмотрим это положение на 
следующих примерах: 

(1)	 She became an enemy of God by making 
food her golden idol; she dug her own grave with 
a fork and knife. (Prodigies. Pamela Ditchoff. 
British National Corpus).

(2)	 He dug a grave with his sword and buried 
the poor-girl. (The kingdom under the sea and other 
stories. Joan Aiken. British National Corpus).

В предложении (1) когнитивная структура 
области цели ФЕ dig her own grave базируется 
на тривиальной области источника dig a grave. 
Если рассмотреть фреймовую структуру про-
тотипического значения глагола dig ‘to break 
up and move soil using a tool, a machine, or your 

hands’[16], как, например, в предложении (2), 
то мы увидим, что она относительно проста: 
субъект производит при помощи инструмента 
трудовое действие, в результате которого по-
является новый объект. Схематично данный 
фрейм можно изобразить следующим образом:

Схема 2.
             О res
       S
              Instr      		
В рассматриваемой фреймовой структуре 

слот Субъекта характеризуется семантической 
ролью Деятеля (he), который обладает призна-
ками волеизъявления и контролируемости при-
ложения силы; слот Объекта характеризуется 
семантической ролью Объекта Результатива 
(a grave), так как является непосредственным 
результатом трудового действия (dig), произ-
водимого Субъектом Деятелем при помощи 
инструмента (sword).

Если рассмотреть фреймовую структуру 
глагола dig в окружении слов her own grave 
и with a fork and knife, то мы видим, что про-
исходит метафорическая проекция элемен-
тов области источника в область цели, то есть 
структура фрейма глагола dig сохраняется, но 
семантика частично меняется, осложняясь ког-
нитивной метонимией. Объект характеризуется 
признаком результативности (так же, как и во 
фреймовой структуре глагола dig в его прото-
типическом значении), но результатом (Объ-
ект Результатив) в данном случае является не 
могила, а смерть самого субъекта. Изменяется 
семантика слота Инструмента, который содер-
жит информацию не о типичном орудии труда 
для копания, а о столовых приборах (fork and 
knife). Данный метонимический перенос (fork 
and knife) заменяет множество ситуаций, свя-
занных с перееданием, неразборчивостью в еде.

Происходит изменение семантического 
типа предиката dig. В прототипическом зна-
чении предикат dig является конкретным дей-
ствием, контролируемым Субъектом Деяте-
лем, денотат которого «лежит» на оси времени, 
а в составе фразеологического единства dig her 
own grave денотат предиката dig абстрагиро-
ван от оси времени, представляет собой некое 
множество действий, релевантных для любой 
точки на оси времени. Предикат dig усложняет 
свою гетерогенность: вместо простых движе-
ний, характерных для трудового действия, он 
передает информацию о случаях приема пищи. 

Таким образом, в результате изменений в 
слотах Объекта и Инструмента во фреймовой 
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структуре глагола dig, а также смены семан-
тического типа предиката, глагол dig меняет 
свою семантику, которая несет информацию 
не о конкретном трудовом действии, а о гете-
рогенном действии переедания, приведшего к 
смерти. 

Семантика гетерогенности действия сохра-
няется и в ФЕ dig one’s own grave, представ-
ленной в словаре Collins Cobuild Dictionary 
of Idioms в значении ‘put yourself in a difficult 
situation by doing something wrong or making 
foolish mistakes’[17. С. 169]. В данном случае ФЕ 
выражает обобщенную семантику, связанную с 
различными ситуациями попадания в затрудни-
тельное положение в результате собственных 
действий. Иными словами, ФЕ выражает се-
мантику, типизирующую множество ситуаций, 
одной из которых может быть и ситуация пере-
едания, как, например, в предложении (1). 

В семантическом фрейме ФЕ dig one’s own 
grave каждый слот выражает более общую 
семантику: семантика Объекта Результати-
ва (смерть) коррелирует с понятием затруд-
нительной ситуации (put yourself in a difficult 
situation), семантика Инструмента, указываю-
щая на причину возникновения Объекта Ре-
зультатива, коррелирует с понятием совер-
шения ошибки (by doing something wrong or 
making foolish mistakes). Таким образом, об-
ласть цели ФЕ dig one’s own grave представ-
ляет собой еще более абстрактный уровень 
осмысления действительности по сравнению с 
ФЕ dig her own grave (with a fork and knife) в 
предложении (1). 

Как было отмечено, область цели формиру-
ется на основании знаний в области источника. 
Эти знания в области источника могут быть 
организованы в виде «схем-образов» (image 
schemas) – относительно простых когнитивных 
структур, постоянно воспроизводящихся в про-
цессе физического взаимодействия человека с 
действительностью, например, «верх – низ», 
«вместилище», «путь», «баланс» [14. С.  267]. 
Схемы-образов структурируют когнитивную 
конструкцию метафоры и определяют ее тип. 
Так, метафоры, строящиеся по схеме-образов, 
связанных с ориентацией в пространстве, а 
именно, «верх – низ», «передняя сторона – за-
дняя сторона», «на поверхности – с поверх-
ности», «глубокий – мелкий», «центральный 
– периферийный», называются ориентацион-
ными. Рассмотрим данный тип когнитивной 
метафоры на примере следующих фразеологи-
ческих единиц: 

(3)	Labour says that young people on waiting 
lists for youth training fall between two stools. 
They can’t get unemployment benefit, nor can they 
get the allowance for the scheme they are waiting 
to get on. (Collins Cobuild Dictionary of Idioms).

(4)	He fell to the ground and never regained 
consciousness. (The Daily Mirror. British National 
Corpus).

В примере (3) фразеологическая единица 
fall between two stools является примером ори-
ентационной метафоры, область источника 
которой основывается на схеме-образов UP/
DOWN. Когнитивная область цели рассма-
триваемой ФЕ строится на основе когнитив-
ной конструкции прототипического значения 
глагола fall. Так, в предложении (4) глагол fall 
употреблен в его прототипическом значении 
и выражает семантику, связанную с падени-
ем субъекта на горизонтальную поверхность. 
Фреймовая структура глагола fall в его прото-
типическом значении может быть изображена 
при помощи следующей схемы: 

Схема 3.

UP
S                           Loc DOWN     

В данной фреймовой структуре Субъект ха-
рактеризуется семантической ролью Агентива, 
так как отсутствуют признаки волеизъявления 
и контролируемости приложения силы, а Лока-
тив означает конечное местоположение Субъ-
екта Агентива, при этом UP означает «быть в 
вертикальном положении», а DOWN – «быть в 
горизонтальном положении». Опираясь на те-
орию фазового состава семантической струк-
туры предиката, мы выделяем три этапа, кото-
рые раскрывают процесс изменения денотата 
предиката fall. Так, предшествующим этапом 
(onset) в описываемой в предложении (4) си-
туации является то, что Субъект находится в 
вертикальном положении, стоит, центральный 
этап (nucleus) содержит информацию о том, 
что Субъект падает на землю, а последующий 
этап (coda) выражает то, что происходит с 
Субъектом после падения, его состояние. При 
этом акцент в прототипическом значении гла-
гола fall делается именно на центральный этап 
(nucleus).

 Если рассмотреть более детально фреймо-
вую структуру глагола fall в окружении слов 
between two stools, то мы увидим, что содер-
жание слотов меняется. А именно, уточняется 
семантика Локатива, который теперь содержит 
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информацию не просто о переходе из верти-
кального положения в горизонтальное, но и то, 
что это в исходной позиции человек опирается 
на две точки (two stools). Принимается во внима-
ние то, что исходное положение было неустой-
чивым, в результате чего происходит падение. 

Структура фрейма области источника про-
ецируется в область цели с изменением се-
мантики Локатива: семантика неустойчивого 
положения коррелирует с понятием затрудни-
тельной ситуации, связанной с невозможно-
стью принадлежать ни к одной из социальных 
категорий (в примере (3) этими категориями 
являются противопоставленные друг другу ка-
тегории безработных (unemployment benefit) и 
людей, занятых работой (allowance for job); а 
семантика падения (положение DOWN) корре-
лирует с понятием фрустрации.

Таким образом, когнитивная конструкция 
ФЕ fall between two stools несет информацию не 
о падении субъекта на горизонтальную поверх-
ность, как в области источника, а информацию 
о затруднительной ситуации и связанном с ней 
состоянии неудовлетворенности, фрустрации. 
В данном случае акцент в значении глагола fall 
смещается с центрального этапа (nucleus) на 
последующий этап (coda). 

Изменение фреймовой структуры глагола 
fall приводит к тому, что меняется и семанти-
ческий тип предиката fall. Денотат предиката 
fall означает не процесс, локализованный на 
оси времени в виде отрезка t – t1, имеющего 
четкие границы начала и конца, как в области 
источника, а состояние, локализованное на оси 
времени в виде отрезка t – tn, не имеющего 
определенной точки окончания. 

Таким образом, в результате перехода из 
когнитивной конструкции «локального при-
сутствия в пространстве», строящейся по схе-
ме-образов UP/DOWN, в когнитивную кон-
струкцию «затруднительного положения» гла-
гол fall меняет свое прототипическое значение, 
а словосочетание fall between two stools приоб-
ретает фразеологическое значение ‘to be in an 
unsatisfactory situation because you do not belong 
to either of two groups or categories’ [17. С. 370]. 

Ориентационные метафоры не только опре-
деляют структуру когнитивной области источ-
ника, но и придают пространственную ориен-
тацию концепту, лежащему в основе области 
цели ФЕ. Исследование показало, что глаголь-
ные ФЕ, значение которых формируется за 
счет когнитивной ориентационной метафоры, 
могут основываться на различных концептах, 

но общим для них будет то, что, например, 
такие понятия как здоровье, успех, счастье 
«ориентированы» наверх (UP), а понятия бо-
лезни, неудачи и т.  п. «ориентированы» вниз 
(DOWN). 

Рассмотрим примеры, в которых просма-
триваются когнитивные ориентационные ме-
тафоры UP/DOWN, основанные на концеп-
тах REVIVAL IS UP, BEING REALISTIC IS 
DOWN.

(5) I could not believe I had done it. I had 
risen from the dead and my career had survived 
the ultimate test. (Collins Cobuild Dictionary of 
Idioms). 

(6) She had risen at dawn each day, when the 
sky was still apricot-coloured and swum naked 
and alone as the sun rose. (Twentieth century 
British history. British National Corpus).

В предложении (5) ФЕ rise from the dead 
является примером когнитивной ориентацион-
ной метафоры, область цели которой строится 
на основании концепта REVIVAL IS UP. Ког-
нитивная область цели рассматриваемой ФЕ 
строится на основе когнитивной конструкции 
прототипического значения глагола rise. Так, 
в предложении (6) глагол rise употреблен в 
прототипическом значении и несет в себе се-
мантику пространственного движения снизу 
вверх. Фреймовая структура глагола rise в дан-
ном случае включает в себя три слота и строит-
ся по схеме-образов UP/DOWN:

Схема 4.
Loc 2 UP

S    Loc 1 DOWN

Данная схема показывает, что Субъект вы-
полняет движение в пространстве из положе-
ния Loc 1 в положение Loc 2, направленное 
снизу вверх. Положение Loc 1 означает стар-
товую позицию субъекта, а положение Loc 
2 выражает конечную (результативную) по-
зицию субъекта. Иными словами, семантика 
прототипического значения глагола связана с 
перемещением субъекта из положения DOWN 
в противоположное ему положение UP.

Данная фреймовая структура прототипиче-
ского значения глагола rise проецируется и в 
области цели ФЕ rise from the dead, но при этом 
содержание ее слотов меняется. Содержание 
слота Локатива, а именно, движение из DOWN 
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в UP, метафорически переосмысляется. Теперь 
DOWN ассоциируется с периодом неудач, про-
валов в карьере, а UP – с началом нового пери-
ода, связанного с успехом. Переход из DOWN 
в UP в когнитивной конструкции области цели 
связан с концептом восстановления, когда че-
ловек после периода неудач в карьере снова 
начинает верить в себя, в свой успех. 

В результате сочетания глагола rise со сло-
вами from the dead меняется и семантический 
тип предиката rise, денотат которого означа-
ет, в отличие от денотата предиката rise в его 
прототипическом значении, не гомогенное, 
локализованное на временной оси действие, 
а гетерогенное действие со значением класса, 
абстрагируемое от оси времени. 

Таким образом, глагол rise из когнитивной 
конструкции «движение наверх» попадает в 
когнитивную конструкцию «восстановления», 
которая выражается концептом REVIVAL IS 
UP. Прототипическое значение глагола rise ме-
няется, а словосочетание rise from the dead при-
обретает фразеологическое значение ‘become 
active or successful again after a period of being 
inactive or unsuccessful’ [17. С. 96]. 

(7) I was thrilled by the mountains and the 
snow, by the magically fresh air, and then quickly 
came down to earth and started to spend money in 
the shops. (Collins Cobuild Dictionary of Idioms).

(8) The plane came to earth and skated its mile-
long catwalk. (I believe in angels. Fiona Cooper. 
British National Corpus).

В предложении (7) ФЕ come down to earth 
является примером когнитивной ориентацион-
ной метафоры, область цели которой строится 
на основании концепта BEING REALISTIC IS 
DOWN. Когнитивная конструкция рассматри-
ваемой ФЕ строится на основе когнитивной 
конструкции глагола come в его прототипиче-
ском значении, связанном с семантикой пере-
мещения по направлению к какому-либо объ-
екту. Так, в предложении (8) глагол come озна-
чает пространственное перемещение субъекта 
сверху вниз по направлению к горизонтальной 
поверхности. Фреймовая структура глагола 
come в его прототипическом значении имеет 
как минимум три слота и строится по следую-
щей схеме:

Схема 5.
S   Loc 1 UP

Loc 2 DOWN

Согласно схеме, Субъект переходит из по-
ложения Loc 1 в положение Loc 2, при этом 
точка Loc 1 находится на некотором рассто-
янии выше, чем Loc 2. В примере (8) субъект 
(the plane) характеризуется семантической 
ролью Агентива, так как является неодушев-
ленным предметом и не обладает признаком 
волеизъявления. Актанты, заполняющие слоты 
Loc 1 и Loc 2, характеризуются семантической 
ролью Локатива и содержат информацию о 
местоположении Субъекта Агентива, кото-
рый переходит из положения UP в положение 
DOWN (earth). 

Если рассмотреть когнитивную конструк-
цию ФЕ come down to earth, то мы увидим, что 
фреймовая структура глагола come меняется, 
информация в слотах метафорически пере-
осмысляется. Слоты Локатива во фреймовой 
структуре глагола come в его контекстуальном 
значении несут информацию не о перемеще-
нии объекта, а об эмоциональном состоянии 
Субъекта, который в данном случае характери-
зуется семантической ролью Деятеля. Проис-
ходит метафорическая проекция: быть в поло-
жении UP – значит испытывать сильные поло-
жительные эмоции (be thrilled by the mountains 
and the snow, by the magically fresh air); быть в 
положении DOWN – значит вернуться к реаль-
ности, к своим повседневным делам, не вызы-
вающим сильных эмоций (spend money in the 
shops). Глагол come переходит из когнитивной 
конструкции «пространственного перемеще-
ния» в когнитивную конструкцию «быть реа-
листичным», основанную на концепте BEING 
REALISTIC IS DOWN. 

Происходит изменение семантического 
типа предиката come, который, будучи процес-
сом в прототипическом значении, становится 
предикатом состояния, денотат которого лока-
лизован на оси времени. При этом концептуа-
лизируется не пофазовое изменение денотата, 
а отрезок времени, в течение которого субъект 
занимается своими повседневными делами, 
становится практичным, реалистичным. 

Таким образом, в результате изменения 
когнитивной конструкции, произошедшего за 
счет метафорического переосмысления содер-
жания Локатива во фреймовой структуре гла-
гола, а также изменения семантического типа 
предиката, глагол come меняет свое прототи-
пическое значение, а выражение come down to 
earth приобретает фразеологическое значение 
‘to face the reality of everyday life after a period 
of great excitement’ [17. С. 118]. 
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Анализ исследуемого материала показал, 
что значение глагольных ФЕ английского язы-
ка может формироваться за счет изменения 
когнитивной конструкции глагола. Глагол, 
функционируя в рамках ФЕ, попадает в иную 
когнитивную конструкцию, отличную от ког-
нитивной конструкции глагола в его прото-
типическом значении. В ФЕ, основанных на 
когнитивной метафоре, смена когнитивной 
конструкции глагола происходит за счет сле-
дующих механизмов:

1.	 Изменение содержания слота Локатива 
во фреймовой структуре глагола (примеры с 
ФЕ fall between two stools, rise from the dead, 
come down to earth).

2.	 Изменение содержания слота Объекта во 
фреймовой структуре глагола (пример с ФЕ dig 
her own grave).

3.	 Смена семантического типа предика-
та процесса на семантический тип состояния 
(примеры с ФЕ fall between two stools, rise from 
the dead, come down to earth).

4.	 Переход глагола из группы гетероген-
ных предикатов в группу предикатов с ослож-
ненной гетерогенностью (пример с ФЕ dig her 
own grave).
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Начало третьего тысячелетия в России от-
мечено общественным переосмыслением 
культурных ценностей и установок советской 
эпохи. В условиях современной действитель-
ности активизируется употребление идеоло-
гически маркированных единиц пропаганда и 
агитация. Идеологемы в текстовом простран-
стве российских печатных СМИ подвергаются 
рефлексивному осмыслению, что позволяет за-
фиксировать аксиологические сдвиги лексиче-
ских единиц.

В сознании современного носителя языка 
пересматриваются сложившиеся представле-
ния о мире. «Обновление концептуального 
мира носителя языка, концептуализация зна-
ний о преобразующемся мире при представ-
лении их в языковой форме сопровождается 
оценочной интерпретацией языкового знака, 
которая проявляется в феномене метаязыково-
го комментирования, в обостренной рефлексии 
носителя языка» [2.  С.  23]. Рефлексия пред-
ставляет собой особый речемыслительный ме-
ханизм, вербальной формой которого является 
рефлексив. Под рефлексивом понимается от-
носительно законченное высказывание, содер-
жащее комментарий к употребляемому слову 
или выражению.

Метаязыковая деятельность является обя-
зательным компонентом языковой способ-
ности носителя языка и отражает обыденное 
сознание индивида. В метаязыковом обы-
денном сознании осмыслению подвергаются 
наиболее значимые для данного синхронного 
среза ключевые концепты эпохи. В современ-
ной общественно-политической ситуации рас-

шатывания социальных устоев происходит 
резкая мировоззренческая переориентация 
«человека советского». Складывающаяся рос-
сийская культура формируется из рефлексив-
ного переосмысления культурных ценностей 
и установок советской эпохи. Метаязыковые 
высказывания дают возможность проследить 
ценностную переориентированность человека 
в окружающем мире.

Задача статьи – показать происходящие 
аксиологические изменения идеологем про-
паганда и агитация на основе наблюдений за 
метаязыковым комментированием говорящих 
по поводу данных лексем в текстах печатных 
российских СМИ. Материалом исследования 
послужили рефлексивные высказывания, со-
бранные методом сплошной выборки из цен-
тральных и региональных средств массовой 
информации с 1995 г. по 2014 г. при помощи 
электронной информационной базы данных 
«Интегрум».

Идеологически маркированные базовые 
лексемы идеология, пропаганда и агитация, 
входящие в «фундаментальный лексикон» то-
талитарного общества, получили положитель-
ную оценочную окраску в рамках советской 
системы ценностей [9]. Советская идеология 
как профессионально «сконструированная, 
многомерная система идеологем, отражающая 
основные ценностные ориентиры советского 
общества, тесно связана с подчиненным ей 
пропагандистским дискурсом. В свою очередь, 
лексема пропаганда устойчиво закрепилась в 
языке советского времени в виде словосоче-
тания пропаганда и агитация, свидетельству-
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ющего о неразрывной связи данных единиц» 
[8. С. 107].

Приватизированное советским дискурсом 
идеологическое содержание лексем пропа-
ганда и агитация провоцирует негативную 
оценку данных единиц в постсоветский пери-
од. Прежде всего, наибольшей дискредитации 
в общественном сознании подверглось слово 
пропаганда, поскольку лексема агитация всег-
да имела политизированный характер, и аги-
тационные тексты не скрывали своей воздей-
ствующей целенаправленной функции и были 
принадлежностью политического языка.

Проанализированные нами метаязыковые 
высказывания по поводу слов пропаганда и 
агитация позволяют выявить оценочное от-
ношение говорящего к идеологемам. Массив 
контекстов содержит общеотрицательную 
оценку этих слов. В большинстве рефлексив-
ных высказываний аксиологическая семантика 
может быть представлена негативно окрашен-
ными прилагательными, характеризующими 
идеологемы: Старались забыть презренное 
слово «пропаганда» (Новое время. 23.01.2000); 
Слово «пропаганда» давно стало ругатель-
ным в нашей стране (Известия. 19.12.2001); 
В слове «пропаганда» есть что-то агрессив-
ное еще с советских времен (Российская газе-
та. 21.12.2001); Страшное слово «агитация» 
(Российская газета. 13.02.2004); Слово «про-
паганда» стало бранным (Независимая газета. 
13.04.2005); Слово «пропаганда» имеет в язы-
ке эдакий негативный оттенок (Волгоград-
ская правда. 24.03.2009) и др.

Кроме отрицательной оценки, рефлексивы 
могут включать конкретные негативные смыс-
лы, которые демонстрируют набор сем, зало-
женных в коннотативной части: Слово «про-
паганда» у нас вдруг стало ругательным, си-
нонимом ангажированности, идеологической 
нечистоплотности и вообще общественного 
зомбирования (Российская газета. 14.11.1997); 
Чего точно не будет на нашем канале, так 
это кампанейщины, хамства, лжи, безответ-
ственности, то есть всего того, что назы-
вается одним словом – «пропаганда» (Итоги. 
16.09.2003); В самом слове «пропаганда» уже 
заложена доля лукавства, хитрости и мани-
пуляции (Дело. 29.05.2006); Основные демо-
ны прячутся в слове «пропаганда» (Известия. 
14.03.2012). Набор отрицательных конкретных 
смыслов: «нечистоплотность», «манипуля-
ция», «зомбирование», «ложь», «безответ-
ственность» и др. – характеризует специфи-

ческие признаки пропагандистского инстру-
ментария, которые в общественном сознании 
в свернутом виде манифестируются в виде 
информационно нагруженной опорной лекси-
ческой единицы пропаганда. Гипотетически 
возможное информационное развертывание 
базовой единицы предстанет в виде набора ис-
ходных пропагандистских текстов официаль-
ного советского языка. Многие исследователи 
отмечают манипулятивный характер пропаган-
ды [6;  7;  11;  13]. Пропаганда понимается как 
контролируемое распространение сознательно 
искаженных представлений, осуществляемое 
с целью побудить людей к действиям, отвеча-
ющим заранее намеченным целям заинтере-
сованных групп. В метаязыковых контекстах 
говорящий указывает, прежде всего, на ма-
нипулятивный характер лексических единиц 
пропаганда и агитация: Зритель начинает по-
нимать, что ему в сталинские времена доста-
лась изрядная доля бессовестной пропаганды 
(Независимая газета. 14.01.1993); Люди болез-
ненно переживают ломку стереотипов, сфор-
мированную бесчестной пропагандой сознания 
(Независимая газета. 17.02.1995); К цинизму 
толкает лживая пропаганда (Независимая га-
зета. 23.06.2004); Мне вообще не нравится сло-
во «агитация». Ни мне, ни моим сторонникам 
не хотелось бы настырно уговаривать изби-
рателей проголосовать за меня. Не хотелось 
бы и того, чтобы тверитяне поставили за-
ветный крестик в избирательных бюллетенях 
лишь за предвыборные листовки или же за бес-
платную раздачу пива во время агитационного 
митинга! (Tver.Ru 03.10.2006); Слово «пропа-
ганда» сильное и хитроумное (09.06.2010).

В некоторых рефлексивных высказываниях 
говорящий для выражения своей оценки ис-
пользует метафоры и сравнения с негативной 
семантикой. С помощью метафорической ин-
формации «создается панорамность образа, по-
зволяющая выходить за пределы конкретной си-
туации» [3. С. 21] Метаязыковые высказывания 
позволяют выделить следующие виды метафор:

1) метафора болезни: С советских времен у 
нас аллергия на слово «пропаганда» (Нижего-
родские новости. 30.09.2000). Телекоммента-
торы открещивались от слова «пропаганда», 
как от чумы (Независимая газета. 13.04.2001); 
Само слово «агитация» показывает, что этот 
вид пропаганды – болезненное явление (Незави-
симая газета. 21.09.2004);

2) метафора отвратительного запаха: Слово 
«пропаганда» не нравится, так как от него по-
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пахивает коммунистическим прошлым (Мега-
полис – Экспресс. 14.07.1999); Вонючее слово 
«пропаганда» (Профиль. 08.04.2007); 

3) метафора неприятного звучания: Чудо-
вищное звучание слова «пропаганда» (Про-
филь. 02.03.1998). Слово «пропаганда» многим 
режет ухо (Парламентская газета. 08.08.2000). 
Сколь коряво ни звучит слово «пропаганда», 
хорошую книгу надо пропагандировать (Но-
вые известия. 26.04.2009).

Таким образом, отрицательная оценка ана-
лизируемой идеологемы фиксируется в усло-
виях постсоветского пространства в виде мета-
языковых высказываний и носит прагматиче-
ский характер. «Пропагандистски навязчивый, 
унитаристский характер советского языка, вы-
звав к себе неприятие и отторжение», сформи-
ровал у носителей языка «эмоционально заря-
женное и обличающее отношение» [12. С. 121] 
к нему.

Изменение идеологической оценки в кон-
це 1980-х – нач. 1990-х  гг. шло по линейной 
причинно-следственной связи: старое, уходя-
щее оценивалось со знаком «минус», новое, 
развивающееся – со знаком «плюс». Поэтому 
связанная с советской действительностью иде-
ологема пропаганда тоже приобрела отрица-
тельную коннотацию. Но идеологическая пе-
реориентация концептов политической сферы 
проходит непросто.

Мена аксиологических оценок в смысло-
вой структуре слов-идеологем часто «пред-
ставляется в виде оценочного размывания» 
[8. С. 138]. Границы между поляризованными 
явлениями, сведенными в едином простран-
стве, нередко становятся идеологически амби-
валентными. Различное отношение к идеоло-
гическим концептам проявляется не только на 
уровне разных социальных групп, но и в созна-
нии отдельной личности. Столкновение про-
тоталитарных и антитоталитарных тенденций 
в обыденном сознании постсоветского челове-
ка придает современной эпохе драматический 
характер. Чертой современной речи является 
подвижность оценочного идеологического 
компонента. Покажем некоторые рефлексив-
ные высказывания по поводу лексемы пропа-
ганда.

1. Стремление порвать с советским про-
шлым обусловило уход единицы из активно-
го употребления: Мы последнее время как-то 
стали стесняться слова «пропаганда» (Под-
московные известия. 03.08.1999); Мы тща-
тельно избегаем слова «пропаганда» (Коммер-

сантъ. 13.11.2001); Забытое слово «пропаган-
да» (Честное слово. 05.02.2003); Слово «про-
паганда» мы уже забыли (Брянский рабочий. 
04.10.2008); Нужны новые рамки, новая идео-
логия <…> забытое слово «пропаганда» (Ком-
сомольская правда. 05.08.2010).

2. Переосмысление ценностных установок 
становится сегодня более сложным, поскольку 
исчерпана энергия разрушения, но не решены 
принципиальные проблемы общественного и 
государственного устройства. Проблема созда-
ния нового общества напрямую связана с идеей 
преемственности, с идеей сохранения русского 
общества и государства. Рефлексивные выска-
зывания демонстрируют стремление реабили-
тировать лексему, вернуть ее в речевой обиход, 
избавившись от идеологических советских на-
ращений: Пора прекратить бояться слова 
«пропаганда». Это у коммунистов пропаган-
да  – оболванивание. А у нас – просвещение, 
энергичное, целеустремленное распростране-
ние идей, целей, путей их достижения» (Туль-
ские известия. 28.05.1999); Финансово-про-
мышленные группы, стремящиеся к диктату, 
отнюдь не стесняются слова «пропаганда» 
(Парламентская газета. 22.02.2000); Мы долж-
ны без смущения использовать слово «пропа-
ганда» при описании документа (Библиотека 
в школе. 31.08.2002); Теперь слово «пропаган-
да» перестало быть ругательным (Советская 
Сибирь. 20.04.2005); Необходимо перестать 
бояться слова «пропаганда» и активнее про-
пагандировать физкультуру и активный образ 
жизни (Глас народа. 03.03.2014).

3. Параллельно с предложениями возвра-
тить лексему пропаганда в активный лексикон 
наблюдается процесс поисков замены «совет-
ского» языкового знака. Говорящий ищет адек-
ватные по смыслу лексические единицы или 
словосочетания, способные заменить «ущерб-
ную» единицу: Слово «пропаганда» заменили 
на «продвижение национальных интересов по-
средством зарубежных информационных про-
грамм» (Итоги. 11.05.1999); Слово «пропаган-
да» нынче не в моде, речь ведется в основном 
об «информационных технологиях» (Завтра. 
28.12.1999); Слово «пропаганда» не нравится, 
словосочетание «идеологическая работа» зву-
чит намного свежее (Мегаполис – Экспресс. 
14.07.1999); Уберем набившее оскомину слово 
«пропаганда» и заменим его термином «точка 
зрения» (Журнал Журналист. 01.03.2000); Сло-
во «пропаганда» режет ухо, тогда скажем: 
внешнеполитическая информация или инфор-
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мационное обеспечение (Парламентская газета. 
22.02.2000); Непопулярное нынче слово замене-
но более нейтральным словосочетанием «соци-
альный PR» (Рекламный мир. 30.06.2001) и др.

Возникшие на почве замены словесные оп-
позиции: пропаганда – информирование; про-
паганда – пиар, социальный PR; пропаганда – 
продвижение национальных интересов; про-
паганда – точка зрения; пропаганда – инфор-
мационное обеспечение и др. – иллюстрируют 
словесную работу современных носителей 
языка по извлечению из содержания денотата 
идеологической семы «воздействие», а также 
специализированных субъектно-объектных 
сем, связанных с правящей партией и широки-
ми массами населения, подвергаемыми воспи-
танию в духе господствующей идеологии. 

4. Попытка нейтрализации негативной 
оценки лексемы приводит к появлению мета-
языковых высказываний, в которых метаопе-
раторами выступают лексические единицы с 
положительной семантикой люблю/нравится, 
в хорошем смысле слова: В хорошем смыс-
ле слова «пропаганда» (Независимая газета. 
09.04.1997); Слова «пропаганда», «пропаган-
дист» – нормальные политические термины 
(Советская Россия. 16.10.1998); Это, в хоро-
шем смысле слова, пропаганда государствен-
ной символики, потому что марки наклеива-
ются на конверты и все время находятся перед 
глазами людей, стало быть, лучше знакомы 
гражданам. (Независимая газета. 16.06.2001); 
Слово «пропаганда» мне здесь нравится (Ком-
сомольская правда. 27.07.2009); Далее благопо-
лучно сложился период «киноэкспансии» в За-
падную Европу и на юг Франции, где было реа-
нимировано в хорошем смысле значение слова 
«пропаганда» (Российская газета. 04.07.2014). 
Положительная метаязыковая оценка слова на-
правляет осознание адресата по нужному пути, 
содержит в подтексте определенную прагмати-
ческую инструкцию по восприятию этого сло-
ва. Говорящий своей метаязыковой подсказкой 
как бы говорит: «Я прекрасно знаю, что тебе 
не нравится это «скомпрометированное» сло-
во, но хочу подчеркнуть его информативную 
ценность. Поэтому призываю: отметай пло-
хое (идеологическую добавку) и ищи хорошее 
(понятийное ядро)». В данном случае положи-
тельная оценка слова – это, по сути, призыв к 
его нейтрализации.

Лексема агитация в составе метаязыковых 
высказываний получает лишь общую негатив-
ную оценочность наряду с лексемой пропаган-

да без конкретизации общеоценочного смысла. 
Корпус метавысказываний по поводу лексемы 
агитация показал, что рефлексивное осмысле-
ние слова пошло по пути уточнения семанти-
ки лексемы. Лексема агитация в современном 
русском языке сузила свою семантику, употре-
бляясь в политической сфере лишь в ситуации 
выборных кампаний.

Рефлексивное осмысление анализируемых 
лексем в российских печатных СМИ позволя-
ет сделать выводы об изменениях аксиологи-
ческой составляющей идеологем пропаганда и 
агитация в современных условиях. Материал 
исследования включает яркие свидетельства 
амбивалентности русского самосознания в 
постсоветский период, его переоценивающий 
характер. Качественные изменения, произо-
шедшие в оценочной части семантики идео-
логем пропаганда и агитация, можно квали-
фицировать как расщепление идеологической 
оценки, подвижность оценочного идеологи-
ческого компонента, деформацию советских 
идеологических смыслов. Усталость от социа-
лизма как проявление посттоталитарного син-
дрома сменилась осознанием дефицита новой 
идеологии и ее инструментов. Рефлексивное 
осмысление лексемы пропаганда позволяет 
выделить определенные витки идеологизации: 
идеологемы проходят путь от положительной 
(в рамках официального советского дискурса) 
оценки через резко отрицательную к нейтраль-
но и положительно оценочному этапу (в пост-
советский период).
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В настоящее время все больше и больше 
лингвистов обращаются к исследованию тер-
минологических систем различных отраслей 
знания, что вызвано значительным увеличени-
ем числа терминологических единиц. Интерес 
к особенностям употребления специальной 
лексики обусловлен стремлением упорядочить 
терминологические единицы, предложив кон-
кретные лингвистические методы системати-
зации терминологии.

В данной статье мы поставили цель охарак-
теризовать предметную область возобновля-
емой энергетики с точки зрения возможности 
и необходимости её лексикографического опи-
сания. Лексикографическое описание терми-
нологии проявляется в процессе моделирова-
ния специального словаря, который включает 
в себя несколько этапов. Наиболее подробно 
вопросы унификации и алгоритмизации про-
цесса создания словарей рассмотрены в рабо-
тах С. В. Гринева, К. Я. Авербуха, А. С. Гер-
да, В.  М.  Лейчика, В.  В.  Дубичинского и др. 
Ссылаясь на положения ученых, мы выделяем 
начальный этап проектирования словаря, так 
называемый аналитико-теоретический этап, 
который включает:

–  анализ существующих источников по 
данной проблематике, представленных в виде 
монографий, учебных пособий, нормативных 
документов, статей из профессиональных жур-
налов и газет, статей, размещенных в сети Ин-
тернет;

– анализ лексикографических источников – 
существующих двуязычных, многоязычных 
специальных словарей;

–  изучение потребностей современного 
пользователя словаря.

Как отмечают О. М. Карпова и Е. В. Щер-
бакова в своей монографии, эволюция области 
знания, её развитие могут быть выявлены че-
рез эволюцию и изменения в способах подачи 
данного знания, то есть измерению поддают-
ся изменения на уровне специализированных 
текстов. Развитие области знания, как правило, 
сопровождается появлением монографий, на-
учных работ, публикаций в профессиональных 
журналах, статей в газетах, других сообщений 
в прессе и на телевидении.

Анализ русскоязычного и англоязычного 
сегментов сети Интернет продемонстрировал 
разнообразие ресурсов по возобновляемой 
энергетике: монографии, учебные пособия, 
статьи, аудио и видео презентации, форумы и 
семинары, сайты крупных компаний о возмож-
ностях использования ВИЭ, информационные 
сайты, он-лайн энциклопедии.

О становлении области знания и её терми-
нологического аппарата свидетельствует также 
наличие указов, положений, инструкций, госу-
дарственных стандартов, санитарных правил 
и норм, методических рекомендаций и других 
нормативных документов. Терминология воз-
обновляемой энергетики представлена в сле-
дующих государственных стандартах: ГОСТ Р 
51237 98 Нетрадиционная энергетика. Ветроэ-
нергетика; ГОСТ Р 51238 98 Нетрадиционная 
энергетика. Гидроэнергетика малая; ГОСТ Р 
51594–2000 Нетрадиционная энергетика. Сол-
нечная энергетика; ГОСТ Р 51596 2000 Нетра-
диционная энергетика. Солнечная энергетика. 
Коллекторы солнечные; ГОСТ Р 51597 2000 
Нетрадиционная энергетика. Модули солнеч-
ные фотоэлектрические; ГОСТ Р 51990 2002 
Нетрадиционная энергетика. Ветроэнергетика. 

УДК: 81
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ТЕРМИНОЛОГИИ ВОЗОБНОВЛЯЕМОЙ ЭНЕРГЕТИКИ

Рассматривается предметная область возобновляемой энергетики с точки зрения возможно-
сти и необходимости её лексикографического описания. Аналитический обзор источников по 
возобновляемой энергетике, результаты формального анализа терминологии, результаты анке-
тирования и экспертная оценка состояния терминологии продемонстрировали актуальность раз-
работки специального двуязычного словаря по данному направлению.
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Установки ветроэнергетические. Классифи-
кация; ГОСТ Р 51991 2002 Нетрадиционная 
энергетика. Ветроэнергетика. Установки ве-
троэнергетические. Общие технические требо-
вания; ГОСТ Р 52808–2007 Нетрадиционные 
технологии. Энергетика биоотходов. Только 
в четырех из вышеперечисленных документах 
терминология представлена систематизирова-
но в виде списка терминов и их определений 
на английском языке.

Анализ существующих на сегодняшний 
день словарей (печатные и электронные; анг-
ло-русские и русско-английские переводные, 
русскоязычные и англоязычные толковые) тер-
минов ВИЭ продемонстрировал, что данное на-
правление либо не представлено вообще, либо 
входит в состав терминологии общей энерге-
тики, либо представлено одним из входящих в 
него разделов. Так, например, англо-русский 
словарь по энергетике и защите окружающей 
среды А. С. Гольдберга содержит около 70 000 
терминов по системам подготовки энергетиче-
ских топлив и водоподготовки, топкам, котлам 
и парогенетаторам ядерных реакторов, систе-
мам управления топочными процессами, при-
родоохранному законодательству и нетрадици-
онным и возобновляемым источникам энергии. 
Таким образом, терминология ВИЭ никак не 
дифференцируется. То же самое можно сказать 
и о большом нормативно-техническом слова-
ре Ю. И. Фединского, большом англо-русском 
политехническом словаре Баринова, новом 
политехническом словаре А. Ю. Ишлинского, 
новом большом русско-английском политехни-
ческом словаре Г. А. Чакалова. Отдельные на-
правления ВИЭ представлены в англо-русском 
и русско-английском словаре по солнечной 
энергетике Д.  С.  Стребкова, в глоссарии при-
ложения монографии П. П. Безруких «Ветроэ-
нергетика». Довольно значительное количество 
глоссариев представлено в сети Интернет, ко-
торые в основном являются словарями энерге-
тических терминов. На данный момент научно-
исследовательская лаборатория ВИЭ географи-
ческого факультета МГУ имени М. В. Ломоно-
сова подготовила к печати русско-английский 
словарь терминов ВИЭ, который выйдет в свет 
в ближайшее время. В англоязычных словарях 
терминология ВИЭ представлена также в глос-
сариях по энергетике.

Следует отметить, что формирование тер-
минологии любой предметной области требует 
проведение экспертной оценки с целью опре-
деления необходимости создания специаль-

ного словаря, установления границ изучаемой 
предметной области, описания источников по-
полнения терминов, преодоления трудностей в 
процессе интерпретации терминологии.

Мы провели анкетирование среди русско-
язычных специалистов-энергетиков, работа-
ющих на предприятиях энергоснабжения, а 
также специалистов, которые непосредственно 
занимаются вопросами изучения, внедрения и 
развития ВИЭ, с целью ответить на вопросы:

1.	 Существует ли терминология возобнов-
ляемой энергетики?

2.	 Существует ли необходимость в созда-
нии словаря по данному направлению? Если 
да, то какого (русско-английский, англо-рус-
ский)?

3.	 Какие материалы могли бы послужить 
источниками формирования терминологии 
данного направления?

Всего было опрошено 48 специалистов на 
16 предприятиях и лабораториях Москвы, Тю-
мени, Ханты-Мансийска, Сургута и Салыма. 
Все специалисты подтвердили, что терминоло-
гия ВИЭ действительно существует. 22 специ-
алистам из 48 приходится в своей повседнев-
ной работе пользоваться английским языком. 
Именно они указали на необходимость соз-
дания русско-английского словаря терминов 
ВИЭ. 26 специалистов не видят такой необ-
ходимости, так как в своей работе пользуются 
только русскоязычными терминами. О суще-
ствовании терминологических словарей ВИЭ 
ни один из специалистов не имеет представле-
ния. 12 специалистов пользуются справочны-
ми пособиями по энергетике, 20 специалистов 
пользуются он-лайн словарями (МультиЛекс, 
Мультитран), 8 специалистов обращаются к 
глоссариям по энергетике, размещенным в 
сети Интернет. В качестве источников терми-
нологии предлагалось провести градацию по 
степени важности. На первом месте, по мне-
нию большинства, оказались ведомственные 
документы и государственные нормативные 
документы, затем учебные пособия и моно-
графии авторитетных авторов, далее корпора-
тивные издания, статьи из профессиональных 
журналов и газет, и на последнем месте статьи, 
размещенные в сети Интернет.

О развитии предметной области можно су-
дить также по формальной структуре термина. 
Мы проанализировали особенности терминов 
ВЭ на семантическом и синтаксическом уров-
нях с целью определения наиболее продуктив-
ного способа терминообразования. В качестве 
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материала исследования мы использовали кор-
пус терминов, представленный в вышепере-
численных нормативных документах и словаре 
Д.  С.  Стребкова. Общее количество русскоя-
зычных терминов составило 5830, англоязыч-
ных – 6476.

На семантическом уровне термины ВЭ – 
это слова, взятые из общелитературного языка 
и приспособленные для наименования специ-
альных понятий. В.  П.  Даниленко отмечает, 
что такого рода слова, как правило, много-
значные по своей семантической природе. И в 
специальных областях они используются для 
выражения одного из присущих им значений, 
которые выделяются контекстуально. При 
этом они не теряют связи с общим языком, 
оставаясь его принадлежностью. Например, 
термины «ветер» / “wind”, «отходы» / “wastes”, 
«растительное масло» / “vegetable oil”, «вилка» 
/ “connector”, «усталость» / “fatigue” и др. 

Семантический способ терминообразова-
ния также реализуется путем метафорического 
и метонимического переносов, которые обыч-
но рассматриваются на уровне составного тер-
мина. Метафора – перенос наименования на 
основании сходства, совпадения тех или иных 
объективно существенных признаков двух 
объектов. Метонимия – перенос, основанный 
на ассоциации по смежности предметов, яв-
лений или признаков предметов. Составные 
термины ВЭ, образованные при помощи ме-
тафорического переноса, немногочисленны и 
представляют собой результат метафоризации 
всего терминологического словосочетания в 
целом: «роза ветров» / “wind rose”, «черное 
тело» / “black body”, «закон идеального газа» / 
“ideal gas law”, «берлинская лазурь» / “Prussian 
blue” и др.

Значительно чаще в терминологии ВЭ встре-
чаются словосочетания иного типа, в которых 
метафоризован один компонент из двух, а вто-
рой компонент является словом заимствован-
ным или образованным не семантическим спо-
собом: «лопатка турбины» / “vane”, «головка 
ветродвигателя» / “nacelle”, «глубокая ловуш-
ка» / “deep trap”, «металлический островок» / 
“metal island” , «усталость металла» / “fatigue”, 
«плоскость двойникования» / “twin plane”, «ле-
созащитная полоса» / “shelter belt” и др.

Довольно часто в терминологии ВЭ функ-
ционирует гнездо терминов, представляющих 
собой словосочетания, в которых прилагатель-
ное образовано путем метафоризации: «плаву-
чая МГЭС» / “floated small hydroelectric power 

plant”, «погружная МГЭС» / “submerged small 
hydroelectric power plant”, «рукавная МГЭС» 
/ “string small hydroelectric power plant”, «гир-
ляндная МГЭС» / “network small hydroelectric 
power plant”.

Более продуктивный семантический способ 
терминообразования в области ВЭ является 
метонимический перенос. Модели метоними-
ческого переноса, характерные для термино-
логии, построены на тех же основаниях, что 
и общелитературные. Достаточно подробно 
модели метонимического переноса в терми-
нообразовании описаны в работе В.  Н.  Про-
хоровой «Русская терминология (лексико-
семантическое образование)». Опираясь на 
представленные автором модели, приведем 
несколько наглядных примеров терминов ВЭ, 
образованных путем метонимического перено-
са: «активность электрода» / “electrode activity” 
(качество, присущее человеку, переносится на 
вещество), «биоэнергетическая архитектура»/ 
“bioenergetic architecture” (абстрактное поня-
тие переходит в конкретное), «введение дефек-
тов»/ “defect introduction” (название действия 
переходит в результат действия), «ветроуста-
новка» / “windmill” (название действия пере-
ходит на конкретный предмет), «лошадиная 
сила-час» / “horsepower hour” (абстрактное зна-
чение переходит в единицу измерения).

Среди терминов ВЭ нередко можно встре-
тить термины – слова, заимствованные из дру-
гих национальных языков и термины-дерива-
ты, которые образуются средствами словоо-
бразовательной системы национального языка 
на основе международного терминологиче-
ского фонда: «денатурация», «биоконверсия», 
«эффлюент», «шлам», «фугат», «метантенк», 
“schlam”, “heliostat”, “barium”, “dynamo”. 

Итак, возобновляемая энергетика как науч-
ная дисциплина довольно активно использует 
семантический способ терминообразования, с 
помощью которого удовлетворяются все воз-
растающие потребности в новых терминах 
путем преобразования существующих в языке 
слов.

Морфологический способ словообразования, 
как правило, включает в себя два вида: словос-
ложение и аффиксация. Образование терминов 
происходит в основном по тем же словообразо-
вательным моделям и с помощью тех же слово-
образующих аффиксов, по которым образуются 
и слова общелитературного языка.

С целью выделить наиболее продуктивный 
морфологический способ терминообразова-
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ния в области ВЭ мы подсчитали количество 
англоязычных и русскоязычных терминов, об-
разованных путем словосложения и аффикса-
ции. Анализировались только односоставные 
термины, исходя из позиции соотношения 
термина как названия и термина как понятия 
(односоставный термин = одно понятие, мно-
госоставный термин = одно понятие). Много-
составный термин, представляя собой одно по-
нятие, целесообразнее рассматривать на син-
таксическом уровне. Общее количество рус-
скоязычных односоставных терминов состави-
ло 1287, англоязычных – 1203. Путем словос-
ложения было образовано 908 русскоязычных 
и 465 англоязычных терминов. Аффиксальным 
способом было образовано 643 русскоязычных 
и 582 англоязычных терминов. Оба способа 
не должны рассматриваться в отрыве друг от 
друга, так как значительное количество тер-
минов совмещают в себе два словообразова-
тельных способа: «ветроэнергетика», «тепло-
снабжение», «биокатализатор», “biomethanol”, 
“hydroelectric”, “biostabilizer” и др. Значитель-
ное расхождение наблюдается, по результатам 
анализа, в количестве терминов, образованных 
словосложением. Русскоязычных терминов 
почти вдвое больше, чем англоязычных. Это 
вполне может быть объяснено национальными 
языковыми традициями и аналитичностью ан-
глийского языка.

Среди морфологических способов терми-
нообразования в сфере ВЭ можно также вы-
делить аббревиацию, которая обладает высо-
кой продуктивностью. Аббревиатуры – весьма 
удобный способ наименования, характеризу-
ющийся краткостью и структурной экономич-
ностью. К статьям, посвященным вопросам 
возобновляемых источников энергии, норма-
тивным документах и словарям, часто при-
лагаются списки наиболее употребительных 
сокращений с их расшифровками. Также от-
личительной особенностью терминологии ВЭ 
является использование акронимов как разно-
видности аббревиатуры. Акронимия – иници-
альное сокращение букв для сжатия сложных 
терминологических словосочетаний (графем-
ная часть), содержащих основные понятия 
(ключевые слова или словосочетания), за кото-
рым следует числовое обозначение основных 
технических характеристик модели, позволя-
ющих идентифицировать модель, выделить ее 
из совокупности однотипных моделей: “PT-
RB-0773”, “CYZL561”, “EMFM50170” и мно-
гие другие. Достаточно подробно особенности 

терминологических акронимов в сфере ВЭ 
описаны в статье Ю. В. Кобенко и Н. Н. Зябло-
вой «Структурные особенности терминологи-
ческих акронимов в текстах английского науч-
но-технического стиля сферы возобновляемых 
источников энергии». Авторы полагают, что 
акронимы широко используются для наимено-
вания продуктов сферы ВЭ в связи с необходи-
мостью обозначения большого количества но-
вых понятий, вызванной бурным техническим 
прогрессом. Происходит расширение термино-
логии сферы ВЭ за счет увеличения количества 
номенклатурных единиц, унификация которых 
позволит использовать их без затруднений и 
положительно скажется на формировании тер-
миносистем различных сфер человеческой де-
ятельности.

На синтаксическом уровне, как правило, 
рассматриваются составные термины и терми-
ны-словосочетания. Термины-словосочетания, 
выражающие единые целостные понятия, об-
ладая разной степенью смысловой разложи-
мости, в целом более устойчивы по сравнению 
со свободными словосочетаниями общелите-
ратурного языка. В. П. Даниленко выделяет в 
терминах-словосочетаниях два типа по степе-
ни смысловой разложимости и по степени от-
ражения в них системности понятий данного 
терминологического ряда. Проиллюстрируем 
данную классификацию примерами-термина-
ми возобновляемой энергетики:

1.	 Неразложимые термины-словосоче-
тания: «роза ветров», «берлинская лазурь», 
«диод Шокли», «водородная топливная та-
блетка», “wind rose”, “Prussian blue” , “Brayton 
engine”, “potassium seed”. Данные словосоче-
тания представляют собой собственно терми-
нологические фразеологизмы и не отражают 
системы определенных терминологических 
понятий. В терминах данного типа отражаются 
только некоторые внешние признаки именуе-
мых предметов и понятий. Это наименее рас-
пространенный тип терминов-словосочетаний.

2.	 Терминологические словосочетания, ха-
рактеризующиеся формальной разложимостью 
компонентов. Внутри этого типа можно выде-
лить два подтипа образований, различающихся 
тем, что а) в первый подтип входят свободные 
сочетания, состоящие целиком из элементов 
терминологического характера и сохраняющие 
самостоятельность понятийного содержания 
каждого из входящих в словосочетание слов-
терминов: «цилиндрический электрод», «ме-
таллогидридный теплообменник», «электро-
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литная матрица», “semiconductor electrolyte 
junction”, “diffuse irradiation”, “absorbed 
photon”; б) во второй подтип входят несвобод-
ные сочетания слов, в составе которых может 
один из компонентов не являться термином: 
«неподвижный воздух», «пиролизное мас-
ло», «углеродный материал», “autoregtessive 
method”, “dichroic mirror”, “eutectic mixture”. 
Эти словосочетания не обладают прозрачно-
стью внутренней формы, как термины они вос-
принимаются только целиком.

Наиболее распространенным в терминоло-
гии ВЭ является второй тип словосочетаний, 
который с помощью определенных терминоло-
гических стандартных моделей, характеризую-
щихся более или менее строгой локализацией 
компонентов, обеспечивает необходимую одно-
значность и системность терминологии. Имен-
но термины-словосочетания обладают наиболее 
отчетливыми систематизирующими свойства-
ми. В терминологии ВЭ преобладают многосо-
ставные термины. Общее количество многосо-
ставных русскоязычных терминов составляет 
4512 из всей совокупности рассматриваемых 
нами терминов в количестве 5830 и 4667 ан-
глоязычных из 6476. Процентное соотношение 
односоставных и многосоставных терминов в 
обоих языках представлено на рисунке 1. 

Диаграммы демонстрируют преобладание 
многосоставных терминов и в русскоязычной 
и англоязычной терминологии ВЭ, что ука-
зывает на высокую продуктивность синтакси-
ческого терминообразования в исследуемой 
области. Многие исследователи-терминологи 
полагают, что большая доля многосоставных 
терминов, с одной стороны, говорит об их точ-
ности выражения понятия, а с другой стороны, 
указывает на недостаточную сформирован-
ность терминологии [15. C. 209].

Подводя итог полученным данным, можно 
сделать следующие выводы:

1)	 Терминология возобновляемой энерге-
тики существует, но она не упорядочена, то 
есть не представлена дифференцированно в 
словарях. Терминология данного направле-
ния представлена в нормативных документах 
(ГОСТ, РД, ISO), монографиях, учебных посо-
биях, периодических изданиях и статьях, мно-
гочисленных глоссариях, размещенных в сети 
Интернет.

2)	 Русскоязычная терминология возобнов-
ляемой энергетики менее упорядочена по срав-
нению с англоязычной, так как нормативные 
документы отражают не все направления ВИЭ, 
а существующие стандарты устарели и многие 
находятся в разработке. 

3)	 Анализ формальной структуры термина 
ВИЭ подтверждает факт, что терминология 
возобновляемой энергетики находится на ста-
дии своего формирования.

4)	 Результаты экспертной оценки указыва-
ют на необходимость и актуальность создания 
двуязычного словаря по данному направлению.

Таким образом, можно еще раз подчер-
кнуть, что возобновляемая энергетика как 
область знания созрела для упорядочения и 
систематизации своего терминологического 
аппарата, так как имеет свой собственный объ-
ект изучения и может применить к нему си-
стемные методы исследования. Актуальность 
создания двуязычного словаря (в частности, 
русско-английского) демонстрирует актив-
ная международная деятельность российских 
энергетических организаций, лабораторий, до-
норских компаний, работающих в области воз-
обновляемой энергетики.
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The article considers the subject of renewable energy from the perspective of its lexicographic 
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translation dictionaries, Russian and English explanatory dictionaries) and studied the requirements 
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of the contemporary users (questioning energy specialists at enterprises and laboratories in Moscow, 
Tyumen, Khanty-Mansyisk, Surgut, Salim). The study of the formal structure of the terms specified the 
prevailing amount of compounds indicating the fact that the terminology of renewable energy has not 
completely been formed. Thus, the analytical survey of the available sources in renewable energy, the 
study of the formal structure of the terms, the questioning survey results and the expert assessment of the 
current state of the terminology in question demonstrated the relevance of modeling a bilingual special 
purpose dictionary.

Keywords: renewable energy terms, lexicographic specification, formal structure of terms.
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Аспекты исследования репрезентации кон-
цептов представляются на современном этапе 
развития лингвистической науки чрезвычайно 
актуальными. По мнению Н.  Ф.  Алефиренко, 
они связаны с процессами восприятия явлений 
и продуктов сознания, с изучением познания и 
мышления, «частично дублированных систе-
мой языка или находящихся с ней в отношени-
ях дополнения»[1. С. 8].

Согласно мнению А.  В.  Свиридовой, кон-
цепт – это «открытая многомерная ментальная 
система, выраженная актуальными в данный 
момент времени для сознания и мышления 
периферийными языковыми знаками, объ-
ективирующими уровни знаний и спосо-
бы познания человеком действительности. 
Вербализованный концепт – продукт духовно-
го производства, репрезентирующий научную, 
этическую, эстетическую, религиозную и дру-
гие виды деятельности» [12. С. 23].

Более поздние работы по исследованию 
концептов отличаются большим, подробным 
и разносторонним их описанием. Чаще всего 
при исследовании различных концептов уче-
ные обращаются к их языковым выражениям, 
этимологии («внутренней форме») ключевого 
слова (имени концепта), к данным словарей, 
анализу синонимов и даже антонимов, анализу 
сочетаемости и сопоставлению с другими кон-
цептами.

По мнению Е. Ю. Прохорова, каждый линг-
вист под концептом понимает нечто свое: 
«концептосфера может быть и у языка, и у от-
дельной лексемы; она может быть связана с от-
дельным жанром, с отдельным аспектом чело-
веческого бытия и с отдельным наименовани-
ем социального статуса; концепт может быть 
представлен в языковом сознании и в языковой 

картине мира, в художественной картине мира 
и в отдельном литературном жанре; концептом 
может быть и понятие, и некая каузальность, и 
некая эмоция, и так далее»[11. С. 9]

Наличие языкового выражения и регуляр-
ная репрезентация делают концепт общеиз-
вестным. Один и тот же концепт можно ана-
лизировать с точки зрения лексических единиц 
различных уровней: слов, фразеологизмов, сво-
бодных сочетаний, предложений. Определение 
всего ряда языковых единиц концепта и спосо-
бов их выражения поможет установить его ак-
туальность для того или иного лингвосообще-
ства. Кроме того, по мнению М. В. Пименовой 
[10. С.  29], «полное описание того или иного 
концепта возможно только при исследовании 
наиболее полного набора средств его представ-
ления», поскольку «концепт рассеян в языко-
вых знаках, его объективирующих».

Основная часть работ, описывающих кон-
цепт, базируется на лексико-семантическом 
материале. 

Исследование семантики лексических еди-
ниц, репрезентирующих концепт, позволяет 
раскрыть понятийную составляющую концеп-
тов. Однако концепт не ограничивается только 
понятием. Он включает в себя все содержание 
той или иной лексической единицы: и дено-
тативное, и коннотативное. Концепт может 
иметь индивидуальный, личностный, группо-
вой, национальный характер [5. С. 9].

Как правило, концептуальный анализ на-
чинается с изучения отдельных лексем, ре-
презентирующих тот или иной концепт 
(Т. И. Бабкина, В. Н. Базылев, Е. Ю. Бутенко, 
И. В. Войтещук, Т. А. Злыденная и др.).

Отдельные лексемы – единичные базовые 
(ключевые) слова. Базовость лексемы проявля-
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ется в способности задавать основные направ-
ления в исследовании концепта, определять 
границы его номинативного поля, быть мери-
лом номинативной ценности объективирую-
щих его языковых знаков [9. С. 6]. Но слово сво-
им значением в языке представляет лишь часть 
концепта, отсюда, по мнению А. Т. Хроленко 
[14.  С.  57], необходимость синонимии слова, 
потребность в текстах, совокупно раскрываю-
щих содержимое концепта.

Далеко не всегда ядерную зону концепта 
можно определить одним словом.

С. А. Борисова [6. С. 61] отмечает, что меж-
ду концептивной и семантической сферами 
языка нет прямого соответствия. Каждому кон-
цепту не обязательно соответствует конкрет-
ная лексическая единица. Путем комбинаций 
языковые выражения – «вербальные оболочки 
концептов» – могут отражать любые концепты 
и отношения между ними.

Существует ряд работ, содержащих описа-
ние и анализ определенных концептов, нашед-
ших средства выражения на фразеологическом 
уровне языка (В. В. Антропова, А. В. Артёмова, 
С.  Г.  Воркачев, Н.  В.  Деева, М.  Л.  Коваль, 
И.  А.  Майоренко, А.  В.  Свиридова, 
Ф. Р. Сибгаева, Е. В. Слепушкина и др.).

Фразеологизмы наравне со словами спо-
собны репрезентировать концепты, но в них в 
большей степени отражается образно-эмоци-
ональная и национально-специфическая сто-
роны концепта. Благодаря внутренней форме 
они способны отражать те аспекты концепта, 
которые по разным причинам проявляются в 
лексике.

Многие научные изыскания посвящены 
выявлению концептов в художественных тек-
стах отдельных авторов (Н.  В.  Богданова, 
В. Г. Глушкова, Е. И. Диброва, С. М. Карпенко, 
О. И. Коурова, Е. А. Лукина, А. А. Подкопаева, 
Е. В. Туктангулова и др.).

Целью таких работ является выявление на-
бора характеристик, составляющих класси-
ческое понимание той или иной лексемы, ко-
торая репрезентирует исследуемый концепт 
определенной личности.

В. И. Карасик [8. С. 6] отмечает, что различ-
ные характеристики языковой личности, линг-
вокультурных концептов взаимодополнитель-
ны: изучая языковую личность, мы выявляем 
систему свойственных этой личности концеп-
тов; рассматривая лингвокультурные концеп-
ты, мы приходим к характеристикам человека 
в языке. 

Многие работы посвящены описанию об-
разного компонента концептов.

Образный компонент представляет собой 
отражение в сознании познаваемых объектов 
на протовербальном и собственно языковом 
уровне. Образное поле представляет собой со-
вокупность образных средств, которые обозна-
чают один и тот же денотат [2. С. 112].

Изучению индивидуально-авторских кон-
цептов в художественном тексте посвяще-
ны работы М. Б. Борисовой, С. Г. Воркачева, 
Е. В. Дзюба, О. В. Орловой, Т. В. Соловьёвой, 
И. А. Тарасовой, Т. Е. Яцугаи других лингвис-
тов.

По мнению Н. Ф. Алефиренко [2. С. 11], ин-
дивидуально-личностные ценности включают 
в себя идеи и предметы, особенно близкие от-
дельно взятому человеку. Они могут быть най-
дены в окружающей социально-культурной 
среде или созданы в результате индивидуаль-
ного творчества.

У.  А.  Кулижанов [9.  С.  187] отмечает, что 
высокий национально-культурный потенциал 
стилистически маркированных единиц явился 
основой формирования стилистического на-
правления в лингвокультурологии.

Согласно точке зрения Д.  У.  Ашуровой 
[3. С. 117], лингвокультурологический подход 
к стилистическим приемам позволяет рассма-
тривать их как одно из важнейших средств вы-
ражения концептов, отражающих понятийный, 
образный, ценностный компоненты.

Интересным видится ученым выявление 
концептуальных метафор и анализ метафори-
ческой сочетаемости «имени концепта», кото-
рые помогают установить образные характе-
ристики.

В конце XX в. синтаксические конструкции 
стали интересовать лингвистов-когнитологов 
как знаки. Синтаксические концепты – это об-
разы ситуаций, осмысленных людьми и вер-
бализованных синтаксическими структурами. 
Так, Г.  А.  Волохина и З.  Д.  Попова [7] пред-
ложили описание русских синтаксических кон-
цептов, потом последовали и другие работы на 
материале русского и других языков.

В начале XXI в. появились работы о суще-
ствовании морфологической репрезентации 
концептов [5]. Идея представления знаний на 
основе морфологических средств, по мнению 
ученых, еще молода, но перспективна.

Рассмотрим перечень ведущих концептов, 
несущих идеи русской ментальности, исследу-
емых в аспекте лингвокультурологии.
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В словаре Ю. С. Степанова [13] выделяют-
ся следующие концепты: вечное, свои и чужие, 
интернационализм и космополитизм, мир, вре-
мя, огонь и вода, хлеб, действие, ремесло, сло-
во, вера, любовь, радость, воля, правда и истина, 
партийность, знание, наука, София, число, счет, 
письмо, алфавит, деньги, бизнес, закон, двоеве-
рие, тайная власть, цивилизация, гражданское 
общество, славянофилы и западники, грусть 
и др. Серия тематических сборников под редак-
цией Н. Д. Арутюновой посвящена концептам 
судьба, истина, время, пространство, движение, 
образ человека, этика и  др. Ю.  Е.  Прохоров 
[11. С.  123] включает концепты душа, играть, 
гулять, Бог, воля, престиж, жизнь, душа, лю-
бовь, профессор, белорусская шляхта, государ-
ство, хлеб, событийность, причина.

Картину этноспецифических концептов 
предлагает А.  Д.  Шмелев (2002), характери-
зуя душу и тело, время и пространство, общие 
жизненные установки (смирение, гордость, 
попрек, стыд, авось и др.), бытовые представ-
ления (заодно, вдруг, задушевность, дружба) 
и философию жизни (правда, справедливость, 
долг, обязанность, судьба).

По наблюдениям ученых, число диссерта-
ционных исследований концептов давно вы-
шло за рамки сотни.

Лингвистическая концептология развива-
ется в следующих направлениях: 1)  модели-
рование «наивной философии», отраженной в 
языке, – публикации Ю. Д. Апресяна и серия 
сборников «Логический анализ языка» под 
редакцией Н.  Д.  Арутюновой; 2)  изучение 
телеономных концептов – высших ориенти-
ров бытия («счастье», «любовь», «справед-
ливость» и  др.), проявляющихся в языке (ра-
боты С.  Г.  Воркачева и его учеников); 3)  из-
учение концептов как фактов языкового со-
знания, живого знания, противопоставленного 
его лексикографической фиксации (работы 
И. А. Стернина и его учеников); 4) построение 
когнитивных моделей освоения действитель-
ности на основе грамматической семантики 
языка (исследования Н.  Н.  Болдырева и его 
учеников); 5) описание когнитивных метафор 
(работы А. П. Чудинова, М. В. Пименовой и их 
учеников); 6) изучение понятийных категорий 
в лингвокультурном аспекте (исследования 
А. В. Кравченко, М. В. Малиновича и их уче-
ников); 7) моделирование концептов как трех-
мерных образований в аксиологическом клю-
че (работы В. И. Карасика, Н. А. Красавского, 
Г. Г. Слышкина и их учеников). Наиболее ин-

тересные исследования концептов, по мнению 
В.  И.  Карасика [8.  С.  172–173], выполнены в 
Барнауле, Уфе, Санкт-Петербурге, Ереване, 
Иваново, Саратове, Минске, Харькове, 
Белгороде, Самаре, Элисте.

В 2006 г. в рамках совместного научного 
проекта межрегионального центра комму-
никативных исследований в Воронежском 
университете и научно-исследовательской 
лаборатории «Аксиологическая лингвисти-
ка» в Волгоградском педагогическом уни-
верситете были опубликованы четыре тома 
«Антологии концептов», содержащие раз-
личные результаты концептологических ис-
следований.

Итак, основными средствами вербализации 
концептов, по мнению ряда современных линг-
вистов, являются готовые лексемы и фразеосо-
четания, синтаксические конструкции, тексты 
и совокупности текстов.
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Радио (от латинского radio – излучаю, radius 
– луч) – это разновидность беспроводной свя-
зи, при которой в качестве носителя сигнала 
используются радиоволны, свободно распро-
страняемые в пространстве. Также под радио 
в обиходе часто понимают радиовещание. 
Регулярные передачи по радио звуковых про-
грамм начались в 1920 г. в США, в Российской 
Федерации – в 1924 г. Широкое распростране-
ние в ряде стран получило многопрограммное 
проводное вещание (в Российской Федерации 
– трехпрограммное). История возникновения 
радио традиционно связывается с изобретени-
ем в 1895 г. радиоприемника русским ученым 
А. С. Поповым. В течение 20 в. радио приоб-
рело огромную популярность, в современ-
ном мире радио является одним из основных 
средств массовой информации и каналов ее 
передачи [6].

Многие исследователи придерживаются 
точки зрения, согласно которой радиодискурс 
является частью, типом более широкого дис-
курса – медиадискурса или дискурса средств 
массовой информации, который в свою оче-
редь является одним из типов устного дискур-
са, что обусловливает специфику функциони-
рования данных типов дискурса. СМИ в целом 
выполняют функцию посредника, поэтому не 
просто передают информацию о реальной дей-
ствительности, но и интерпретируют ее, фор-
мируя особую – публицистическую – картину 
мира [4]. Н. Г. Нестерова называет следующие 
характеристики современного медиадискурса: 
динамичность языковой нормы; неподготов-
ленность публичной речи; снижение нормы 
устного говорения выступающих; активное 
включение в речь иноязычных вкраплений; ис-
пользование неузуального словообразования и 

сниженной лексики; активизация механизмов 
свободного построения дискурса; изменение 
синтаксического построения речи; популяри-
зация интонаций неофициальности, интимно-
сти [4].

Говоря об особенностях радиодискурса, 
стоит отметить некоторые экстралингвисти-
ческие условия, в которых протекает радио-
коммуникация и которые определяют уникаль-
ность данного типа дискурса: дистантность, 
опосредованность, отсутствие визуализации, 
массовость аудитории слушателей, всеохват-
ность, скорость передачи информации, связь со 
временем (одномоментность, необратимость, 
линейность, непрерывность). Радиодискурс 
неоднороден, что вызвано диалогичностью и 
интерактивностью, созданием текстов и ис-
пользованием языковых средств, характер-
ных для разных типов речи. Особенности 
радиодискурcа также обусловлены жанровыми 
и целевыми установками, тематикой програм-
мы и форматом радиостанции в целом. В дан-
ном случае стоит различать информационный и 
информационно-аналитический радиодискур-
сы, характеризуемые такими свойствами, как 
установка на объективную позицию ведущего, 
спокойная тональность текстов, отсутствие яр-
ких выразительных средств, ощущение сдер-
жанности; и информационно-развлекательный 
дискурс, находящийся в некой оппозиции к 
первым двум [5.  С.  37–38]. Разница между 
информационным и информационно-аналити-
ческим дискурсами заключается в направлен-
ности радиопрограмм и целевой установке со-
общения. Если в первом случае важно донести 
информацию различного характера, возмож-
но, из различных источников без выражения 
отношения к ней, то во втором случае целью 
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является не просто сообщение информации, 
но и выяснение отношения к ней участников 
события, сторонних наблюдателей, и при этом 
ведущий также может занимать определенную 
позицию, и может ставиться задача проанали-
зировать сложившуюся ситуацию, найти вы-
ход из сложившегося положения, предложить 
пути решения. На наш взгляд, представляется 
почти невозможным выделить информацион-
ный радиодискурс в чистом виде, поскольку 
такой вид дискурса встречается преимуще-
ственно в выпусках новостей, причем и в ин-
формационно-развлекательном радиодискур-
се, в эфире которого также выходят выпуски 
новостей. Однако современный радиодискурс 
не может ограничиться простым доведением 
информации до слушателя: новостные блоки 
являются неотъемлемой частью радиоэфира, 
но все же ядром будет являться интерактивные 
аналитические передачи, основным элементом 
которых являются беседы с приглашенными в 
радиостудию экспертами. Таким образом, мы 
считаем целесообразным подразделять радио-
дискурс на два подвида: информационно-ана-
литический и информационно-развлекатель-
ный. Последний подвид относится прежде все-
го к дискурсу музыкальных радиостанций. 

Структурной единицей, организующей 
радиодискурс, можно считать эфирный час. 
То, на какие структурные блоки (реклама, ин-
формационные блоки, прогноз погоды, «стол 
заказов», спонтанные однократные репли-
ки ведущих, сообщения о точном времени) 
он подразделен и как эти блоки соотносятся 
между собой, также определяет специфику 
радиодискурса. Данный тип дискурса также 
характеризуется интертекстуальностью и даже 
«гиперинтертекстуальностью», наличием ядра 
(радиоречь – речь ведущих и других участни-
ков коммуникативной ситуации) и периферии 
(всего прочего) [5. С. 38]. 

Пространство радиокоммуникации не име-
ет реальных физических характеристик, «ри-
суется» при помощи шумов, музыки и слов. 
Наличием такого пространства объясняется 
специфика лексики радиоведущих, цель кото-
рых состоит в «материализации» виртуально-
го пространства эфира и подчеркивании его 
уникальности. Специфическими лексическими 
средствами радиодискурса являются окказио-
нальные единицы и метафоры, реализующие 
установку на креативность и спонтанность, 
которые являются коммуникативными такти-
ками установления и поддержания контакта с 

аудиторией слушателей. Диалогичность обще-
ния как одна из особенностей радиодискурса, 
направленная на взаимодействие с адресатом и 
привлечение внимания к сообщению и радио-
станции в целом, достигается такими вербаль-
ными средствами, как спонтанно создающиеся 
«авторские» обращения, этикетные речевые 
формулы, обращенные к радиослушателям, 
конструкции, апеллирующие к ментальному 
опыту адресата [5. С. 39]. 

Проанализировав перечисленные особенно-
сти радиокоммуникации и медиадискурса как 
одного из видов дискурса в рамках типологии 
по модусу, можно дать предварительное опре-
деление радиодискурсу. Радиодискурс – тип 
устного медиадискурса, характеризующийся 
динамичностью языковой нормы, дистантно-
стью, опосредованностью, отсутствием визуа-
лизации, массовостью аудитории слушателей, 
всеохватностью, скоростью передачи инфор-
мации, обладающий такими временными ха-
рактеристиками, как одномоментность, не-
обратимость, линейность и непрерывность, а 
также обусловленный жанровыми и целевыми 
установками, тематикой программы и форма-
том радиостанции в целом.

Обратимся к типологии дискурсов, пред-
ложенной В. И. Карасиком, который выделяет 
различные типы дискурса с позиций различ-
ных ветвей лингвистики. Так, с позиции со-
циолингвистики можно выделить персонально 
(личностно-ориентированный) и институци-
ональный виды дискурса. Для нас в исследо-
вании радиодискурса наибольший интерес 
представляет институциональный дискурс. 
В.  И.  Карасик дает следующее определение 
данного типа дискурса – это общение в за-
данных рамках статусно-ролевых отношений. 
Применительно к современному обществу, по 
его мнению, можно выделить следующие виды 
институционального дискурса: политический, 
дипломатический, административный, юри-
дический, военный, педагогический, религи-
озный, мистический, медицинский, деловой, 
рекламный, спортивный, научный, сцениче-
ский и массово-информационный. Этот список 
можно изменить или расширить, поскольку 
общественные институты существенно отли-
чаются друг от друга и не могут рассматри-
ваться как однородные явления, кроме того, 
они исторически изменчивы, могут сливаться 
друг с другом и возникать в качестве разновид-
ностей в рамках того или иного типа [2. С. 12]. 
С учетом последнего замечания можно выде-
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лить медиадискурс в качестве отдельного вида 
институционального дискурса. Поскольку мы 
определяем радиодискурс как один из видов 
устного медиадискурса, мы также можем от-
носить его к видам институционального дис-
курса. Такая отнесенность позволяет выделить 
некоторые особенности радиодискурса.

В. И. Карасик выделяет следующие элемен-
ты институционального дискурса, описание 
которых позволяет обосновать особенности 
функционирования того или иного вида инсти-
туционального дискурса:

•	 участники;
•	 хронотоп;
•	 цели;
•	 ценности (в том числе и ключевой кон-

цепт);
•	 стратегии;
•	 материал (тематика);
•	 разновидности и жанры;
•	 прецедентные (культурогенные) тексты;
•	 дискурсивные формулы [2. С. 13–14].
Другая точка зрения на составляющие ин-

ституционального дискурса представляет сле-
дующую классификацию компонентов: 

При переходе к вопросу о структурных 
компонентах институционального дискурса 
необходимо отметить, что в любом институци-
ональном дискурсе присутствует как минимум 
восемь компонентов:

•	 представление о социальной миссии дан-
ного института;

•	 особый язык, включая профессиональ-
ный, который принято использовать при вклю-
чении в конкретную институциональную ком-
муникацию;

•	 нормативная модель типично-событий-
ной статусно-ролевой коммуникации, к реали-
зации которой принуждает конкретный инсти-
туциональный дискурс;

•	 система базовых ценностей, транслиру-
емых и внушаемых посредством институцио-
нальных коммуникаций;

•	 основные стратегии институционально-
го дискурса;

•	 жанры институционального дискурса;
•	 прецедентные тексты;
•	 типичные дискурсные формулы (фразео-

логизмы, анекдоты, жесты, дресс-код и др.) [7].
Остановимся на второй классификации 

структурных компонентов институционально-
го дискурса, поскольку она представляется нам 
более полной и охватывает элементы, перечис-
ленные В.  И.  Карасиком. Опишем подробнее 

каждый из компонентов и обозначим, как тот 
или иной элемент реализуется непосредствен-
но в рамках радиодискурса.

Представление о социальной миссии в обя-
зательном порядке включает формулировку 
Универсального Блага, которое несет каждому 
человеку и обществу в целом определенный 
социальный институт [7]. В случае радиоди-
скурса социальная миссия – сообщение акту-
альной информации населению страны с наи-
большей возможной точностью, с установкой 
на объективность. 

Наличие особого языка является важной ха-
рактеристикой институционального дискурса. 
Каждый социальный институт закрепляет за 
собой некое символическое и предметно-прак-
тическое пространство деятельности, в кото-
ром ведущую роль играют профессионалы [7]. 
Профессионалов отличает не только специали-
зированная подготовка и квалификация, но и 
владение профессиональным языком. В радио-
дискурсе в качестве профессионалов выступа-
ют радиоведущие, которые проходят особую 
подготовку и, без сомнения, владеют литера-
турным языком. Гости в студии, с которыми 
проводятся беседы, тоже являются профес-
сионалами в своей сфере деятельности, соот-
ветственно, для них характерен также особый 
язык, отличающийся от языка радиоведущего. 

Нормативная модель типично-событийной 
статусно-ролевой коммуникации имеет соб-
ственную сложную структуру. Схематично дан-
ную модель можно представить посредством 
выделения следующих структурных единиц [7]:

•	 типичное событие: интервью в радио-
студии («живой» диалог в студии, интервью по 
телефону);

•	 типичные участники: радиоведущий, ре-
портер, дающий сводку с места событий в вы-
пуске новостей, интервьюируемый;

•	 время и место коммуникативных контак-
тов (хронотоп): место действия – радиостудия, 
причем вещание происходит в режиме реаль-
ного времени 24 часа 7 дней в неделю;

•	 статусы типичных участников комму-
никации: радиоведущий выполняет главную 
роль, доминирует над ситуацией, интервьюи-
руемый находится в позиции подчинения, не 
имеет контроля над ситуацией;

•	 ролевые отношения типичных участни-
ков коммуникации: интервьюер и интервьюи-
руемый;

•	 ситуативные контексты коммуникации 
(внутренние и внешние условия общения): от-
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ношения между участниками на внутреннем 
уровне характеризуются высокой формально-
стью, конфликтность, если и существует, тща-
тельно скрывается, что можно объяснить уста-
новкой на объективность и высокой формаль-
ностью общения; внешние условия коммуни-
кации обусловлены в значительной степени 
ситуацией в стране и в мире и задают тематику 
программ, интервью и телефонных бесед;

•	 официально принятые нормы коммуни-
кации: общепринятые формы официально-де-
лового медиаобщения в той или иной культу-
ре, регламент проведения интервью в рамках 
радиопрограммы;

•	 традиционные формы общения: интерак-
тивность и диалогичность общения, заданная 
коммуникативной ситуацией интервью.

Система базовых ценностей определяется 
миссией конкретного институционального дис-
курса и характерными для сферы его функци-
онирования профессиональными кодексами [7]. 
В данном случае это кодекс и профессиональная 
этика журналиста, поскольку радиоведущие яв-
ляются чаще всего профессионалами в данной 
области, а также общая установка на объектив-
ность и точность информации, доносимой до 
зрителя. Кроме того, это может быть донесение 
официальной точки зрения, установленной пра-
вительством той или иной страны, и реализация 
таким образом идеологической функции.

Основные стратегии институционального 
дискурса определяются характером и направ-
лениями деятельности конкретного социально-
го института, а также типичными для данного 
института особенностями жанровых коммуни-
каций [7]. Поскольку наиболее типичной ком-
муникативной ситуацией радиодискурса явля-
ется диалог, который присутствует даже при 
монологической речи ведущего, имплицитно 
обращающегося к радиослушателю, основны-
ми стратегиями радиодискурса будут являть-
ся диалоговые коммуникативные стратегии. 
Кроме того, экстралингвистические условия, 
в которых протекает радиокоммуникация, на-
кладывающие определенные ограничения на 
донесение сообщения, приводят к необходи-
мости применения некоторых других речевых 
стратегий и тактик, которые, в свою очередь, 
будут нацелены на преодоление коммуника-
тивных барьеров и донесение информации в 
наиболее полном ее виде.

Жанры институционального дискурса – это 
формализованные конструкты стереотипных 
практик, получающие свое выражение в риту-

альных актах, административных процедурах, 
речевых и письменных формах[7]. Жанрами 
современного радиодискурса будут являться 
интервью в радиостудии, телефонное интер-
вью (ведущий находится в студии, собеседник 
в каком-то другом месте), репортаж с места со-
бытий, вставки между программами, анонсы.

Прецедентные тексты как структурные ком-
поненты институционального дискурса пред-
ставляют собой письменные и устные источни-
ки, на основе которых выстраивается весь кор-
пус внутренней и внешней институциональной 
коммуникации, определяются ее миссия, кре-
до, базовые стратегические установки, норма-
тивные положения, главные правила статусно-
ролевой игры. Поскольку тематика программ 
довольно широка и охватывает различные сфе-
ры жизни, то прецедентными текстами в дан-
ном типе дискурса могут являться все тексты, 
созданные в данной культуре, а также в миро-
вой культуре в целом.

Типичные дискурсные формулы так же, как 
и прецедентные тексты относятся к «осадоч-
ному плану» институционального дискурса. В 
них фиксируются отработанные многолетней 
практикой типичные для институциональной 
коммуникации выражения, жесты, реплики, 
риторические фигуры, анекдотические си-
туации, запечатленные в профессиональном 
юморе. Относительно радиодискурса можно 
отметить наличие формул приветствия и про-
щания, напоминаний о программе в эфире, 
представления ведущих, представления ре-
портеров, анонсирования программы, рекламы 
радиостанции. Стоит также отметить, что в со-
временном радиодискурсе возможно варьиро-
вание формул в зависимости от компетенции, 
профессионализма радиоведущего и его же-
лания презентовать себя в рамках реализации 
стратегии самопрезентации.

Экстралингвистические условия, в которых 
протекает радиокоммуникация, типы взаи-
модействия участников радиокоммуникации, 
стремление к материализации радиопростран-
ства, структурная организация, тематическая 
разноплановость, особые языковые средства 
свидетельствуют о том, что радиодискурс, со-
четая в себе универсальные черты медиади-
скурса как типа институционального дискурса, 
имеет свои отличительные особенности и име-
ет самостоятельный статус в общем дискур-
сивном пространстве.

Таким образом, под радиодискурсом мы 
будем понимать вид устного институциональ-
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ного медиадискурса, строящийся по особой 
нормативной модели типично-событийно ста-
тусно-ролевой коммуникации с особой струк-
турой, характеризующийся социальной мис-
сией, особыми языковыми средствами, дис-
курсивными формулами, особыми коммуника-
тивными стратегиями, реализующими речевое 
воздействие, а также динамичностью языковой 
нормы, дистантностью, опосредованностью, 
отсутствием визуализации, массовостью ауди-
тории слушателей, всеохватностью, большой 
скоростью передачи информации, обладаю-
щий особыми временными характеристиками 
(одномоментность, необратимость, линей-
ность и непрерывность), а также обусловлен-
ный жанровыми и целевыми установками, те-
матикой программы и форматом радиостанции 
в целом.
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In the article the author makes an attempt to classify radiodiscourse in according to the existing 
classifications of discourses. Being a type of oral discourse of mass media it possesses its certain 
characteristics such as unprepared nature of official speech, tendencies to deterioration of a linguistic 
norm and an intimate manner of speaking. Moreover, clearly defined roles, specified place and context 
of communication, chronotope, certain typical discursive formulae allow to define radiodiscourse as an 
institutional discourse. However, extralinguistic conditions in which radiocommunication takes place 
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bring about such peculiarities of radiodiscourse as distance and mediation, mass nature of audience, 
omnitude, high information rate, direct connection to time, in particular irreversibility, linearity, 
continuity. Though radiodiscourse has universal characteristics of both oral media- and institutional 
discourses, the named peculiarities make it possible to distinguish it in discourse diversity, where it has 
a certain quite independent position. 

Keywords: radiodiscourse, mediadiscourse, institutional discourse, chronotope, discursive formulae 
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Лингвистика как наука находится в по-
стоянном поиске новых подходов к изучению 
своего объекта, применяя методы и методики 
различных дисциплин к исследованию органи-
зации и функционирования языковой системы. 
Современное состояние науки о языке харак-
теризуется синергетической направленностью, 
способствующей изучению языка как самоорга-
низующейся нелинейной динамичной системы. 

Открытия в области естественнонаучных 
дисциплин (прежде всего, физики, химии и 
биологии) во второй половине ХХ в. привели 
к появлению синергетики как науки об откры-
тых неравновесных развивающихся системах 
различной природы. Развитие синергетическо-
го подхода в языкознании подготовлено откры-
тиями в области сравнительно-исторического 
языкознания, структурной и функциональной 
лингвистики.

Синергетика, выступая синтезом многочис-
ленных теорий системности мира, требует осо-
бого внимания к метаязыку науки. Основу ме-
таязыка лингвосинергетики составляет опре-
деленный комплекс терминов, заимствован-
ных из многих точных и гуманитарных наук. 
Остановимся на некоторых из них.

Иерархичность. В лингвосинергетике речь 
идет о структурной иерархии, подчеркиваю-
щей составную природу вышестоящих уров-
ней по отношению к нижестоящим: «то, что 
для низшего уровня есть структура-порядок, 
для высшего есть бесструктурный элемент ха-
оса, строительный материал» [2]. 

С точки зрения иерархичности язык как 
сгусток семиотического пространства, или се-
миосфера, состоит из микро- (интертекст), ма-
кро- (дискурс) и мега- (интердискурс) уровней. 
Способность каждого уровня находиться в со-

стоянии относительного равновесия определя-
ется параметрами порядка – факторами, управ-
ляющими его функционированием. Порядок 
в системах с взаимными связями между эле-
ментами возникает вокруг так называемых 
«аттракторов» (от англ. to attract – притяги-
вать)  – «притягивающих множеств, которые 
помогают создавать и поддерживать устойчи-
вое состояние системы» [1]. Параметры по-
рядка, задающие язык макроуровня, ассоции-
руются с авторским замыслом как креативным 
аттрактором, обеспечивающим устойчивое 
состояние дискурса. Короткоживущие пере-
менные, задающие язык нижележащего микро-
уровня, – различного рода интертекстуальные 
включения – служат для макроуровня дискур-
са бесструктурным хаотическим материалом. 
Вышележащий над макроуровнем мегауровень 
интердискурса образован сверхмедленными 
«вечными» переменными (системообразую-
щими концептами), которые выступают для 
макроуровня управляющими параметрами. 
Другими словами, интердискурсивное про-
странство семиосферы языка образовано раз-
нородной совокупностью дискурсов, среди 
которых мы можем выделить, например, ху-
дожественный дискурс, состоящий из множе-
ства текстов-интертекстов, обеспечивающих 
многомерную связь частей соответствующего 
текста между собой, текстов одного автора с 
другими текстами данного автора, а также тек-
ста с прецедентными феноменами. 

Неустойчивость. Лингвосинергетическая 
трактовка состояния неустойчивости связана 
с «точками бифуркаций, которые появляются 
в любой ситуации рождения нового качества и 
характеризуют рубеж между старым и новым» 
[5. С. 89].
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Система «интертекст–дискурс–интерди-
скурс» характеризуется неустойчивостью в том 
смысле, что изменения в сфере интертексту-
альных включений приводят к преобразованию 
соответствующего типа дискурса, трансфор-
мирование которого в свою очередь оказывает 
воздействие на интердискурс семиосферы. В 
процессе восприятия художественного про-
изведения динамические процессы на уровне 
автор-текст-читатель, формирующем художе-
ственный дискурс, приводят к возникновению 
случайных хаотических колебаний (флуктуа-
ций), которые, усиливаясь, могут так влиять на 
систему, что она приближается к точке ветвле-
ния (бифуркации) – переломному моменту в 
выборе дальнейшего пути понимания произве-
дения. Поведение системы в точке бифуркации 
кажется парадоксальным: она подчиняется вро-
де бы случайным, второстепенным факторам, 
которые начинают играть главную роль и ока-
зывают решающее воздействие на переход всей 
системы на тот или иной эволюционный сце-
нарий. Речь идет о возможности привлекать к 
интерпретации художественного произведения 
практически неограниченное количество смыс-
ловых элементов, как-либо связанных с доми-
нантным смыслом. Это в частности объясняет 
тот факт, что в момент бифуркации состояния 
системы возможно не одно, а множество вари-
антов структурного преобразования дискурса. 

Благодаря своим внутренним энергоре-
сурсам в результате реакций на информацию, 
поступающую как извне, так и изнутри, худо-
жественный дискурс самоорганизуется. «По 
мере “взросления” замысла его развитие во 
все большей степени начинает зависеть не от 
художника, а от самого созревающего произ-
ведения, то есть становится в точном смыс-
ле этого слова процессом самоорганизации» 
[10.  С.  100]. Как отмечает Дж.  Д.  Эткинс, на 
определенном этапе в жизни текста наступает 
самопроизвольный момент, когда «текст на-
чинает отличаться от самого себя, выходя за 
пределы собственной системы ценностей, ста-
новясь неопределимым с точки зрения своей 
явной системы смысла» [4. С. 187]. В резуль-
тате провозглашается принципиальная относи-
тельность «правильности» любого понимания 
и право каждого на свое собственное толко-
вание. Каждое прочтение текста дает прирас-
тание нового смысла, что приводит к «бездне» 
возможных смысловых значений и «свободной 
игре активной интерпретации», а значит – и 
«интерпретирующего сознания» [8. С. 54].

Нелинейность следует трактовать как на-
рушение принципа суперпозиции в некотором 
явлении: «результат суммы воздействий на си-
стему не равен сумме результатов этих воздей-
ствий» [2]. В лингвосинергетике нелинейности 
может быть эксплицирована посредством идеи 
многовариантности, выбора из данных альтер-
натив.

Текстовое значение в рамках художествен-
ного дискурса в принципе не может быть вос-
принято и оценено как линейное: методоло-
гия текстового анализа Р.  Барта эксплицитно 
«требует, чтобы мы представляли себе текст 
как ... переплетение разных голосов, многочис-
ленных кодов, одновременно перепутанных и 
незавершенных» [9. С. 334]. В силу своей им-
манентной нелинейности и неустойчивости 
текстовая среда интерпретируется как непред-
сказуемая, всегда готовая породить новые вер-
сии смысла.

Эмерджентность. Термин «эмерджент-
ность» (от  emergent – неожиданно возникаю-
щий) означает самопроизвольное возникнове-
ние таких свойств, которые присущи некоторо-
му образованию в целом, но не свойственны ни 
одному из его элементов в отдельности.

Принцип эмерджентности описывает воз-
никновение нового качества системы по го-
ризонтали, то есть на одном уровне, когда 
медленное изменение управляющих параме-
тров мегауровня-интердискурса приводит к 
бифуркации, неустойчивости системы на ма-
кроуровне – уровне дискурса и перестройке 
его структуры. В точке бифуркации параметры 
порядка макроуровня возвращают свои степе-
ни свободы в хаос микроуровня-интертекста, 
растворяясь в нем. Затем в непосредственном 
процессе взаимодействия мега- и микро- уров-
ней рождаются новые параметры порядка об-
новленного макроуровня. Другими словами, 
под эмерджентностью языка следует понимать 
появление спонтанно возникающих свойств, 
не характерных для отдельно взятых иерар-
хических уровней (интертекста, дискурса или 
интердискурса), но присущих системе как це-
лостному функциональному образованию.

Симметричность/асимметричность. 
Симметрия и асимметрия как диалектическое 
единство повторяющегося и различного обла-
дают универсальностью на всех известных со-
временной науке масштабных уровнях органи-
зации систем. Элементы языка также способны 
«взаимодействовать на разных уровнях органи-
зации как симметричные или асимметричные. 
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При этом факт симметричности какого-либо 
проявления структуры или функции позволяет 
квалифицировать его как стандартный и мало-
информативный. Асимметрия несет высоко 
информативное разнообразие» [6. С. 61]. Под 
симметрией понимается соразмерность между 
частями целого, образуемая повтором соответ-
ствующих языковых структур. В случае «выпа-
дения» (перехода в разряд скрытых смыслов) 
одного или нескольких элементов симметрии 
речь идет об асимметрии, характеризующейся 
«отступлением от упорядоченности, регуляр-
ности в строении и функционировании языко-
вых единиц» [10. С. 94]. 

В современной науке категория симметрии 
объединяет в себе, наряду с классическим по-
нятием симметрии как соразмерности, доволь-
но разнообразные виды симметрии, такие как 
диссимметрия, антисимметрия, изометрия и 
прочие. Мы останавливаемся на разграничении 
упомянутых выше симметрии и асимметрии, 
так как «выявляя симметричные – асимметрич-
ные моменты и оценивая их значимость в си-
стемном развитии, можно установить законы 
динамики смысловой системы художествен-
ного произведения и на их основе достаточно 
объективно охарактеризовать мировоззренче-
скую концепцию автора» [7. С. 51]. 

Учитывая тот факт, что живому – самоор-
ганизующемуся – организму симметрия менее 
свойственна, Г.  Г.  Москальчук отмечает, что 
в тексте (составляющем элементе дискурса) 
наиболее вероятны асимметричные структуры. 
Однако обнаружить последние можно только 
на фоне инвариантных (симметричных) про-
явлений структурной организации текста, так 
как только «симметричный фон, существую-
щий на всех уровнях языка, служит стабили-
затором системы, синхронизатором текста и 
рече-мыслительной деятельности» [6.  С.  62]. 
Отсюда очевидно: «чтобы сохранить феноме-
нальную целостность, текст должен стремить-
ся к симметрии, но никогда ее не достигать, 
поскольку симметрия его структуры ведет к 
резкому снижению информативности, свой-
ственной открытым нелинейным диссипа-
тивным, то есть синергетическим системам» 
[3. С.  52]. Другими словами, субстанция дис-
курса организуется, стремясь к симметрии, но 
одновременно и самоорганизуется, стремясь 
к асимметрии. Доминантный смысл, синхро-
низирующий симметричные (находящиеся в 
динамическом равновесии) и асимметричные 
(находящиеся в динамическом неравновесии) 

компоненты, выступает креативным аттракто-
ром, организующим художественный дискурс.

Открытость предполагает взаимодействие 
системы со своим окружением и позволяет 
эволюционировать от простого к сложному, 
так как каждый иерархический уровень может 
развиваться и усложняться только при обмене 
веществом, энергией, информацией с другими 
уровнями.

Принципиально открытое художественное 
пространство вбирает в себя максимальное 
число текстов, написанных в различные эпохи. 
Любое художественное произведение может 
быть рассмотрено как место пересечения уже 
существовавших текстов – «нитей ризомы», то 
есть место преломления и переплетения всего 
многообразия текстов культуры. 

На языке иерархических уровней принцип 
открытости подчеркивает два важных обстоя-
тельства. Во-первых, это возможность явлений 
самоорганизации в форме существования ста-
бильных неравновесных структур макроуров-
ня – уровня дискурса (открытость дискурса к 
интертексту при фиксированных управляющих 
параметрах). Во-вторых, возможность самоорга-
низации становления, то есть возможность сме-
ны типа неравновесной структуры, типа аттрак-
тора (открытость дискурса к интердискурсу ме-
няющихся управляющих параметров системы).

Подводя итог, отметим, что в рамках линг-
восинергетической трактовки язык выступает 
открытой, нелинейной, иерархически органи-
зованной эволюционирующей системой. 
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В исследованиях, посвященных проблемам 
текста и дискурса, на протяжении нескольких 
десятилетий прослеживается неослабеваю-
щий интерес авторов, принадлежащих самым 
разным направлениям, к различным аспектам 
семантики речевого произведения [См., напри-
мер: 1; 2; 3; 9; 10; 11; 14; 17; 20].

В связи с этим следует отметить, что и мно-
гоаспектность изучаемого объекта, и различ-
ные научные парадигмы, используемые иссле-
дователями, не могли не привести к столь раз-
нообразным решениям, которые, казалось бы, 
должны были удовлетворить практически все 
запросы, как прикладные, так и теоретические, 
возникающие на каждом этапе развития науки 
о тексте и дискурсе. Тем не менее, невозможно 
не заметить, что семантические аспекты текста 
продолжают привлекать внимание современ-
ных исследователей, что приводит к постанов-
ке новых проблем и к поиску новых ответов на 
старые вопросы.

Как мы уже отмечали ранее, подобную си-
туацию можно объяснить несколькими причи-
нами [17]. Одна из них связана с такой особен-
ностью природы текста, которую мы охаракте-
ризовали как его типообразующий потенциал. 
В основе этой особенности текста лежит его 
способность, к «самовоспроизводству», к не-
ограниченному порождению новых типов, от-
вечающих постоянно растущим и меняющим-
ся потребностям человека в новых видах уст-
ной и письменной коммуникации. В качестве 
примера можно назвать тексты электронной 
коммуникации, Интернет-тексты, новые виды 
текстов СМИ и рекламы, новые формы креоли-

зованных текстов с преобладанием невербаль-
ных средств над вербальными, и т.п. 

Вторая причина обусловлена еще одним 
важнейшим свойством речевого произведения, 
гибкостью, обеспечивающей возможность из-
менений уже существующим типам текста. Эту 
способность текста иллюстрирует научный 
текст, настолько изменивший за последние де-
сятилетия ряд своих принципиальных характе-
ристик, что зачастую по одним параметрам его 
можно сравнивать с художественными произ-
ведениями, а по другим – с текстами массовой 
коммуникации, в том числе и с рекламой.

Третью причину положения, сложившегося 
в исследованиях семантики текста, мы связы-
ваем с увеличением возможностей исследо-
вательского инструментария и с появлением 
новых методов проникновения в глубинные, 
скрытые от нас, аспекты семантики текста. 
Такие инструменты предлагают общая психо-
лингвистика и психолингвистика текста, пси-
хосемантика, когнитивная лингвистика, герме-
невтика и т.д.

Известно, что понятие «семантика» тради-
ционно связывают с понятием «значение», без-
относительно уровня языковых или речевых 
единиц. Следует оговорить, что нашему пони-
манию наиболее близка концепция семантики 
текста А. И. Новикова, в соответствии с которой 
значением текста является его содержание [9].

Нужно также отметить, что значение тек-
ста, как единицы речи, представляет собой та-
кое ментальное образование, которое не может 
быть зафиксировано предварительно в слова-
ре, как это происходит со словом. Оно форми-
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руется в сознании реципиента при восприятии 
текста в результате его понимания каждый раз 
заново. В связи этим возникает вопрос, может 
ли семантика текста быть ограничена только 
его непосредственным значением, или содер-
жанием.

Согласно теории текста и смысла А. И. Но-
викова, основные принципы которой мы раз-
деляем, понятие содержания не совпадает с по-
нятием смысла текста, последнее представляет 
собой более широкое образование, включаю-
щее помимо содержательной составляющей 
такие компоненты, как эмоциональный, субъ-
ективно-оценочный, прагматический и т.д. 

На сегодняшний день существуют различ-
ные дефиниции понятия «смысл», демонстри-
рующие разнообразие подходов к проблеме. 
Онтология смысла подробно и глубоко иссле-
дуется в трудах А. И. Новикова [См.: 9; 10; 11; 
12; 13; 14].

С. Н. Виноградов в одной из своих послед-
них работ, обсуждая онтологические свойства 
смысла текста, также опирается на теорию 
смысла, получившую развитие в конце 90-х гг. 
прошлого века и начале 2000-х. Он отмечает, 
что в трудах А. И. Новикова и, в частности, в 
последней его монографии «Текст и его смыс-
ловые доминанты» [14] отразились различные 
стороны понятия смысла текста, нерешенные 
проблемы и новые перспективы исследований 
в данной области. С. Н. Виноградов полагает, 
что смысл текста необходимо рассматривать, 
прежде всего, как «разновидность бытия», су-
ществующую «реально и независимо от иссле-
дователя» [2. С. 153].

А. И. Новиков был убежден в том, что при-
менительно к семантике текста смысл имеет осо-
бое значение, «без обращения к смыслу не может 
рассматриваться семантика таких речевых еди-
ниц, как предложение и текст» [14. С. 35]. 

Мы не только разделяем подобную пози-
цию, но и продолжаем развивать ее в ряде на-
ших последних работ, полагая, что сама пара-
дигма исследований семантики текста должна 
быть охарактеризована как смысловая [20].

В настоящей статье мы попытаемся из-
ложить свою точку зрения на обозначенные 
выше проблемы и ответить на вопрос, сформу-
лированный в заголовке статьи.

Как мы отмечали ранее, любое речевое про-
изведение имеет свой «жизненный цикл», на-
ходясь в «эпицентре» между процессами по-
рождения и понимания, или между замыслом 
автора и смыслом, постигаемым адресатом. 

«Жизненный цикл» текста мы представляли в 
виде следующих взаимозаменяемых триад: по-
рождение – текст – понимание, или замысел 
(авторский смысл) – текст– смысл [16. С. 24]. 

В соответствии с таким представлением о 
«жизни текста», независимо от формы комму-
никации, устной или письменной, его автора и 
его адресата связывает между собой смысл, по-
рождаемый и постигаемый. Благодаря этому, 
как мы отмечали, сам текст есть одновременно 
продукт и процесс, и границы между его стати-
кой и динамикой весьма относительны. В про-
цессе формирования замысла автора зарожда-
ется авторский смысл текста как подвижное, 
подверженное изменениям образование. Он 
может обрести законченную форму в качестве 
решения автора, неизменного на данном этапе. 
Как мы уже отмечали, подвижное, меняющее-
ся в процессе порождения смысловое образо-
вание приобретает определенность, подобно 
тому, как расплавленный металл отвердевает 
под воздействием охлаждения. Однако, металл 
можно переплавить при повторном нагрева-
нии, так и авторский смысл «переплавляется» 
в сознании адресата в процессе восприятия 
текста [17. С. 41]. 

Одной из проблем, имеющих длительную 
историю в семантических исследованиях тек-
ста, является проблема отношений между его 
содержанием и смыслом, как равнозначными, 
с нашей точки зрения, составляющими его се-
мантики. Мы полагаем, что подобная ситуация 
объясняется во многом тем фактом, что этот 
вопрос имеет не только теоретическое, но и 
прикладное значение. 

В своих исследованиях мы продолжаем раз-
вивать представления о содержании текста как 
мыслительном образовании, соответствующем 
непосредственному результату понимания и 
существующем в двух видах информации. Это 
– основная информация, возникающая в со-
знании адресата непосредственно под воздей-
ствием всей совокупности языковых средств, 
составляющих текст, и дополнительная, без 
опоры на которую понимание этого сообщения 
было бы невозможным, она включает в себя 
имплицитную информация в форме «предтек-
стовой пресуппозиции» и «внутритекстовой 
импликации» [См.: 16; 18].

Непосредственный результат понимания, 
или содержание текста, возбуждает в сознании 
реципиента различные связи и отношения и 
«обрастает» дополнительными компонентами 
субъективного характера, познавательными, 
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эмоциональными, прагматическими. Как пока-
зывают экспериментальные исследования с ис-
пользованием методики «встречного текста», 
они сопровождают процесс понимания текста 
на всем его протяжении, и составляют то, что 
мы называем «смыслом».

Тезис о том, что понимание не ограничива-
ется декодированием только «текстовой» ин-
формации, но выходит за пределы самого тек-
ста, в смысловую сферу, находит эксперимен-
тальное подтверждение в ряде наших работ и в 
диссертационных исследованиях, проводимых 
под нашим руководством: [См.: 16; 17; 18; 5; 7; 
8]. Результаты названных исследований свиде-
тельствуют о том, что содержание текста и его 
смысл представляют собой разные явления, в 
основе которых лежат различные механизмы 
имплементации.

Можно вспомнить еще раз определение, 
данное С. Н. Виноградовым, согласно которо-
му смысл есть разновидность бытия. Оно пере-
кликается со словами Н. И. Жинкина, полагав-
шего, что смысл текста отражает «наличную 
действительность» [6. С. 131]. 

С позиции исследователя проблем пони-
мания текста наиболее точным толкованием 
смысла нам представляется утверждение А. И. 
Новикова о том, что смысл есть принадлеж-
ность не столько текста, сколько смысловой 
сферы личности, воспринимающей этот текст. 
Если содержание – «это проекция текста на со-
знание, то смысл – это как бы обратная проек-
ция сознания на текст» [12. С. 177]. 

Как показывают экспериментальные иссле-
дования, в сознании коммуникантов понятия 
«содержание» и «смысл» текста не всегда раз-
личаются, зачастую они не дифференцируются 
и исследователями текста в практическом пла-
не. Однако, проблема их разграничения значи-
ма не только теоретически, но и с прикладной 
точки зрения, например, при моделировании 
процессов понимания в системах автомати-
ческой обработки информации, вводимой на 
естественном языке. Принадлежность смысла 
текста сознанию участников коммуникации, 
означает, что формализация смысловой струк-
туры речевого произведения и ее моделирова-
ние предполагают обращение исследователя не 
только к содержанию текста, но и к смысловой 
структуре личности, включающей функцио-
нальные единицы иного плана по сравнению с 
единицами содержательной структуры текста. 

Одним из способов формализации содер-
жания текста является денотатный граф как 

инструмент экспликации и представления тек-
стовой информации в графическом виде. Мы 
строим граф с помощью денотативного ана-
лиза текста, разработанного А. И. Новиковым. 
Обработка массива вторичных текстов-пере-
сказов, полученных от испытуемых в ходе экс-
периментального исследования с использова-
нием денотативной методики, показывает, что 
в графической структуре, эксплицирующей 
содержание пересказа оригинального текста 
испытуемыми, наряду с общей инвариантной 
частью всегда присутствуют дополнительные 
структурные компоненты. Они варьируются 
от одного графа к другому и отражают смыс-
ловые различия в интерпретации информации 
разными реципиентами [См.: 16; 19]. 

Варианты графического представления со-
держания вторичных текстов реципиентов мо-
гут демонстрировать в различия когнитивных 
пространствах автора и адресата, или в базах 
знаний, т.е. это экспликация пресуппозицион-
ного компонента внутренней структуры тек-
ста. В то же время передаваемые с помощью 
денотатного графа варианты в семантической 
структуре вторичных текстов, порождаемых 
испытуемыми, могут являться следствием раз-
личных оценок и отношений автора и адресата 
к излагаемой в сообщении информации. Оцен-
ки и мнения, высказанные авторами вторичных 
текстов-пересказов, могут носить эмоциональ-
ный, прагматический, логический характер, 
т.е. относиться к смыслу. 

Иными словами, подобные дополнитель-
ные вариативные компоненты графа отражают 
на формальном уровне различия, предположи-
тельно имеющие место в смысловых структу-
рах вербального сознания реципиентов. 

Мы полагаем, что в основе появление смыс-
ловых вариантов в инвариантной графической 
структуре содержания текста, построенной 
экспериментатором с использованием метода 
денотативного анализа на материале вторич-
ных текстов испытуемых, лежит принцип до-
минантности, действующий при восприятии 
информации, в соответствии с учением о до-
минанте А. А. Ухтомского [23]. 

А. И. Новиков отмечал, что доминанта, воз-
никая в сознании при восприятии текста, стя-
гивает вокруг себя определенное содержание, 
переконструирует его и тем самым организует 
определенным образом семантическое про-
странство [11. С. 44]. Результат действия этого 
механизма и демонстрируют некоторые фраг-
менты денотатных графов, отражающие инди-
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видуальные особенности восприятия информа-
ции разными участниками экспериментов. 

Одним из проявлений доминантности явля-
ются и варианты в наборах ключевых слов, вы-
деляемых разными испытуемыми и выступаю-
щих «носителями смысла» текста.

По сути, проблема существования разноо-
бразных смыслов, продуцируемых испытуе-
мыми на фоне извлечения некоторой инвари-
антной части содержания в процессе понима-
ния, имеет непосредственное отношение и к 
вопросу о безусловной неоднозначности се-
мантики текста.

Как отмечалось ранее, существуют различ-
ные точки зрения на эту проблему. Нам пред-
ставляется интересным подход, в соответствии 
с которым однозначность в отношении семан-
тики текста невозможна в принципе по цело-
му ряду причин. Можно говорить о наличии 
тенденции стремления к однозначности, свой-
ственной некоторым типам текста. Так, И. В. 
Воскресенский отмечает, что научному тексту 
присуще стремление к однозначности, хотя он 
и не является «плоской матрицей» [3. С. 36]. 

Но возможна ли реализация такого стремле-
ния на практике, если допустить, что сущность 
природы научного текста составляет такое 
важнейшее свойство знания, как гипотетич-
ность, что позволяет сформулировать так на-
зываемый «постулат о принципиальной гипо-
тетичности смысла текста» вообще [2. С. 160].

Можно заметить, что неоднозначность се-
мантики современного научного текста во 
многом объясняется понятийной и, соответ-
ственно, терминологической неоднозначно-
стью, присущей многим современным наукам, 
не только гуманитарным, но и естественным. 
Особенно остро это проявляется, когда речь 
идет об исследовании идеальных сущностей 
или ненаблюдаемых объектов. По справедли-
вому утверждению С. Н. Виноградова, степень 
правдоподобия гипотетических суждений мо-
жет быть различной, и практика показывает, 
что нет взаимно однозначного соответствия 
между суждением о предмете и самим предме-
том [2. С. 157]. Подобное положение вещей ве-
дет к неоднозначности в понятийной системе 
науки и неоднозначности метаязыка ее описа-
ния, системе терминов. 

Кроме того, тенденция имплицитного (а 
иногда и явного) присутствия автора в боль-
шинстве подтипов научного текста также вно-
сит свой вклад в потенциальное «многосмыс-
лие». Как показывают наши исследования, 

имплицитное или эксплицитное отношение ав-
тора к обсуждаемой проблеме в форме оценки 
или мнения становится нормой не только для 
гуманитарных наук. В некоторых случаях, как 
полагал В. Г. Гак, субъективно-оценочная, ав-
торская модальность в научном тексте может 
представлять собой компенсацию информа-
ционной недостаточности [4. С. 89]. Так или 
иначе, авторское присутствие в тексте в форме 
субъективной модальности также способству-
ет появлению различных вариантов интерпре-
тации его содержания.

Более того, если неоднозначность научного 
термина, по мнению исследователей, может 
стимулировать его уточнение, конкретизацию, 
тем самым, способствуя развитию науки [3. С. 
33], гипотетичность информации, лежащей в 
основе содержания текста, может способство-
вать движению и развитию мысли восприни-
мающего и понимающего индивидуума. Имен-
но неоднозначность обеспечивает полемику 
адресата с автором на уровне внутреннего 
«контр-текста». В чем мы неоднократно убеж-
дались в наших экспериментальных исследо-
ваниях с использованием метода «встречного 
текста» [См.: 21; 22]. Иными словами, неодно-
значность и многосмыслие должны составлять 
и составляют сущность научного текста.

Активному восприятию информации реци-
пиентом способствует реализация мотивацион-
но-стимулирующей функции неоднозначности 
содержания текста. «Встречные тексты» наших 
испытуемых, полученные с помощью метода 
«встречного текста» А. И. Новикова [13], адап-
тированного нами в соответствии с особен-
ностями новых экспериментальных условий, 
включают реакции, передающие оценку, мне-
ние, несогласие, сомнение относительно тех 
или иных фрагментов информации, представ-
ленных в тексте. Можно предположить, что 
неоднозначность извлекаемой информации за-
ставляет активного реципиента научного текста 
двигаться дальше в поиске новых источников, 
уточняя и углубляя полученные знания. Таким 
образом, неоднозначность содержания научно-
го текста может стать основой формирования 
мотива последующей научной деятельности и 
стимулировать новые исследования.

Мы также разделяем и точку зрения, соглас-
но которой потенциальная возможность поис-
ка множества смыслов текста способствует 
развитию критического мышления реципиен-
тов научной информации, формированию соб-
ственной позиции. 
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Одно из наших последних исследований 
было связано с изучением особенностей по-
нимания социологического текста, в котором 
представлено весьма неоднозначное толкова-
ние понятия «прогресс». Экспериментальные 
данные наборов реакций, полученных от испы-
туемых студентов-физиков, дают возможность 
проследить внутренний диалог реципиента с 
предполагаемым автором. Это диалог ведет от 
критического восприятия авторского толкова-
ния прогресса к формулированию собственного 
мнения и оценки, относительно таких актуаль-
ных аспектов современной жизни, как экология, 
войны, терроризм, религия, культура и т.п. [22].

Вопрос о неоднозначности интерпретации 
содержания любого типа текста неизбежно 
приводит нас к проблеме его смысла, тем са-
мым, заставляя исследователя выйти за преде-
лы денотативного содержания текста. Означает 
ли это, что мы выходим и за пределы проблем, 
составляющих предмет интереса исследовате-
лей семантики текста?

В связи с этим вопросом уместно вспом-
нить так называемый феномен «расслоения», 
о котором упоминал Р. Барт. Характеризуя 
рекламный текст, он говорит о заключенных 
в нем «двух сообщениях», первичном, денота-
тивном, и вторичном, коннотативном, по сути, 
смысловом. По мнению Р. Барта, рекламный 
текст, как и поэтический, характеризуемый та-
ким «расслоением» всегда неоднозначен, и чем 
более он многозначен, тем лучше выполняет 
свою функцию [1. С.  413].

Осуществление этой функции заключается 
в том, что благодаря неоднозначности и по-
эзия, и реклама связывают своего читателя с 
широким «миром», под которым понимается 
«переживание древнейших образов, глубокие 
и смутные телесные ощущения, получавшие у 
многих поколений поэтические имена, вековая 
мудрость, объясняющая отношения человека с 
природой…» и т.п. [1. С. 414]. Иными словами, 
со всем тем, что составляет смысл поэтическо-
го и художественного текста. 

Важнейшим свойством текстов такого типа, 
является присущая им и действующая в них 
«открытость семантических систем». Такая 
«открытость», как нам представляется, и обе-
спечивает возможность разнообразных интер-
претаций, связанную с неоднозначностью. 

Анализируя природу семантическую при-
роду подобных текстов, Р. Барт неизбежно 
подводит нас к понятию «осмысленности», 
иными словами к «смыслу». 

Как представляется, феномен «расслоения» 
отчасти присущ и современному научному 
тексту, как, впрочем, и большинству речевых 
произведений разнообразных типов. Он имеет 
отношение и к обсуждаемой нами выше про-
блеме разделения «содержания», соотносимого 
с денотативностью, и «смысла» текста, связан-
ного с его коннотативностью, эмоциональным, 
оценочным, прагматическим отношением ав-
тора и адресата к информации, представленной 
в сообщении. 

В теоретико-экспериментальных трудах А. 
И. Новикова были выявлены отдельные страте-
гии вербальной фиксации содержания и смыс-
ла речевого произведения, такие как: «извлече-
ние» и «приписывание» [12]. Вторая из назван-
ных стратегий представляет собой «перевод на 
метаязык», рассматриваемый нами в качестве 
одной из закономерностей декодирования 
смысла наряду со свертыванием информации. 
Намеченные стратегии получили дальнейшее 
развитие в исследованиях [См.: 16; 8]. Экспе-
риментальные исследования Н. В. Матвеевой 
выявили различные стратегии реализации ме-
ханизмов формирования содержания и смысла 
текста в процессах его понимания [8]. Резуль-
таты психолингвистического эксперимента, 
полученные автором, представляют интерес 
для осуществления моделирования процессов 
понимания письменного текста. 

Исследования смысловых и содержатель-
ных механизмов текста, действующих в про-
цессах его понимания, получили дальнейшее 
развитие в методе «встречного текста», по-
зволившего выявить два типа реакций, содер-
жательных и смысловых, составляющих вну-
тренний текст реципиента и лежащих в основе 
набора индивидуальных стратегий понимания 
информации адресатом.

Содержательные» реакции соотносятся не-
посредственно с содержанием текста, «рела-
тивные» выражают отношение реципиента к 
воспринимаемой информации и, безусловно, 
связаны со смыслом сообщения, поскольку они 
«участвуют в создании определенного эмоцио-
нально-аксиологического поля, определенных 
интенций и установок» [13. С. 69]. 

Индивидуальные стратегии осмысления 
письменной информации, с нашей точки зре-
ния, во многом определяются механизмом 
формирования «индивидуального набора ре-
акций», возникающих в вербальном сознании 
реципиента на протяжении всего процесса вос-
приятия письменного текста. 
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Одним из результатов исследований, про-
веденных нами с использованием метода 
«встречного текста», стало выявление много-
образия «индивидуальных стратегий», исполь-
зуемых испытуемыми при восприятии и пони-
мании текста. По нашему мнению, это один из 
механизмов, отвечающих за неоднозначность 
интерпретации художественных, научно-попу-
лярных, научных текстов и др.

Итак, обсужденные выше результаты ис-
пользования экспериментальных методов 
исследования механизмов, связанных с про-
дуцированием содержания и смысла текста в 
процессах его понимания, помогают конкре-
тизировать некоторые теоретические аспекты 
обсуждаемой проблемы и ответить на вопрос 
относительно объема семантики текста, сфор-
мулированный в заголовке настоящей статьи.

В свете обсужденных в статье эксперимен-
тальных исследований ограничить семантику 
текста только его содержанием не представля-
ется возможным. И с позиции понимания, и с 
позиции порождения текста, смысл выступает 
неотъемлемым компонентом семантических 
процессов интерпретации информации. Как 
отмечалось выше, если порождение начина-
ется со смысла, и именно его можно считать 
доминантой автора на уровне замысла, стиму-
лирующей к продуцированию речевого произ-
ведения в той или иной форме, то понимание 
завершается смыслом, доминантой адресата, 
отражающей его индивидуальное видение 
мира вещей и понятий и обусловливающей 
ориентирование в информационном простран-
стве современного социума. 

Парадокс, возможно, заключается в том, 
что, с одной стороны, смысл наряду с содержа-
нием текста есть составляющая его семантики, 
но, с другой – смысл как отражение наличной 
действительности, как «разновидность бытия», 
существующая реально и идеально, выходит 
далеко за пределы семантики текста, отобра-
жающего различные формы действительности 
в своей внутренней содержательно-смысловой 
структуре.
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В настоящее время нанотехнологии и об-
служивающий их терминологический аппарат 
привлекают внимание многих лингвистов-ис-
следователей. Терминология, по утверждению 
В.  М.  Лейчика, представляет собой стихийно 
сложившуюся совокупность лексических еди-
ниц, обладающих семантической общностью 
и сходством (близостью) формальной структу-
ры, совместно функционирующих в одном из 
языков для специальных целей, обозначая по-
нятия определенной области знания и/или дея-
тельности, обслуживаемой данным языком для 
специальных целей [2.  С.  116]. Нанотехноло-
гическая терминология претерпевает процессы 
становления, формируется и требует тщатель-
ного изучения и подробного анализа.

Ранее термин «нанотехнологии» можно 
было встретить в электронике и квантовой 
физике, но в современных условиях отмеча-
ется его активное использование в промыш-
ленности, фармации, филологии, маркетинге, 
рекламе, различных видах искусства и других 
областях. В медицинской сфере формируется 
второе поколение дисциплин, отдельные на-
правления наномедицины: наноонкология, на-
ноэндокринология, нанофармакология, нано-
стоматология.

Одним из аспектов исследования языка на-
нотехнологий выступает определение модели 
образования терминологии изучаемой области.

По мнению С. В. Гринев-Гриневича, модель 
образования терминологии отражает модель 
образования соответствующей области, фор-
мируясь:

1)  в результате дифференциации знания и 
выделения из данной предметной области но-
вых областей знания;

2)  в результате взаимодействия двух наук 
на их стыке;

3)  в результате объединения комплексных 
наук и дисциплин, образовавшихся в результа-
те взаимодействия ряда наук [1. С. 68-69].

Автор считает, что терминология области 
наномедицины и наностоматологии включает 
характеристики каждой из вышеуказанных мо-
делей.

Считается, что терминология включает в 
себя базовые термины, заимствованные из 
исходной науки и имеющие четкие границы. 
При создании межотраслевой терминосисте-
мы потребовалась интеграция знаний и за-
имствование терминов из многих областей 
наук, таких как: коллоидная химия, клеточная 
физиология, химия поверхности и биофизика, 
материаловедение, молекулярная биология, 
информатика и др. [5. С. 167-168]. По нашим 
данным, научные понятия наностоматологии 
представлены следующими заимствованны-
ми терминами: из области физики (anodizing/
анодирование, vector/вектор), химии (polymer/
полимер, adhesion/адгезия, crystallite/кристал-
лит), биологии (chlorophyll/хлорофилл), фар-
мации (pharmaceuticals/лекарства, suspension/
суспензия), микроэлектроники (chip/чип, 
computer/компьютер, semiconductor/полупро-
водник, sensor/сенсор, robot/робот), минерало-
гии (hydroxy apatite/гидроксиапатит) и других 
[5. С. 168].

Основным процессом, регулирующим про-
цесс перехода предтермина в термин, являет-
ся терминологизация, то есть приобретение 
общеупотребительным словом нового терми-
нологического значения в конкретной пред-
метной области, в конкретном подъязыке [4]. 
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По словам А.  В.  Раздуева, английский подъ-
язык нанотехнологий тесно взаимодействует с 
другими подъязыками, вследствие чего между 
ними происходит активный взаимообмен лек-
сическими единицами посредством термино-
логизации и транстерминологизации [3. C. 15].

Способы формирования терминов посред-
ством их переноса из одной терминосистемы 
в другую номинируются в различных источни-
ках следующим образом: ретерминологизация, 
привлеченные термины, транстерминологиза-
ция, вторичная терминологизиция, ретранстер-
минологизация.

Рассмотрим примеры терминологических 
единиц из стоматологических источников и от-
носящихся к следующим областям:

1.	 Минералогия:
•	 наноалмаз (англ. nanodiamond) – угле-

родный нанокристаллический материал с кри-
сталлической структурой алмаза;

•	 нано-гидроксиапатит (англ. nanohydroxy 
apatite) – искусственно синтезированный ана-
лог природного вещества гидроксиапатита.

2. Фармация:
•	 адресная доставка лекарственных ве-

ществ (англ. drug delivery) – направленный 
транспорт лекарственного вещества в задан-
ную область организма, органа или клетки;

•	 нанолекарства (англ. nanopharmaceuticals) 
– фармацевтические препараты, работающие 
на уровне отдельных клеток, которые целена-
правленно направляются к нужному органу, 
ткани или группе клеток, что позволяет зна-
чительно уменьшить дозу медикамента и при 
этом избежать побочных действий этого пре-
парата, для достижения меньшей токсичности 
и большей эффективности;

•	 гидроксиапатита наногель (англ. nano-
hydroxyapatite gel) – сертифицированный 
биоактивный костнопластический материал 
однородной гелевой композиции на основе 
гидроксиапатита, имеющий кристаллически-
аморфно-скрытокристаллическую структуру, 
с размерностью частиц 30-50 нм в гидратных 
оболочках и концентрацией гидроксиаппатита 
до 60 %.

3. Робототехника и электронные устрой-
ства:

•	 медицинский наноробот (англ. nanorobot 
или nanobot) – кибернетическое устройство 
нанометрических размеров, которое способно 
функционировать в организме человека, про-
изводя контролируемую коррекцию молеку-
лярных и клеточных процессов;

•	 стоматологические нанороботы (англ. 
dental nanorobots) – нанороботы, выполняющие 
реставрационные процедуры на зубах пациента.

В результате взаимодействия нанотехноло-
гий со сферой медицины и стоматологии тер-
мины как в английском, так и в русском язы-
ках приобретают новые значения или оттенки 
значения.

Приведем примеры:
•	 Медицина/наномедицина
nanomedicine (наномедицина) – область ме-

дицины, осуществляющая всесторонний кон-
троль, конструирование и исправление био-
логических систем человека на молекулярном 
уровне, с использованием наноустройств и на-
ноструктур;

•	 Стоматология/наностоматология
nanodentistry (наностоматология) – раздел 

медицины, осуществляющий поддержание 
здоровья ротовой полости на молекулярном 
уровне, с использованием наноматериалов, на-
ноустройств и биотехнологий;

•	 Иономер/наноиономер
nanoionomer (наноиономер) – стеклоионо-

мер с системой замешивания «паста/паста», 
созданный с использованием нанотехнологий;

•	 Керамика/нанокерамика
nanoceramics (нанокерамика) – нанострук-

турированный керамический материал, ис-
пользуемый в медицине для восстановления 
(замещения) поврежденных твердых тканей;

•	 Частицы/наночастицы
nanoparticles for therapeutic use (наночасти-

цы, терапевтические) – биосовместимые нано-
частицы с заданными свойствами (в том числе 
размером, морфологией, состоянием поверхно-
сти) для диагностики и лечения заболеваний;

•	 Импрегнация/наноимпрегнация
nanoimpregnation (наноимпрегнация) – 

осаждение антимикробных препаратов дли-
тельного действия на структуры корневого 
дентина, очищенные от органики и подготов-
ленные к проникновению в них растворов – но-
сителей частиц импрегнирующего вещества.

•	 Композит/нанокомпозит
nanocomposite (нанокомпозит) – композит-

ный материал с высокой эстетичностью и по-
лируемостью, длительным сохранением зер-
кального блеска, снижением усадки, включа-
ющий нанонаполнитель из SiO2 и циркония, с 
усредненным размером обособленных элемен-
тов (частиц, кристаллитов, волокон, пластин и 
так далее) менее 100 нм хотя бы в одном из-
мерении.
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Медицинская терминосистема (в том чис-
ле и стоматологическая) как составная часть 
общего терминологического фонда представ-
ляет сложную организацию специальных еди-
ниц, неоднородную по своему происхождению 
и сущностным характеристикам [6.  C.  1093]. 
Приведенные примеры свидетельствует о том, 
что терминология медицинских нанотехноло-
гий в русском и английском языках проходит 
путь формирования и активного становления, 
являя процесс формирования новой области 
наномедицины – наностоматологии.
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Метафора всегда привлекала внимание 
лингвистов. В настоящее время существует 
множество работ, посвященных данному явле-
нию. Они отличаются подходами к описанию, 
классификации и даже определению этого 
сложного понятия.

В античных риториках метафора рассма-
тривалась как один из видов тропов, служив-
ших для «украшения» речи, придания ей выра-
зительности, убедительности. Исследователи 
метафоры в риторическом аспекте первыми 
обратили внимание на одно из главных свойств 
метафоры – «возможность в конкретных обра-
зах воплощать и пояснять абстрактные поня-
тия» [12. С. 108]. В риторике важна не столь-
ко новизна или яркость метафоры, сколько ее 
эффективность, которая и определяет степень 
воздействия на аудиторию.

Практически противоположные требования 
предъявляют к метафоре литературоведы. Для 
них метафора – средство создания художе-
ственного образа и выражения авторского сти-
ля писателя. Чем более яркой и неожиданной 
будет метафора, тем выше ее художественная 
ценность.

Свойство метафоры устанавливать связь 
между гетерогенными явлениями обоснова-
ло ее использование в дидактике как средства 
объяснения сложных или абстрактных поня-
тий. По мнению Дж. Лакоффа и М. Джонсона, 
«Суть метафоры заключается в понимании и 
переживании сущности одного вида в терми-
нах сущности другого вида» [9. С. 115]; таким 
образом, можно найти что-то общее, позволя-

ющее сравнить уже известное с новой инфор-
мацией, которую нужно объяснить.

Кроме толкования имеющейся информации 
метафора используется для формирования но-
вого знания. «Она выступает креативным ког-
нитивным механизмом, позволяющим обнару-
живать сходство между различными предмета-
ми и явлениями вследствие применения знаний 
и опыта, приобретенных в одной области, для 
решения проблем в другой области» [8].

Не следует забывать и о высокой экспрес-
сивности и оценочности некоторых метафор. 
«Из всех тропов метафора отличается особой 
экспрессивностью. Обладая неограниченными 
возможностями в сближении самых различных 
предметов и явлений, по существу, по-новому 
осмысливая предмет, метафора способна 
вскрыть его внутреннюю природу» [6. С. 116].

Метафора может также отражать объектив-
ные процессы, происходящие в обществе и в 
отдельных областях жизни человека. Поэтому 
актуальной задачей современной лингвистики 
считается исследование метафор, функциони-
рующих в различных дискурсах.

Доминирующий антропоцентризм науки в 
целом определяет выбор языковой личности 
(далее – ЯЛ) одним из главных объектов ис-
следования.

Перспективным направлением современ-
ной лингвоперсонологии является описание 
профессиональной ЯЛ, которая представляет 
собой идеальный и обобщенный портрет пред-
ставителя определенной профессии, владею-
щего специальным языком, тезаурусом, а так-
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же следующего стереотипам профессиональ-
ного поведения [1. С. 5].

Во все времена спорт являлся важной со-
ставляющей жизни человека, спортивные по-
беды поднимали престиж государства на меж-
дународной арене, часто они приравнивались 
к победам в политике. Футбол является одним 
из самых популярных видов спорта, поэтому 
наше внимание привлекла профессиональная 
ЯЛ футбольного комментатора.

Данная статья посвящена функционирова-
нию различных видов метафор при реализации 
профессиональной ЯЛ футбольного коммен-
татора. Материалом для исследования послу-
жили трансляции футбольных матчей на рос-
сийских телеканалах (Первый канал, Россия-2, 
Спорт, НТВ, НТВ – Спорт, Евроспорт и др.), а 
также в сети Интернет.

Одно из первых упоминаний о понятии 
«ЯЛ» можно встретить в трудах немецкого 
лингвиста И. Л. Вайсгербера. В работе «Родной 
язык и формирование духа» он пишет: «Никто 
не владеет языком лишь благодаря своей соб-
ственной ЯЛ, это языковое владение вырастает 
в нём на основе принадлежности к языковому 
сообществу» [3. С. 81].

В.  В.  Виноградов стал одним из первых в 
русской лингвистике, кто сформулировал по-
нятие «ЯЛ». Именно В.  В.  Виноградов обоб-
щил результаты исследований предшественни-
ков [2. С. 11].

Г.  И.  Богин создал модель ЯЛ, в которой 
человек рассматривается с точки зрения его 
«готовности производить речевые поступки, 
создавать и принимать произведения речи» 
[2. С. 154].

Ю. Н. Караулов выделил три уровня ЯЛ: вер-
бально-семантический, лингвокогнитивный и 
мотивационно-прагматический [7. С. 42].

Вербально-семантический уровень ЯЛ 
включает в себя слова, грамматические, пара-
дигматические, семантико-синтаксические, ас-
социативные структуры, модели словосочета-
ний и предложений [7. С. 42]. Данный уровень 
профессиональной ЯЛ футбольного коммента-
тора обусловливает особенности его речи, вы-
бор им языковых и стилистических средств.

На данном уровне компетентность футболь-
ного комментатора отражается в свободном 
владении спортивным подъязыком и всеми его 
пластами: терминологией, профессионализма-
ми и профессиональными жаргонизмами.

Метафорический перенос широко исполь-
зуется в языке футбольного комментария. 

Здесь метафора часто является средством вто-
ричной номинации. Метафора-знак с точки 
зрения функциональных характеристик корре-
лирует с содержательно-фактуальной инфор-
мацией [10. С. 25]. Под вторичной номинацией 
понимают «использование уже имеющихся в 
языке номинативных средств в новой для них 
функции наречения» [4. С. 129]. «Метафора яв-
ляется моделью, выполняющей в языке ту же 
функцию, что и словообразовательная модель, 
но только более сложную» [11. С. 180].

Для языка футбольного комментария «сфе-
рами-донорами» являются военная лексика: 
оборона, защита, нападение, фланги, защит-
ник, нападающий, прострел, лексика других 
видов спорта: велосипед, хет-трик, лексика 
азартных игр: покер и других областей: чер-
пачки, стенка.

«Семантика спортивного термина может 
включать коннотативный компонент. Это каса-
ется терминов, образованных семантическим 
путем и являющихся метафорами. Состави-
тели словарей иногда заключают такие слова 
в кавычки, чтобы подчеркнуть их образность 
и разговорный характер» [5. С.  124]. Особен-
ностью языка спорта является невозможность 
четко определить границы между его пласта-
ми, так как профессионализмы и даже жарго-
низмы нередко переходят в разряд терминов.

Большинство людей имеет возможность 
смотреть футбольные матчи по телевидению 
или в сети Интернет, что избавляет коммента-
тора от необходимости в подробном описании 
событий, поэтому большее значение придается 
анализу моментов и воздействию на зрителя. 
Для этого нередко используются различные 
стилистические средства, в том числе и ме-
тафоры-образы, которые «сополагаются с со-
держательно-концептуальной информацией» 
[10.  С.  24]. Данные метафоры придают пове-
ствованию эмоциональность, оценочность и 
привлекают внимание зрителей: завернул «са-
мокрутку» (мяч), тащит мяч, зацепился за мяч, 
искорка этой игры прыжок «рыбкой» и др.

Лингвокогнитивный уровень ЯЛ отражает 
понятийную картину мира, иерархию смыслов 
и духовных ценностей [7. С. 54]. Здесь можно 
выделить ряд особенностей профессионально-
го образа мира, выраженного через обобщен-
ные понятия, идеи, концепты. Центральную 
часть концептосферы занимают концепты 
«футбол», «команда», «игра» и др.

Концептуальные сферы, которые вступают 
друг с другом в метафорические отношения, 
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образуют концептуальные метафорические 
модели [1. С. 7]. Метафора – когнитивная мо-
дель «обобщает случаи комплексной реализа-
ции основных сочетаемостных возможностей 
метафорических конструктов» [10. С. 24].

Наиболее продуктивной метафорической 
моделью является модель «футбол – война 
(борьба)». Несмотря на то, что футбольные 
матчи носят мирный характер, факт соревнова-
ния, желание доказать свое превосходство не 
могут не отражаться на выборе лексики. Фут-
больное соревнование сравнивают с различны-
ми видами борьбы: «Бавария» на тропе войны; 
Воскресный бой на «Металлисте»; «Спартак» 
оказался не готов к бойне; Сегодняшние дуэ-
лянты выходили к барьеру в тренерском обла-
чении; После драки ногами машут.

Все этапы соревнования, действия игроков, 
решения тренеров, итоги описываются ком-
ментатором при помощи военной лексики: Го-
сти, отразив атаку, сами переходят в насту-
пление; Активно наступают игроки ЦСКА; 
Советские футболисты предпринимают дли-
тельный штурм ворот; Челси славится силь-
ной защитой; они окопались в обороне; Слабые 
места в построении испанцев.

Участники футбольного события описыва-
ются как военные различного ранга: тренер: 
«генерал», «фельдмаршал» и «генералиссимус» 
футбола; ведущие полководцы, неумелый пол-
ководец, начинающий полководец; штабной 
начальник или боевой командир; игроки: уни-
версальный солдат, безупречный солдат, рядо-
вой солдат. Нередко игроки определяются как 
различные виды оружия: забивное орудие Ба-
зелюка; «Зенит» в ожидании «бомбы»; Пять 
главных «пушек» футбола; трезубец сборной; 
тяжелая артиллерия.

Несмотря на всю «жесткость» спортивных 
соревнований, нельзя отрицать их эстетиче-
скую составляющую. Комментатор часто срав-
нивает футбольный матч с искусством, под-
черкивая красоту действия и талант участни-
ков, поэтому второй метафорической моделью 
является «футбол – искусство».

Наиболее часто футбол сравнивают с кино 
или театром, так  как данные виды искусства 
являются динамичными: Спектакль Андрея 
Аршавина; Сценарий финала; Накал страстей 
как в голливудских блокбастерах. Тренер яв-
ляется режиссером: Игра прекрасно срежис-
сирована Хиддинком; Великий режиссер фут-
больных спектаклей. Игроки представляются 
актерами, хорошо или плохо играющими свои 

роли: Любая его роль остается эпизодиче-
ской; Его роль в игре оказалась минимальной; 
актеры как в лучших блокбастерах.

Примечательно, что в последнее время все 
чаще сравнение с актерскими талантами явля-
ется негативным, так как этим характеризуют-
ся моменты симуляции игроком полученной 
травмы: о, да, это актер, который ещё не 
получил «Оскар» (К.Рональдо); он наверняка 
бы выступал на лучших театральных сценах 
мира (Бускетс); «Барселона» играет в театр 
и так далее.

Также можно наблюдать использование 
музыкальной, художественной, танцевальной 
и литературной метафор: Прелюдия к матчу; 
Увертюра к настоящей игре; Он сегодня пер-
вая скрипка в оркестре; Испанская сборная 
исполнила зажигательный танец; Это был 
победный штрих; Вся палитра действий; Он в 
центре всех композиций.

Метафорическая модель «футбол – работа» 
классифицирует участников как ленивых или 
трудолюбивых работников, опытных или нет 
мастеров своего дела: Играл спустя рукава; Не 
покладая ног; Они просто могли бы курить в 
сторонке; не доработал; футбольная работа; 
работа в раздевалке; Он – рабочая лошадка 
команды; фланги не работают; на хлеб себе 
зарабатывает и др.

«Футбол – другой вид спорта»: Гонка за 
«Золотой бутсой»; Пит-стоп команды (гон-
ки), Финальный нокаут от «Боруссии», «Бар-
са» должна держать удар, Гранатово-синие 
положили на лопатки «Реал» (борьба); гросс-
мейстер на тренерском поприще, гроссмей-
стер от футбола (шахматы).

«Футбол – магия»: бразильский волшебник, 
настоящий волшебник, иллюзионист, Хотта-
быч, фокусник и гипнотизер и пр.

Следующая метафорическая модель «фут-
бол – пища». С ее помощью игра характеризу-
ется как «вкусное» или не очень блюдо, а так-
же как средство для пропитания: Штрафные 
– это его хлеб; Вкус к игре, вкус к хорошему 
футболу; Очень пресно играют; Хочется че-
го-нибудь пряного, острого; Двести «сухарей» 
Игоря Акинфеева; Семак кашу не испортит.

Коммерциализация спорта не могла не от-
разиться и на языке футбольных комментато-
ров. Модель «футбол – бизнес» описывает фут-
больные клубы как покупателей и продавцов, 
футболистов как товар, игру как коммерче-
скую деятельность и пр.: Его партнер не смог 
извлечь дивидендов из паса; Петр Тэн взят в 
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аренду у московского ЦСКА; Единственным 
оправданием таких инвестиций должны быть 
победы; Слухи и сплетни футбольного рынка.

Одним из основных концептов футбольно-
го дискурса является концепт «команда», под-
черкивается важность слаженной работы всех 
участников как единого целого. Для характе-
ристики единства используются следующие 
метафорические модели: 1)  «команда – меха-
низм»: Винтик механизма, моторчик, немец-
кая машина; Клопп подкручивает винтики; 
Футбольные рычаги; 2) «команда – организм»: 
рождение новой сборной; команду лихорадит; 
Весь организм команды функционирует пра-
вильно; Будто нож в сердце команды воткнул; 
Глупо команде мозги промывать; 3) «команда 
– социальная группа»: Футбольная семья; Во-
жак сборной; 5-й класс.

Мотивационно-прагматический уровень 
ЯЛ включает устойчивые коммуникативные 
потребности и коммуникативные черты, по-
рождаемые целями и мотивами [7. С. 43]. Он 
отражает ценностное отношение комментато-
ра к футболу.

Важнейшими концептами этого уровня 
профессиональной ЯЛ футбольного коммента-
тора являются концепты победа/поражение, а 
также концептуальная оппозиция свои/чужие. 
Для их характеристики метафоры-образы, ко-
торые помогают наиболее ярко охарактеризо-
вать «ценностное» отношение комментатора.

Несмотря на то, что футбольный коммен-
татор должен быть объективным и «сохранять 
нейтралитет», в ходе анализа мы пришли к вы-
воду, что победы «своей» команды характе-
ризуются чаще как заслуженные и красивые: 
триумф, королевская месть, победа - жизнь, 
а поражение – как досадное недоразумение, 
случайность или результат ошибки судейства: 
невезение, неуспех. Победа соперника при-
писывается случайности: повезло, выиграли в 
лотерею, а поражение является результатом 
отличной работы «нашей» команды: капиту-
ляция, сложили голову, тотальный разгром.

Итак, проанализировав тексты футбольных 
комментариев, мы пришли к выводу, что раз-
личные виды метафор играют большую роль 
при реализации всех уровней профессиональ-
ной ЯЛ футбольного комментатора. Метафора 
выполняет здесь номинативную, экспрессив-
но-оценочную, эстетическую, прагматическую 
и когнитивную функции.
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Актуальность исследования церковной пе-
риодики обусловлена тем, что за последние 20 
лет православная журналистика сформировала 
свою систему СМИ, которая занимает видное 
место среди российских медиа. Православ-
ная журналистика имеет богатые традиции, 
поэтому возрождение православных СМИ в 
наше время закономерно. Несмотря на то, что 
в ХХ в. эта традиция прервалась, современная 
православная журналистика во многом опира-
ется на дореволюционный опыт.

История отечественной религиозной пери-
одики исследована недостаточно равномерно: 
одни явления и события изучены основательно 
и с разных сторон, другие остаются малоиз-
вестны. И, несмотря на то, что многие матери-
алы дореволюционной церковной периодики 
включены в современный гуманитарный курс, 
имеющиеся на сегодняшний день основатель-
ные труды, посвященные истории журнали-
стики, оставляют без внимания данную тему. 
Игнорирование этой темы в статьях советского 
периода понятно, чего не скажешь о современ-
ных монографиях, которые по неизвестным 
причинам очень бегло освещают тему россий-
ской церковной печати. В данной статье мы 
попытались кратко рассмотреть труды отече-
ственных ученых, изучающих в своих трудах 
историю православных средств массовой ин-
формации. 

Изучение истории православной печати на-
чалось еще до революции, основные вехи рас-
смотрены в книге «Самодержавие и печать 
в России» 1906  г. выпуска. Исследованием 
церковной периодики занимались преимуще-
ственно преподаватели светских и духовных 
учебных заведений: С.  Г.  Рункевич «Русская 
Церковь в XIX веке», Н.  М.  Лисовский «Би-

блиография русской периодической печати 
1703–1900 гг.» и др. В советский период исто-
рию религиозной печати в России отслеживали 
А. Троицкий и Е. Хиловская. В 90-е гг. к теме 
истории отечественной духовной периодики 
обратились некоторые исследователи, основ-
ными являются К. Е. Нетужилов, Э. В. Летен-
ков. Современный этап развития православных 
СМИ изучают О. В. Бакина, Н. А. Костикова, 
Л. В. Кашинская и др.

Становление церковной периодики в Рос-
сии и ее развитие до 1917  г. рассматривает в 
своей книге «История Русской Церкви» П. В. 
Знаменский. Он отмечает, что формирование 
церковной журналистики происходило парал-
лельно с эволюцией отечественного духовно-
го образования. С появлением периодических 
изданий на Руси в XVIII в., вскоре, в первой 
четверти XIX в., стала выходить и церковная 
периодика. До 1917  г. перед церковной пери-
одической печатью ставились преимуществен-
но информационные и духовно-просвети-
тельные задачи. Редакторами и сотрудниками 
церковных изданий в этот период были, как 
правило, представители духовенства. Первые 
православные издания имели научный или 
научно-популярный характер, в них размеща-
лись святоотеческие творения, богословские, 
исторические и другие статьи, хроника акаде-
мической жизни, иногда отклики на послед-
ние события в России и в мире. Так, к началу 
1860-х гг. уже все четыре духовные академии 
(Московская, Санкт-Петербургская, Казан-
ская, Киевская) обзавелись собственными пе-
риодическими изданиями. 

История церковной периодики богослов-
ского направления отчасти отражена в иссле-
дованиях по истории отечественного бого-
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словия, библеистики и патрологии. Краткие 
сведения о многих церковных периодических 
изданиях, в том числе о большинстве епархи-
альных ведомостях содержатся в Энциклопе-
дическом словаре Брокгауза и Ефрона. Совсем 
невелико число дореволюционных работ, по-
священных истории того или иного церковно-
го периодического издания. Они, как правило, 
носили обзорный характер и были приурочены 
к различным юбилейным поводам.

Особый пласт церковной периодики – епар-
хиальные ведомости – рассматривает в сво-
ем труде «Губернские, областные, войсковые, 
епархиальные ведомости. 1838–1917» Э. В. Ле-
тенков. Он пишет, что прототипом епархиаль-
ных ведомостей и образцом для них послужили 
официальные губернские ведомости, которые 
стали выходить с 1838  г. одновременно в 44 
губерниях, программа ведомостей определя-
лась правительственными указаниями. Первые 
епархиальные ведомости вышли в свет в 1860 г. 
Они появились раньше официальных изданий 
Синода и учреждались Синодом по ходатай-
ству местных архиереев. Епархиальные ведо-
мости, как отмечает Э. В. Летенков, начинались 
как предприятие административно-управлен-
ческое, правда, в сфере духовной. Первые епар-
хиальные ведомости появились в Ярославской 
епархии. С 1904  г. все епархии, кроме Турке-
станской (где епархиальные ведомости стали 
выходить с 1906 г.) и Финляндской, имели свои 
издания. Периодичность епархиальных ведо-
мостей составляла от 2 до 4 раз в месяц. 

Э. В. Летенков также рассматривает струк-
туру епархиальных ведомостей и организацию 
работы редакции. Непосредственное руковод-
ство епархиальными ведомостями осуществля-
ется архиереем епархии, редактуру осущест-
влял священник или преподаватель духовной 
семинарии или академии. Из бюджета епар-
хиальных ведомостей оплачивалась работа 
цензора и одного из чиновников консистории. 
Епархиальные ведомости, как правило, состоя-
ли из двух частей (или отделов): официальной 
и неофициальной. В первой публиковались 
официальные документы, указы, манифесты и 
распоряжения Священного Синода, других из-
вестий высшей государственной и церковной 
власти, особенно по данной епархии. Вторая 
часть (в некоторых случаях она называлась 
«Прибавлением» к епархиальным ведомостям) 
включала проповеди, изречения из святооте-
ческой литературы, печаталась история епар-
хии и губернии. Эти сведения включали в себя 

статистические данные епархий, монастырей и 
церквей, воспоминания, биографические очер-
ки, некрологи, беседы, духовные советы. Епар-
хиальные ведомости были исключительно 
церковно-ведомственной газетой, в редакции 
которой помимо редактора и одного-двух его 
помощников был корректор и письмоводитель. 
Зачастую официальный и неофициальный раз-
делы редактировались несогласованно, тогда 
официальный раздел подписывался в печать 
секретарем епархии, а неофициальная часть – 
ректором или другим сотрудником духовной 
семинарии или училища. 

Научный сотрудник Европейского универ-
ситета Санкт-Петербурга А.  И.  Раздорский в 
работе «Историко-статистические описания 
епархий Русской православной церкви (1848–
1916)» также рассматривает историю епархи-
альных ведомостей. Он считает, что епархиаль-
ные ведомости являлись системообразующим 
центром локальной церковной печати в област-
ных епархиях. На базе постоянных рубрик по-
являлись специальные приложения, отобража-
ющие деятельность различных епархиальных 
учреждений, таких как миссионерские советы, 
учебные комитеты, церковно-исторические об-
щества и так далее. Во второй половине XIX в. 
епархиальные ведомости – это церковное офи-
циальное периодическое издание информаци-
онно-просветительского характера.

Автор диссертационной работы «Форми-
рование системы церковной периодической 
печати в России XIX – начала XX в.: историко-
типологический анализ», доктор филологиче-
ских наук К. Е. Нетужилов отмечает, что цер-
ковная периодика ХIХ – начала ХХ в. является 
памятником культуры и истории российской 
общественной мысли. К. Е. Нетужилов выявил 
больше 360 церковных изданий, печатавшихся 
в Российской империи с 1821 по 1917 гг. Кро-
ме того исследователь создал персональный 
указатель деятелей церковной периодики XIX 
– начала XX в., включающий в себя более 600 
имен. Автор также выделяет несколько типов 
изданий – научные, миссионерские, инфор-
мационные, апологетические, художествен-
ные. Официальный характер носили издания 
епархиальных управлений, Священного Си-
нода, полуофициальный характер имели газе-
ты и журналы различных церковных обществ, 
братств. Существовала также и частная пресса, 
издаваемая по инициативе отдельных пред-
ставителей духовенства. К. Е. Нетужилов ана-
лизирует организацию системы епархиальной 
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периодической печати и приходит к выводу, 
что несмотря на общую структуру, каждое из-
дание отличалось индивидуальными, исклю-
чительными свойствами, отражающимися в 
тематике неофициального отдела. К примеру, в 
ведомостях, кроме просветительских, имелись 
уникальные этнографические, исторические, 
краеведческие рубрики, благодаря чему воз-
растало просветительское значение периоди-
ческих изданий.

Главный библиограф Синодальной библио-
теки при Московской Патриархии А. Н. Троиц-
кий в исследовательском проекте «Православ-
ная энциклопедия» рассматривает важнейший 
пласт церковной периодики – православные 
дореволюционные журналы. Наиболее инте-
ресные из них – рукописный «Семинарский 
вестник», издававшийся во Владимирской 
духовной семинарии (1810–1815  гг.); журнал 
Санкт-Петербургской духовной академии – 
первое издание духовного учебного заведения; 
«Христианское чтение» – самый длительный 
по времени выпуска отечественный журнал 
(1821–1917 гг.). Впоследствии журналы стали 
появляться при духовных академиях в Киеве, 
Москве, Казани. Издания Казанской духов-
ной академии интересны тем, что в них боль-
шое внимание уделялось другим религиям и 
религиозным течениям (исламу, буддизму, 
язычеству, старообрядству, различным сек-
там), вопросам миссионерства. Существовала 
и отдельная миссионерская периодика, со-
стоящая из журналов «Инородческое обозре-
ние» (Каз.,  1912–1916  гг.) и «Миссионерский 
противомусульманский сборник» (Каз., 1912–
1916 гг.). В общей сложности до 1918 г. четыре 
духовные академии выпускали 19 журналов, 
еще два периодических издания выходили при 
братствах и академических комиссиях [16]. 

Профессор кафедры истории СПбГПУ 
А. Н. Кашеваров в своей работе «Печать РПЦ в 
XX в.: Очерки истории» особое внимание уделя-
ет анализу церковной периодики периода 1905–
1917 гг. Он раскрывает основные проблемы цер-
ковной жизни в начале ХХ  в., их отражение в 
церковной периодике, рассматривает условия, в 
которых действовала церковная периодическая 
печать в данный период. В ходе исследования 
автором выявлено 201 издание, созданное в пе-
риод 1905–1917 гг., что составляет более 55% от 
числа всех церковных периодических изданий, 
существовавших в XIX – начале XX в.

В исследовательских работах, посвященных 
истории российской журналистики, до 80-х гг. 

прошлого века факт существования церковной 
периодической печати в дореволюционной 
России игнорировался. Информация о религи-
озных журналах и газетах не входила в библи-
ографические справочники 1950–1960-х  гг. 
К примеру, как отмечает Л.  В.  Кашинская, в 
аннотированном справочнике русской печати 
периода 1895–1917 гг., вышедшем под редак-
цией М.  С.  Черепахова и Е.  М.  Фингерита в 
1975 г., не упомянуто большинство религиоз-
ных изданий. В обобщающих трудах, посвя-
щенных истории журналистики, информация о 
церковной периодике почти не встречается. В 
коллективном труде по истории отечественной 
журналистики под редакцией В. Е. Евгеньева-
Максимова, появившемся в 1930-х гг. на фило-
логическом факультете ЛГУ, церковная жур-
налистика вовсе не упоминается.

А.  Н.  Троицкий в своем исследовании де-
монстрирует резкое сокращение церковных 
СМИ после 1917 г. После революции в течение 
года печаталась только четверть всей право-
славной периодики, в 1920 г. все дореволюци-
онные газеты и журналы перестали издаваться. 
При этом на территориях, занятых войсками 
белой армии, иногда возникали новые издания, 
такие как «Знамя веры» (1919  г., Челябинск), 
«Вестник Омской церкви» (1919 г., Омск), «К 
свету» (1918–1919 гг., Барнаул), «Сибирский 
благовестник» (1919 г., Омск), «За родную зем-
лю» (1918  г., Уфа). На территории советской 
власти в годы гражданской войны появляются 
журналы «Благовестник» (1918  г., Москва), 
«Возрождение» (1918 г., Москва), «Современ-
ная проповедь» (1918  г., Н. Новгород) и др. 
Далее в период с 1918 по 1931 гг. в стране воз-
никают недолговечные русско- и украинскоя-
зычные церковные издания, большинство под 
покровительством раскольнических групп. 

Е.  Хиловская, сотрудник и преподаватель 
Свято-Тихоновского гуманитарного универси-
тета, в своих работах подробно рассматривает 
религиозные периодические издания советско-
го периода, начиная с 1943  г., легендарного 
времени, повлиявшего на политику советской 
власти по отношению к РПЦ. Первым в сентя-
бре 1943 г. возрождается «Журнал Московской 
Патриархии». Данное издание вплоть до 1989 г. 
являлось единственным церковным журналом 
на территории РСФСР. «Журнал Московской 
Патриархии» был адресован в первую оче-
редь духовенству, на него была возложена 
функция трансляции информации. В издании 
освещались события из жизни отечественных 
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и зарубежных епархий, публиковались поста-
новления Священного Синода, обращения и 
указы Патриарха, проповеди, а также статьи, 
посвященные церковно-историческим иссле-
дованиям, богословским темам, и так далее. 
На английском языке журнал стал издавать-
ся в период с 1971 по 1994  г. (The Journal of 
the Moscow Patriarchate). Следом за возобнов-
лением деятельности Московской Духовной 
Академии поднимается вопрос о возрождении 
научно-богословского издания «Богословский 
вестник». В отделе внешних церковных отно-
шений Московского Патриархата начинает вы-
ходить «Информационный бюллетень Отдела 
внешних церковных сношений Московского 
Патриархата». Он не отличался регулярностью 
и периодичностью, содержал сведения о меж-
дународных религиозных контактах, важных 
событиях в жизни РПЦ.

А. И. Раздорский также отмечает, что после 
Февральской революции 1917 г. многие епар-
хиальные ведомости прекратили существова-
ние, другие выходили нерегулярно. Епархии 
Русской Православной Церкви за рубежом 
после революции в России в 1917 г. после не-
большого перерыва возобновили выпуск епар-
хиальной прессы. 

Возрождение церковной периодики в 
1990-х  гг., дало почву для множества иссле-
довательских работ, обративших пристальное 
внимание на православные СМИ современно-
сти. Средоточием изучения обозначенной про-
блематики является факультет журналистики 
МГУ. Наиболее серьезных успехов в изучении 
данного направления достигла М. И. Пискуно-
ва, старший научный сотрудник МГУ. Иссле-
дователь специализируется на православной 
журналистике конца 80-х – начала 90-х гг. В 
своем известном исследовании «Православие 
в журналистике и православная журналисти-
ка» М.  И.  Пискунова рассматривает вопросы 
церковных СМИ в рамках всей истории РПЦ 
в ХХ столетии. Также к вопросам церковной 
периодики, а конкретно к типологии совре-
менной религиозной прессы, обращаются в 
своих работах такие ученые как, доценты фа-
культета журналистики МГУ Л. В. Кашинская 
и Н. А. Костикова, доцент кафедры культуро-
логии и журналистики МГЭИ О.  В.  Бакина, 
профессор факультета журналистики СпбГУ 
А. Н. Тепляшина. Их работы также объединяет 
наличие небольших исторических экскурсов, 
описывающих состояние церковных СМИ в 
послеперестроечный период. 

Н. А. Костикова в своих статьях обращает 
внимание на то, что в новой России церковные 
издания ориентируются не просто на духовное 
воспитание и донесение определенной инфор-
мации, а также на миссионерскую деятель-
ность, построение грамотного диалога со свет-
ской аудиторией, противостояние с оппозици-
онной Церкви идеологией, на катехизацию.

Отметим, что именно благодаря возрожде-
нию епархиальных изданий, в 90-х  гг. XX  в. 
стало возможным возобновление православ-
ной периодической печати и журналистики 
в целом. По словам Л.  В.  Кашинской, в со-
временной России каждая епархия имеет соб-
ственные СМИ, учредителями которых вы-
ступают епархиальные правления. Безусловно, 
все они существенно отличаются по качеству 
и объему, что обусловлено разными причина-
ми, чаще всего экономическими. Официальная 
епархиальная периодика транслирует читате-
лям главные новости из жизни Церкви, инфор-
мирует о различных событиях, происходящих 
в епархии, о миссионерской деятельности и 
реализуемых социальных проектах, рассказы-
вает о служении Патриарха и Синодальных 
отделов, и так далее. Однако первоочередной 
задачей региональных СМИ всегда является 
освещение служения действующего архиерея 
и деятельности епархиальных отделов. В мест-
ной периодике большое внимание уделяется 
новостям о строительстве новых храмов, объ-
явлениям о церковных событиях, публикации 
материалов прошедших религиозных меро-
приятий, конференций и семинаров.

Как указывает доцент кафедры журнали-
стики МГУ А. С. Прутцкова, на первом месте 
по распространенности среди епархиальных 
изданий находится газета, которая содержит 
основную информацию о жизни епархии. Ее 
размер может варьироваться от листка до 
многополосного издания, обычно она содер-
жит несколько рубрик, отражающих епархи-
альную жизнь с разных сторон. Как правило, 
официальным епархиальным газетам прису-
щи типологические признаки региональных 
СМИ, так как границы епархий и митрополий 
зачастую совпадают с государственными ад-
министративными границами. Кроме офици-
альных ведомостей многие епархии издают и 
другие газеты, тем самым удовлетворяя раз-
нообразные запросы читательской аудито-
рии: как уже воцерковленных прихожан, так 
и тех, кто только приближается к церковному 
порогу.
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Как отмечает О. В. Бакина, благодаря воз-
рождению религиозного сознания, значение 
РПЦ как важнейшего социального института 
переосмысливается, приходит понимание того, 
что Церковь на базе тысячелетнего опыта со-
хранила все способы регулирования морально-
нравственных отношений в социуме. Сформи-
ровавшаяся к середине 90-х гг. XX в. религиоз-
ная ситуация в современных СМИ именуется 
«православный ренессанс», а также «второе 
крещение постсоветской России». Новый яр-
кий всплеск интереса к жизни Церкви связан 
с празднованием тысячелетия крещения Руси, 
состоявшимся в 1988 г. В самом начале XXI 
в. на фоне горького ощущения утраты нацио-
нальной идентификации православные изда-
ния начинают своё развитие, участвуя вместе 
с остальными СМИ в сложном процессе созда-
ния нового общественного самосознания в со-
временной России.

Вопросы развития православной журнали-
стики в России затрагивает и доцент кафедры 
журналистики МГУ Т. Н. Иванова в своей рабо-
те «Современная русская православная перио-
дическая печать: типология, основные направ-
ления, жанровая структура». Она, в частности, 
указывает на факт возрождения православной 
журналистики в начале ХХI в., возросшее вли-
яние православной прессы на общественную 
жизнь России, на духовный, интеллектуаль-
ный и нравственный уровень народа. Говоря о 
перспективах, исследователь считает, что бла-
годаря органичному соединению новых черт 
времени и характерных особенностей тради-
ционной православной русской журналистики, 
православная периодика прочно утвердится в 
системе российских СМИ. В заключение автор 
приходит к выводу: «История журналистики 
подтверждает, что православные издания были 
востребованы во все времена, при любом об-
щественно-политическом строе» [4].

Исследователь Владимир Родченко в своей 
диссертации «Генезис и типология современ-
ной отечественной церковной периодики» осо-
бое внимание уделяет становлению православ-
ной журналистики в последние десятилетия. 
Он пытается осмыслить роль православных 
периодических изданий в этот новейший пери-
од истории церковной журналистики, а именно 
с момента выхода в свет первого номера газеты 
«Московский церковный вестник» (1986  г.) и 
по настоящее время. В своей работе он огра-
ничивается изучением русскоязычной прессы 
Московского Патриархата, издающейся на тер-

ритории Российской Федерации. Делая акцент 
на выявлении генетических истоков и состав-
лении типологических характеристик совре-
менной отечественной церковной периодики, 
автор затрагивает и исторический аспект раз-
вития православной журналистики в России. 

Однако необходимо отметить, что исследо-
ватели акцентировали внимание в основном на 
типологическом, жанровом и социально-поли-
тическом аспектах православной журналисти-
ки, лишь слегка затрагивая ее организационно-
экономическую базу. Тем не менее труды этих 
исследователей позволяют судить об общем 
состоянии церковных СМИ на протяжении 
XIX и ХХ вв. и являются ценным подспорьем в 
изучении заявленной проблематики. 
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OF DOMESTIC SCIENTISTS

L. A. Tkachenko 
Russian Orthodox Church, Novosibirsk diocese. iya2003@mail.ru

The article gives an overview of the work of scientists and researchers on the history of journalism 
and the development of Orthodox church periodicals in Russia since pre-revolutionary period to 90th 
years of the twentieth century. To summarize, it is important to note that the history of the formation 
of the church periodicals studied only superficially, and not yet fully understood the mechanism of 
interaction of Orthodox media with government policies in general.
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Реклама – неотъемлемый атрибут жизни в 
XXI  в., реклама присутствует во всех сферах 
деятельности. Рекламный текст представляет 
собой интересный объект для лингвистического 
анализа, поскольку в нем фокусируются и про-
являются важнейшие тенденции развития языка 
на современном этапе. Язык рекламы мгновенно 
реагирует на появление новых идей и событий, а 
изменения в любой жизненной сфере неизбежно 
отражаются в современных рекламных текстах. 

Рональд Марчанд (Ronald Marchand) в своей 
книге «Advertising the American Dream: Making 
Way for Modernity» пишет, что реклама запи-
сывает нашу жизнь в газетах и журналах, ре-
клама существует для будущего [6. С. 15]. Ре-
клама отражает жизнь современного человека, 
а рекламный текст, в свою очередь, реагирует 
на изменения языка в целом. 

Итак, рассматривая рекламный текст в каче-
стве вербальной формы отражения культурно-
го опыта, представляется возможным выявить 
национально-культурные особенности постро-
ения рекламных текстов и определить способы 
выражения культуроспецифической информа-
ции в рекламных текстах. 

Среда, в которой функционирует любой 
текст, – это культура и социум. Как считает 
Л. Н. Мурзин, и культура «существует в форме 
текстов – знаковых произведений духовной де-
ятельности человека» [3. С. 164]. В частности, 
он утверждает, что «текст есть формальная 
единица культуры, культура «разлагается» на 
тексты, состоит из текстов, хотя качественно 
не сводится к ним» [3. С. 165]. Таким образом, 
следует рассматривать текст не только как про-
дукт речевой деятельности, но и как продукт 
национальной культуры.

Будучи социальным феноменом, язык не-
разрывно связан с его носителями и выступа-
ет одной из главных форм выражения нацио-
нального сознания и отражения национальной 
культуры. Согласно В. Н. Телия, изучения тре-
бует «фактор языка в человеке, проявляющий-
ся в его практической жизнедеятельности, воз-
действующей на его жизненную философию, 
а тем самым на стратегии дискурсивных прак-
тик, охватывающих все сферы бытия человека 
в мире» [4. С. 678].

Рекламный текст как текст, относящийся 
к текстам массовой коммуникации, ориенти-
рованный не на конкретного реципиента, а на 
массовую аудиторию определенной страны, 
обращается к национальному сознанию опре-
деленной культуры. В рекламе бренда амери-
канской одежды GAP «Make love. Make art. 
Make culture» [13. С.  51–53] автор рекламно-
го сообщения использует лексическую града-
цию «love, art, culture» (от индивидуального к 
общественному) и обращается к реципиенту с 
идеей о том, что каждый человек является ча-
стью культуры.

О том, что рекламные тексты культурно об-
условлены, говорит и Н. Н. Трошина: «именно 
в тексте отражается языковое сознание, нацио-
нальный менталитет, национально-культурные 
ценности и стереотипы» [5. С. 6]. 

Рекламный текст имплицирует в социум 
фоновые знания о культуре данного социума, 
отражая не только ценностные установки и 
ориентиры данного социума, но и апеллируя 
ими. Например, в рекламе автомобиля Audi 
«Like great-grandfather. Like grandfather. Like 
father. Like son» пропагандируются такие цен-
ностные установки как «family», «generation», 
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«tradition», «respect to the past» [10. С.  32–33]. 
Связь рекламного текста с культурой, его об-
условленность социокультурными факторами 
отражается в языке рекламных текстов и прояв-
ляется на разных уровнях – на уровне дискурса, 
на уровне предложения и на уровне слова.

Вместе с тем О. А. Ксензенко в своей ста-
тье «Рекламная коммуникация в поликультур-
ном пространстве» полагает, что создателям 
рекламы необходимо принимать во внимание 
функциональные характеристики рекламы, 
принципы классификации объектов реклами-
рования и типологизации реципиентов реклам-
ных текстов, особенности картины мира и язы-
ковой картины мира целевой аудитории [1]. 
Следовательно, реклама обязательно отражает 
менталитет страны, в которой ее создавали, в 
рекламе можно увидеть саму страну или время. 

Эта включенность людей в традиции и обе-
спечивает, согласно А. Макинтайру, контекст 
для рационального и объективно обоснован-
ного выбора ценностей: «Я гражданин того 
или иного города, племени, нации. Отсюда то, 
что есть благо для меня, есть благо для того, 
кто воплощает эти роли. <…> Они составляют 
данность моей жизни, мою моральную точку 
зрения. Это именно то, что придает моей жиз-
ни свойственную ей мораль» [2. С. 233].

В нашей статье мы остановимся на некото-
рых особенностях рекламного текста как уни-
кального культурного, социолингвистического 
и когнитивного явления. Рассмотрим печат-
ный рекламный текст и его национально-куль-
турную специфику на примерах современной 
американской рекламы, представленной в со-
временных англоязычных журналах GQ, Men’s 
Health и Esquire. Данные журналы издаются во 
всем мире, но в статье ставим задачу проанали-
зировать рекламный текст именно в американ-
ских изданиях.

Национально-культурная специфика в пе-
чатной американской рекламе проявляется в 
отражении общих ценностных установок и 
ориентиров всего американского социума, что 
находит свое выражение в тексте рекламного 
сообщения. 

Проанализировав тексты американской ре-
кламы, были выделены такие специфические 
черты американского национального характе-
ра, как: Team Work / Cooperation, Individualism 
/ Responsibility, Competition / Achievement, 
Hard Work / Meeting the Challenges, Social Roles 
Diversity.

Рассмотрим каждую из черт и выделим язы-

ковые маркеры, определяющие национальный 
характер:

1. Team Work / Cooperation – сотрудниче-
ство и взаимодействие для достижения общей 
цели:
•	 ARAMIS ALWAYS.WHEN TWO ARE ONE. 

THE NEW FRAGRANCES FOR HIM, FOR HER 
[11. С. 15].
•	 Gillette. Perfect Teamwork for a Perfect 

Shave [11. С. 60].
2.Individualism / Responsibility – осознание 

собственной индивидуальности и стремление 
полагаться только на собственные силы, ответ-
ственность за свои действия и свою судьбу:
•	 ORIS. Real watches for real people [7. 

С. 37].
•	 Kindle Paperwhite. Perfect in Sunlight, 

Perfect in Moonlight [7. С. 54–55].
•	 OMEGA. Water is Ian Thorpe’s natural 

element. Planet ocean is his watch. MY CHOICE 
[11. С. 32].
•	 BRIETLING for BENTLY. Superlative [12. 

С. 49].
•	 BLACK SHEEP OR WOLF. Choice is 

coming to American Motorcycles [8. С. 43].
3. Competition / Achievement – соревнова-

ние, стремление к лидерству, успеху, достиже-
ниям:
•	 HUGO BOSS: I don’t expect success I 

prepare for it [9. С. 30–31].
•	 Ford. Ranger Wildtrak. It will take you to 

any mountain, cliff or fast moving river. After 
that, you’re on your own [11. С. 84].
•	 LA Muscle .Stop Dreaming Start Achieving 

[11. С. 164]. 
4. Hard Work / Meeting the Challenges – на-

стойчивость, трудолюбие, работа над собой, 
преодоление трудностей:
•	 Audi. GOOD DESIGN ISN’T JUST WHAT 

YOU ADD IT’S WHAT YOU TAKE AWAY [9. 
С. 7–8].
•	 VERTU. Signature zirconium. Crafted to 

perform under pressure [9. С. 69].
•	 ASUS. IN research of incredible. For all of 

us who see beauty in the Challenge [9. С. 161].
5. Social Roles Diversity – разносторонность 

социальных ролей в обществе:
•	 Microsoft. Meet James actor, writer, nappy 

changer [9. С. 118].
•	 IWC SCHAFFHAUSEN. What pilots never 

take off [7. С. 10].
•	 Microsoft. See his Kid’s Corner [9. С. 121].
•	 The Man, the moments. Be the guy your 

little guy looks up to [12. С. 137]. 
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Язык рекламы как индикатор культуры про-
является посредством стилистических приемов 
(игра слов, лексический и синтаксический по-
втор, смысловые противопоставления, метафо-
ры, эпитеты, сравнения), также концептов, ле-
жащих в основе того или иного рекламного со-
общения (teamwork, real people, choice, success, 
achievement, diversity). Следовательно, можно 
сделать вывод, что рекламный текст – это вер-
бально-знаковая символизация культуры. 

Отсюда вытекает, что язык, в частности ре-
кламный текст, выявляет наиболее значимые 
атрибуты социальных ролей, присущие той 
или иной культуре. С каждым днем, по нашему 
мнению, значимость рекламы возрастает, она 
не только предоставляет информацию, но и 
формирующим образом оказывает воздействие 
на мировоззрение человека. По этой причине 
становится актуальным описание средств и 
способов, которые используют производители 
рекламы для подачи информации и достиже-
ния основной своей цели – побуждению к при-
обретению товаров или услуг. 
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На протяжении многих лет советской вла-
сти, когда человек рассматривался лишь как 
винтик огромного механизма, называемого 
«общность советский народ», когда все дей-
ствия и помыслы были связаны с единствен-
ной целью – построением развитого социализ-
ма и, как идеал, коммунизма в отдельно взятой 
стране, – в нашем обществе не могло быть 
речи об индивидуализации человека и уж тем 
более какого-либо промышленного или хозяй-
ственного объекта. Слова «индивидуализм», 
«индивидуалист» воспринимались чуть ли не 
ругательными и оценивались как оскорбление. 
Не случайно целые микрорайоны разных горо-
дов выглядели братьями-близнецами, а их на-
звания не выходили за рамки привычных «ма-
газин Книги», «гастроном № 5», «СМУ № 2», 
«молочный комбинат № 4» и так далее.

Но в русском человеке исторически, более 
того, ментально заложена потребность давать 
названия всему, что его окружает. Неслучайно 
топонимисты привозят из своих экспедиций 
иногда нелепые, иногда неблагозвучные, но 
всегда индивидуализирующие местность на-
звания, такие как Сонькина еланка, Слепой 
бочаг, Поросенков лог. Если говорить о на-
званиях внутри города, то нельзя не отметить 
неофициальные названия районов, существу-
ющие наряду с официальным административ-
но-территориальным делением города: Юго-
Западный (часть Ленинского района), Эльмаш, 
Уралмаш (части Орджоникидзевского райо-
на), Втузгородок (часть Кировского района). 
И эти названия районов Екатеринбурга появи-
лись не сегодня, но, повторимся, именно по-
тому, что они складывались в советскую эпо-

ху, данные номинации имеют неофициальный 
характер.

Сегодня же в условиях сильной активиза-
ции рекламно-информационной деятельности 
главным фактором успеха является самоиден-
тификация. Далеко не последнее место в этом 
процессе занимает имятворческий процесс, или 
нейминг. В данной статье мы рассмотрим ос-
новные тенденции нейминга на рынке недвижи-
мости г. Екатеринбурга, тем более что практика 
нейминга в этой сфере давно завоевала проч-
ные позиции. С каждым годом в Екатеринбурге 
появляется все больше красивых и звучных на-
званий жилых комплексов. Однако до сих пор 
нет единого мнения, что же такое нейминг объ-
ектов недвижимости: дань модной тенденции 
или деловая необходимость?

Изучением нейминга как маркетинговой 
дисциплины, посвященной исследованию и 
разработке коммерческих имен, в разное время 
занимались различные авторы, которые сфор-
мировали большую теоретическую базу по 
этому вопросу [3; 4; 6; 8; 10].

Все исследователи отмечают, что главной 
целью нейминга является создание имен, ко-
торые будут приносить прибыль и выделяться 
на фоне множества других. И. А. Имшинецкая 
сравнивает роль рекламного имени с ролью пер-
вой скрипки в оркестре, поскольку оно, выпол-
няя информативную и прагматическую функ-
ции, служит ориентиром для потребителя [3].

Кроме того, И.  В.  Крюкова совершенно 
справедливо замечает, что в самом термине 
«рекламное имя» подчеркивается функция, 
определяющая его коммуникативную значи-
мость и маркетинговую ценность. 
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В свою очередь, рекламная функция реализу-
ет две другие: аттрактивную (функцию, управ-
ляющую вниманием) и суггестивную (функ-
цию, оказывающую воздействие на психику, 
при этом снижающую сознательность, анали-
тичность и критичность восприятия) [4. С. 5].

В современной ситуации жесткой конку-
ренции, чтобы выгоднее продать любой объ-
ект недвижимости, необходимо дать ему имя, 
так как известно, что удачно разработанное 
имя не только создает первое впечатление, но 
и увеличивает силу долгосрочного восприятия 
бренда. Названия объектов недвижимости (жи-
лых комплексов, административных зданий, 
бизнес-центров) используются при строитель-
стве трех высших категорий недвижимости: 
бизнес-класс, премиум и де люкс.

По мнению управляющего директо-
ра консалтинговой компании Blackwood 
М.  Маркаровой, имя очень важно для ком-
плекса элитного класса и в меньшей степени 
для бизнес-класса. «Хорошо подобранное имя 
может стать неким брендом, как, например, 
“Алые Паруса” или “Торрис Хаус”, – добавля-
ет эксперт. – Срок экспозиции квартир в домах 
такого типа может существенно сократиться, 
так как имя привлекает потенциальных поку-
пателей. Кроме того, проекты с именем гораз-
до удобнее продвигать, так как это уже уни-
кальные предложения» [9].

Рассмотрим критерии эффективного ре-
кламного имени, разработанные специалиста-
ми в области брендинга и нейминга [3; 4; 6; 8].

Ученые единодушно высказывают мнение о 
том, что хорошее рекламное имя должно быть 
коротким, удобопроизносимым, быстро запо-
минающимся, приятным для глаз и для ушей. 
Оно должно учитывать культурные особенно-
сти и традиции аудитории, вызывать непосред-
ственные смысловые ассоциации с продуктом, 
причем позитивные ассоциации (или, по край-
ней мере, не иметь негативных), устанавливать 
коммуникационный процесс с потребителем 
(хорошее имя должно отражать индивидуаль-
ные особенности нового продукта и маркетин-
говую политику владельца). И, наконец, оно 
должно быть охраноспособным и уникальным, 
непохожим на все остальные. В идеале, назва-
ние должно доносить до потребителя основные 
преимущества продукта.

Конечно же, недостаточно знать признаки 
хорошего имени. Важно владеть приемами, 
способами создания эффективных рекламных 
имен.

Существует множество методик словообра-
зования рекламных имен. Разные авторы вы-
деляют свои технологии и свои классификации 
названий. При этом все словообразовательные 
модели можно разделить на две большие груп-
пы: структурные модели (работа с формой, с 
внешним обликом нового слова) и содержа-
тельные модели (работа с содержанием уже су-
ществующего в языке слова). В данной статье 
мы остановимся именно на содержательных 
моделях, так как исследование названий жи-
лых комплексов показало, что в основе назва-
ния жилого комплекса, как правило, лежат соб-
ственные или нарицательные имена русского, 
реже – иностранного языка.

Все содержательные модели названий жи-
лых комплексов основаны на ассоциативном 
методе. Метод ассоциаций широко использу-
ется в нейминге, поскольку создает некий об-
раз в сознании человека, связанный с тем или 
иным объектом. К. Веркман проводит следую-
щую образную аналогию: «Хороший словес-
ный знак должен быть ассоциативным. В про-
тивном случае он подобен хорошо одетому, но 
не умеющему поддерживать беседу попутчи-
ку» [1. С. 14].

И.  А.  Имшинецкая считает, что наличие 
смысловых ассоциаций в названии обязатель-
но, причем непременно положительных. С 
этим также связано требование отсутствия 
ложных ожиданий в названиях (когда по на-
званию кажется, что фирма занимается одним, 
а на самом деле – другим) [3].

Как показывают исследования рекламного 
агентства «Реклама сегодня» (г. Москва), глав-
ной особенностью нейминга объектов недви-
жимости является ассоциативная связь с ме-
стом расположения. Именно этот признак обе-
щает потребителю определенные выгоды [8]. 

Исследование названий жилых комплексов 
г. Екатеринбурга подтверждает данную особен-
ность: из 119 рекламных имен почти треть так 
или иначе связана с расположением объекта.

Первая подгруппа таких названий – топони-
мы.Такие названия абсолютно соответствуют 
названию того места, на котором расположен 
объект недвижимости.

Яркими примерами служат названия Аван-
гард (в микрорайоне Авангард), Академиче-
ский (в микрорайоне Академический), Библио-
течный (рядом улица Библиотечная), Кольцов-
ский (в микрорайоне Кольцово), Красных Ге-
роев (на улице Красных Героев), На Алтайской 
(на улице Алтайская), Патруши (в селе Патру-
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ши), Хрустальногорский (на улице Хрусталь-
ногорская), Щербакова (на улице Щербакова) 
и так далее.

Вторая подгруппа – названия, связанные с 
местоположением, но не являющиеся топони-
мами. Это могут быть названия, связанные со 
сторонами света, названия, ассоциирующиеся 
с объектами, которые находятся в непосред-
ственной близости от жилого комплекса, либо 
названия – трансформированные топонимы.

Примерами служат следующие имена: Бе-
резки (трансформированное название г.  Бере-
зовский), Западный (расположен в западной 
части Екатеринбурга), Каменный Ручей (не-
далеко от берегов реки Исеть), Левобережный 
(на левом берегу реки Арамилка), Прибрежный 
(на берегу Исетского озера), Университетский 
(в микрорайоне втуз-городка) и так далее.

Еще одной большой группой в нейминге 
объектов недвижимости являются названия, 
вызывающие положительные ассоциации. Ас-
социативные связи могут устанавливаться с 
такими характеристиками, как престижность, 
элитность, статусность: Адмиральский, Анта-
рес (ярчайшая звезда в созвездии Скорпиона. 
Ассоциируется с яркостью, прогрессом, стрем-
лением вверх, престижем), Жемчужина, Квар-
тал Федерация, Магнат, Мечта, Премьер, Пре-
стиж.

В современной России можно часто встре-
тить мнение, что Запад – это воплощение все-
го, что россияне хотели бы иметь у себя. С За-
падом хотят дружить, экономически сотрудни-
чать, заимствовать у него технологии, новые 
идеи, а также названия. Поэтому с престижем, 
особым статусом может ассоциироваться за-
имствованное название: DasHaus, Миллениум, 
Форрест Хаус и так далее. С европейским каче-
ством, красотой ассоциируются названия, в ос-
нове которых лежат имена столиц, например, 
Париж (изысканность, элегантность, качество), 
Москва (престиж, важность, центральность). 
Хотя следует отметить, что название Москва, 
возможно, связано и с географическим по-
ложением жилого комплекса. Он расположен 
на пересечении улиц Шейнкмана-Куйбышева, 
то есть на Московской горке (еще один неофи-
циальный микротопоним Екатеринбурга).

К этой же ассоциативной группе отнесем 
названия, связанные с такими смыслами, как 
уют, комфорт, тепло, радость: Апельсин, Сол-
нечный, Солнечный Остров, Уютный.

Также популярны имена, отражающие 
экологичность и связь с природой: Березовая 

Роща, Полесье, Солнечный, Соловьи, Тихий 
Берег, Чистые Пруды.

Следующую группу неймов назовем имена-
аллюзии. Как отмечает В. Перция, «историче-
ский факт, отсылка к исторической личности 
или мифологии может заинтересовать потре-
бителей услуги и стать хорошим инструмен-
том продвижения» [7]. Такие имена отража-
ют интеллигентность, интеллект, стремление 
к высокому, к искусству и так далее, а также 
подчеркивают культурное богатство России: 
Булгаков, Малевич, Татищев, Онегин-Плаза.

Пожалуй, самой немногочисленной груп-
пой имен являются названия, отражающие 
архитектурную концепцию проекта: Малевич, 
Камелот. Жилой комплекс Малевич оформлен 
в стиле картин художника Казимира Малеви-
ча, а Камелот – в средневековом стиле. При 
этом специалисты, профессионально занима-
ющиеся архитектурной составляющей города, 
отмечают, что данный признак должен быть 
первостепенным в выборе названия жилого 
комплекса. Исследуя связь названия и архи-
тектуры жилого комплекса Адмиралтейский в 
качестве удачного примера, И. Ибрагимов, до-
цент УралГАХА, констатирует, что «если по-
являются новые здания и сооружения, получа-
ющие те или иные названия, то необходимо ис-
следовать архитектонимическую целостность, 
то есть целостность названия и архитектуры 
здания» [2].

Итак, благодаря появляющимся престиж-
ным, статусным жилым комплексам с уникаль-
ными именами целенаправленно изменяется 
представление о Екатеринбурге как городе-за-
воде. Меняется имидж города. Все чаще о нем 
говорят как о мегаполисе мирового уровня.

Т. В. Мещеряков указывает: «Имидж горо-
да – это устойчивый, исторически складыва-
ющийся образ определенной географической 
местности (города), существующий или возни-
кающий в воображении большинства субъек-
тов, входящих в целевую аудиторию при упо-
минании названия этой территории» [5].

Известно, что для формирования позитив-
ного имиджа необходимо использовать ком-
плексные технологии, и нейминг – это всего 
лишь один из инструментов, помогающий 
формировать необходимый образ. При этом не 
следует и недооценивать данный инструмент, 
так как первое, с чем сталкиваются гости и жи-
тели города, выйдя на улицу, это многочислен-
ные названия, в том числе и названия жилых 
комплексов, которые в своей основе содержат 
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положительные смыслы престижа, качества, 
уюта, связь с историей, культурой и так далее и 
формируют образ города, удобного и комфорт-
ного для жизни.

Кроме того, нельзя не заметить, что с при-
ходом нейминга на рынок недвижимости изме-
няется отношение екатеринбуржцев к родному 
городу и к самим себе. Очевидно, что жилой 
комплекс элит-или бизнес-класса просто обя-
зан иметь собственное имя, которое бы отража-
ло его статус, имидж, позицию на рынке. При 
этом красивые, звучные названия, названия, 
апеллирующие к русской истории, культуре, 
обогащают не только город, но и человека, его 
индивидуальность. Именно индивидуальность, 
общечеловеческие ценности выходят сегодня 
на первый план в поликультурном мире. По-
этому, покупая жилье в доме или жилом ком-
плексе с индивидуальным названием, человек 
не просто приобретает в собственность кварти-
ру, но и подтверждает свой статус человека со 
вкусом и положением в обществе.
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this activity. The article discusses the basic trends of naming in the real estate market of Yekaterinburg, 
moreover that the naming practice has gained a strong position in this area for a long time already. The 
article concludes that with the advent of naming in the real estate market the attitude of the residents of 
Yekaterinburg towards their home city and themselves is changing. It is clear that a housing estate of 
elite- or business class is just bound to have its own name which would reflect its status, image, position 
in the market. Thus beautiful and sonorous names especially those appealing to the Russian history, 
culture enrich not only the city but also a person and his or her individuality. It is individuality, universal 
values that come to the foreground in the polycultural world. That is why purchasing an accommodation 
in a house or a housing complex a person acquiresnot only an ownership of an apartment but also 
supports his or her status of the person possessing taste and status in society.

Keywords: naming, advertising name, name, the image of the territory, substantial commercial 
model name.
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Актуальность данного исследования об-
условлена необходимостью научного обо-
снования понятия «носитель русского языка», 
активно используемого в последнее время. В 
прошлом году у иностранных граждан и лиц 
без гражданства появилась возможность полу-
чить гражданство РФ в упрощенном порядке, 
доказав, что они являются носителями русско-
го языка (Федеральный закон от 20.04.2014 
№  71-ФЗ). Решение об установлении этого 
факта принимается комиссией, в которую вхо-
дят наряду с представителями Федеральной 
миграционной службы преподаватели и уче-
ные. Автор статьи не только является членом 
такой комиссии, но и разрабатывал тестовый 
материал, который прошел апробацию в тече-
ние полугода.

Проанализировав сайты, соответствующие 
тематике, мы можем утверждать, что до сих 
пор сохраняется некоторая неопределенность: 
в каждом регионе установлены свои правила 
и формат проведения собеседования. В ре-
гламенте написано: «В ходе собеседования 
определяется способность иностранного граж-
данина понимать и уметь интерпретировать 
неадаптированные тексты на любую темати-
ку, включая абстрактно-философские, профес-
сиональной ориентации, публицистические и 
художественные, а также тексты, обладающие 
подтекстовыми и концептуальными смысла-
ми. Кроме того, максимально полно понимать 
содержание, в том числе записей публичных 
выступлений, свободно воспринимая социаль-
но-культурные и эмоциональные особенности 
речи говорящих, интерпретируя фразеологиз-
мы, известные высказывания и скрытые смыс-
лы. Уметь достигать поставленных целей ком-

муникации, продемонстрировать полное зна-
ние языковой системы и свободное владение 
средствами выразительности языка во всем 
многообразии лексико-грамматических, сти-
листических, синонимических и структурных 
отношений» [15]. Однако в отзывах часто по-
являются сомнения в том, что такую проверку 
на знание родного языка пройдут даже корен-
ные россияне.

Рассмотрим, как трактуется понятие «носи-
тель русского языка» в интернет-источниках:

«Иностранные граждане, являющиеся но-
сителями русского языка, – лица, владеющие 
русским языком и повседневно использующие 
его в семейно-бытовой и культурной сферах, 
в случае, если данные лица либо их родствен-
ники по прямой восходящей линии постоянно 
проживают или ранее постоянно проживали 
на территории Российской Федерации либо на 
территории, относившейся к Российской им-
перии или СССР, в пределах Государственной 
границы Российской Федерации» [16].

«Носитель русского языка – лицо, владе-
ющее русским языком и повседневно исполь-
зующее его в семейно-бытовой и культурной 
сферах (по результатам специального собе-
седования) в случае, если данное лицо либо 
его родственники по прямой восходящей ли-
нии постоянно проживают или ранее посто-
янно проживали на территории Российской 
Федерации либо на территории, относившейся 
к Российской Империи или СССР, в преде-
лах Государственной границы Российской 
Федерации» [17].

Таким образом, указаны два условия, не-
обходимые для упрощенного получения граж-
данства: знание языка и проживание на опре-
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деленной территории самого заявителя или 
близких родственников. Нас интересует толь-
ко первая часть – знание языка, поскольку вто-
рая часть, во-первых, четко оговаривается, во-
вторых, лежит за пределами филологических 
компетенций.

В данной статье мы попытаемся обосновать 
свой подход к определению носителей русско-
го языка, который базируется на теории языко-
вой деятельности, характеристиках языковой 
личности и использует достижения лингводи-
дактики (в первую очередь касающиеся оши-
бок у инофонов).

Теория речевой деятельности (базовая для 
российской психолингвистики) удачно впи-
салась в практику преподавания иностран-
ных языков (А.  А.  Залевская, И.  А.  Зимняя, 
А. А. Леонтьев и др.). Под речевой деятельно-
стью И. А. Зимняя понимает «активный, целе-
направленный, мотивированный, предметный 
(содержательный) процесс выдачи и (или) 
приема сформированной и сформулированной 
посредством языка мысли (волеизъявления, 
выражения чувств), направленный на удов-
летворение коммуникативно-познавательной 
потребности человека в процессе общения» 
[5]. Видами речевой деятельности являются 
говорение, слушание, письмо, чтение. Именно 
на них рассчитаны обучающие курсы и на их 
основе определяют уровень владения языком.

Автором термина «языковая личность» 
считается В. В. Виноградов, который впервые 
применил это понятие по отношению к лично-
сти писателя, отраженной в языке. Г. И. Богин 
рассматривает этот термин в рамках лингво-
дидактики, и именно он поставил знак равен-
ства между понятиями «языковая личность» и 
«человек как носитель языка» [2]. На основе 
своей теории ученый выводит пять уровней 
развитости языковой личности: уровень пра-
вильности речи (оценке подвергается степень 
владения языковой нормой); уровень интери-
оризации (оценке подвергается скорость речи, 
которая зависит от степени интериоризован-
ности речевого поступка внутренним планом 
речи); уровень насыщенности (оценивается бо-
гатство лексикона и синтаксических конструк-
ций в речи); уровень адекватного выбора (да-
ется оценка точности подбора единиц речевой 
цепи); уровень адекватного синтеза (оценива-
ется адекватность речевого поступка на уровне 
целого диалога, текста, дискурса).

Автор наглядно представил свой подход в 
виде параметрической модели языковой лич-

ности, которая представляет собой трехмерное 
изображение куба, на гранях которого «распо-
лагаются»: а) уровни языка (фонетика, грамма-
тика, лексика); б)  виды речевой деятельности 
(говорение, слушание, чтение, письмо), степе-
нью готовности к которым и определяется уро-
вень развитости языковой личности; в) уровни 
развитости языковой личности: правильность, 
интериоризация, насыщенность, адекватный 
выбор, адекватный синтез [2]. Таким образом, 
по Г.  И.  Богину, модель языковой личности 
представляет собой «модель готовностей дей-
ствования» в различных ситуациях, связанных 
с применением отраженных в модели видов ре-
чевой деятельности.

Наиболее известной в российском языкоз-
нании является теория языковой личности, 
предложенная Ю.  Н.  Карауловым. При опре-
делении таковой он опирается на когнитивные 
способности человека: «языковая личность на-
чинается по ту сторону обыденного языка, ког-
да в игру вступают интеллектуальные силы, и 
первый уровень (после нулевого) ее изучения 
– выявление, установление иерархии смыслов 
и ценностей в ее картине мира, в ее тезаурусе» 
[8. C. 36]. Автор считает, что полное описание 
языковой личности предполагает: «а)  харак-
теристику семантико-строевого уровня ее ор-
ганизации (то есть либо исчерпывающее его 
описание, либо дифференциальное, фиксирую-
щее лишь индивидуальные отличия и осущест-
вляемое на фоне усредненного представления 
данного языкового строя); б)  реконструкцию 
языковой модели мира, или тезауруса данной 
личности (на основе произведенных ею текстов 
или на основе специального тестирования); 
в)  выявление ее жизненных или ситуативных 
доминант, установок, мотивов, находящих от-
ражение в процессах порождения текстов и их 
содержании, а также в особенностях восприя-
тия чужих текстов» [8. C. 43]. Функциональная 
модель языковой личности, предложенная 
Ю.  Н.  Карауловым, представлена тремя уров-
нями: вербально-семантическим, тезаурусным 
и мотивационно-прагматическим. Однако и сам 
автор признает, что выделить их сложно, так 
как все три уровня, составляющие структурную 
модель языковой личности, взаимосвязаны и 
взаимоподчинены друг другу: «В любом, даже 
элементарном речевом акте всегда проявляется 
взаимодействие всех трех уровней организации 
языковой личности – семантического (ассоци-
ативно-вербальная сеть), лингво-когнитивного 
(тезаурус) и прагматического» [7. C. 189].
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Для нашего исследования является важным 
тот факт, что при определении языковой лич-
ности ученые используют понятие «носитель».

«Языковая личность – любой носитель того 
или иного языка, охарактеризованный на осно-
ве анализа произведенных им текстов с точки 
зрения использования в этих текстах систем-
ных средств данного языка для отражения ви-
дения им окружающей действительности (кар-
тины мира) и для достижения определенных 
целей в этом мире» [8. C. 71].

«Под языковой личностью мы будем иметь 
в виду наивного носителя языка, способного 
реализовать в речевой деятельности некую со-
вокупность языковых средств, характеризую-
щих определенную часть языкового коллекти-
ва (социальную группу) в данный промежуток 
времени» [11. C. 12].

«Языковая личность – человек как носитель 
определенных речевых предпочтений, зна-
ний и умений, установок и поведения. Все эти 
свойства определяются на основе текстов, соз-
даваемых данной личностью, и в совокупности 
характеризуют языковую способность индиви-
да, его личное представление о мире и своем 
месте в этом мире» [10. C. 552].

Таким образом, можно говорить о том, что 
общим для всех определений является то, что 
языковая личность оценивается по ее речево-
му поведению и результатам речевой деятель-
ности (по дискурсу, текстам и другим речевым 
произведениям). Можно предположить, что 
существует особый, национальный тип рече-
вого поведения. Так, американская исследова-
тельница М. Милз относит к специфичным для 
русской культуры инклюзивные конструкции 
типа «Подходим, выбираем». Мы также встре-
тили в своей практике такой пример: «Берем 
утюг, включаем его в розетку. Ждем, когда он 
нагреется до нужной температуры (это зависит 
от того, какую вещь вы собираетесь гладить). 
После того, как он нагрелся, можно гладить 
вещь. После использования выключаем утюг». 
Однако ориентироваться на такие маркеры 
крайне сложно.

Еще одно направление – подход с позиций 
лингводидактики. В этом случае ученые пред-
лагают считать носителями русского языка тех, 
кто владеет языком на 4 уровне в соответствии 
с приказом Минобрнауки России от 01.04.2014 
№ 255 «Об утверждении уровней владения рус-
ским языком как иностранным языком и тре-
бований к ним». Этим приказом установлены 
следующие уровни владения русским языком 

как иностранным: элементарный (ТЭУ/А1); 
базовый для трудящихся мигрантов (ТБУМ/
А1); базовый (ТБУ/А2); первый (ТРКИ-1/В1); 
второй (ТРКИ-II/В2); третий (ТРКИ-III/С1); 
четвертый (TPKИ-IV/C2) [18].

На наш взгляд, для выявления неносителей 
языка особый интерес представляют ошибки, 
которые допускают иностранцы. Одну из са-
мых известных классификаций речевых оши-
бок в зависимости от отношения к двум основ-
ным формам речи (устной и письменной) пред-
ложила С. Н. Цейтлин. Она выделила ошибки, 
типичные только для устной формы речи — 
связанные с произношением (орфоэпические) 
и ударением (акцентологические); типичные 
только для письменной речи (орфографиче-
ские и пунктуационные); не зависящие от фор-
мы речи, следовательно, свойственные обеим 
формам речи [14].

Т. М. Балыхина и О. П. Игнатьева, подроб-
но описывая в своей статье типы ошибок в речи 
инофона, наряду с другими выделяют речевые 
ошибки, связанные с адекватностью решения 
коммуникативных задач, с умением выбрать 
нужные интенции и так далее – так называемые 
коммуникативно значимые и коммуникативно 
незначимые. Коммуникативно значимые ошиб-
ки нарушают смысл отдельной фразы, диалоги-
ческого единства, разговора в целом, что делает 
затруднительным или невозможным продол-
жение коммуникации. При определении ком-
муникативно значимых ошибок оцениваются 
результативность речевого действия, формаль-
ные характеристики речи (нарушение нормы, 
узуса), стратегии и тактики речевого поведения. 
Коммуникативно незначимые ошибки чаще все-
го являются нарушением тех или иных норм из-
учаемого языка, которое не влияет на успешный 
ход коммуникации. Коммуникативно незначи-
мые ошибки допускают и носители языка [1].

И.  Ю.  Усенко рассматривает граммати-
ческие ошибки в устной речи иностранцев, 
приводит их типологию, выявляет причины 
возникновения и предлагает пути коррекции 
(Усенко). Заслуживает внимание так называе-
мое недостаточное различение, с которым мы 
также столкнулись в своей работе. Так, в пер-
вом письменном задании (продолжить предло-
жение) мы получили: когда улетают птицы… 
утром. В этом случае произошло неразличение 
вопросительного слова когда и союзного сло-
ва. При понимании текста ожидаемыми про-
должениями были бы: … становится холодно 
/ наступает осень [13].
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Е.  В.  Жендаренко в своей статье предла-
гает различные классификации ошибок, про-
водит анализ типичных ошибок, выявленных 
при тестировании по русскому языку как ино-
странному. Типичные ошибки представлены 
в соответствии с классификацией по видам 
речевой деятельности: при аудировании, при 
чтении, при говорении, при письме. Автор де-
лает вывод, что главная причина таких ошибок 
состоит в том, что иностранец часто пытается 
подстроить русский язык под систему родного 
языка [4].

Интересный подход представлен в рабо-
те Е.  Н.  Гуц и Н.  Н.  Елисеевой, которые ис-
пользовали ассоциативный эксперимент как 
инструмент выявления уровня сформирован-
ности языковой компетенции иностранных 
студентов, изучающих русский язык. Авторы 
представили анализ речевых ошибок и дали их 
классификацию [3].

При оценке уровня владения русским язы-
ком современные ученые используют также 
понятие коммуникативной компетенции, кото-
рая предполагает, что для взаимодействия не-
обходимо знать не только систему языка, но и 
обладать лингвокультурной информацией, без 
которой общение, по словам Е.  Ф.  Тарасова, 
будет носить патологический характер [12]. 
Именно поэтому мы включили в тесты блок, 
позволяющий определить лингвокультурную 
грамотность, то есть умение различать куль-
турно значимые символы (например, преце-
дентные феномены).

При составлении заданий мы опирались на 
все описанные теории, также были учтены тре-
бования, предъявляемые к четвертому уровню 
(TPKИ-IV/C2) владения иностранным граж-
данином русским языком как иностранным и 
требования, установленные регламентом (они 
приведены выше). При выявлении носителя 
языка основное внимание мы уделяли всем 
видам речевой деятельности (говорению, слу-
шанию, чтению, письму) и готовности кон-
кретной языковой личности к речевой деятель-
ности. При анализе допущенных ошибок уде-
лялось также внимание наличию/отсутствию 
коммуникативно значимых ошибок.

Собеседование состоит из двух частей: вы-
полнения письменного задания и устного собе-
седования. В письменной части предлагается 
выполнить три задания: 1) завершить предло-
жения; 2) определить значение предложенных 
дат, имен, цитат; 3) в соответствии с описанной 
ситуацией создать текст (резюме, инструкцию, 

поздравление и т. п.). В ходе устного собесе-
дования, которое проводится комиссией, как 
правило, предлагается рассказать о себе, своей 
семье, планах на будущее. Вопросы задают все 
члены комиссии, что позволяет проверить вос-
приятие и понимание речи.

Приведем примеры заданий и ошибок при 
их выполнении неносителями языка. Первое 
задание предполагало продолжение предло-
жений, например: Врачи должны на приеме… 
Мне нравится..., потому что...

Наиболее частыми ошибками, допускаемы-
ми при выполнении этого задания, были на-
рушения графического оформления лексемы 
(пословеча (пословица), инструкчии (инструк-
ции), согласования и другие грамматические 
недочеты: … если мне принимает на работу… 
хорошим зарплата; … жарка на улитса; важ-
ные дело; потому что у меня начасство хоро-
щий; необходимы одежда пиша еда и так да-
лее; … уду со свойм детьми куда небудь сходи 
на море на хороши место; … я на чинаю себя 
плохо чувстовать;…  скоро будеть холодно; 
… нужна хорошо трудится; … предлагают хо-
рошие работу; … нужна папрасит каго нибуд 
памоч вам; … чтобы узнат как ползватся.

Иногда ошибки связаны с неправильным 
использованием глагола: Осенью многие пти-
цы летают на юг.

Второе задание было направлено на выяв-
ление уровня лингвокультурной грамотности. 
Так, нужно было опознать прецедентные фено-
мены (даты, имена, высказывания), в этом же 
задании было одно иностранное слово.

Ошибки в данном случае были подобны 
тем, что допускались при выполнении перво-
го задания: пысател, год отцествийной войны, 
повесть Антоно Павлечова Чехова, певица шов 
бизнеса, свободна место работы, 23 февраля – 
ден жуж. В некоторых случаях ошибки были 
связаны с незнанием даты или имени: 1914 – ре-
валутся, А. И. Куприн – поет. Допускается по-
втор синтаксических конструкций: «Дизайнер 
Это очен хороший профессия мне очен нравит-
ся я очен хочу стать дизайнером».

В третьем задании описывалась ситуация и 
предлагалось создать текст: «Вас пригласили 
на свадьбу, но вы срочно улетаете в команди-
ровку. Напишите поздравление с Днем брако-
сочетания и подготовьтесь позвонить своему 
другу, чтобы извиниться и сообщить о том, что 
вас на самом мероприятии не будет, но вы бы 
очень хотели поздравить молодоженов после 
того, как вернетесь. Узнайте, собираются ли 
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они в свадебное путешествие, и уточните, ког-
да вы сможете их поздравить лично».

В некоторых случаях была попытка замены 
текста на описание своих действий: «Позваную 
и позравлю как пряду си командирофку паеду 
паздрвлу их».

Отметим излишний лаконизм неносителей 
языка. Для увеличения объема ответа они ча-
сто пытались переписать задание, при этом 
допуская ошибки: «Напишите поздравление с 
юбилеем коллеге по работе, отметите его до-
стижения, сформулуируйте положение».

В текстах было много ошибок, связанных 
с влиянием родного языка: «Поздравляю Вас 
с днем рождения, желаю вас счастя, успехов, 
здоровие: вы замечателни человек, отличний 
спецалист, не заменими товарищ: Вы мно-
го достигли в этом жизне. Вы достойни, что-
бы у вас потом всё получилос отлично».«Я, 
Ф.И.О., хочу устройтся вас на работу в связи 
с преездом в другой город. 3 года работала 
фирме …  переводчиком. Характеризуюс по-
лоджително не какие вызыскания не имею». 
«Я, ФИО, хачу своего ребянка ФИ Барисовна 
Олга Владимировна принамала детский садик 
№  222». «Прошу перевести моего ребенку в 
другой школу ФИО с 15.02.2015».

Таким образом, при определении, являет-
ся ли гражданин носителем русского языка, 
члены комиссии должны видеть перед собой 
конкретную языковую личность, при оцени-
вании уделять внимание всем видам речевой 
деятельности (говорению, слушанию, письму, 
чтению), а также уровню лингвокультурной 
грамотности. Однако главным критерием, по 
которому можно определить носителей языка, 
является количество и качество допущенных 
ошибок.

Список литературы

1.	 Балыхина,  Т.  М. Типы ошибок в речи 
инофона / Т.  М.  Балыхина, О.  П.  Игнатьева. 
– URL: http://www.testrf.ru/bibliote
ca/31-2011-4/108-2011-09-21-09-23-50. – Дата 
обращения: 06.01.2015.

2.	 Богин, Г. И. Модель языковой личности 
в ее отношении к разновидностям текстов : ав-
тореф. дис. … д-ра филол. наук / Г. И. Богин. 
– Л., 1984. – 38 с.

3.	 Гуц,  Е.  Н. Ассоциативный эксперимент 
как инструмент выявления уровня сформиро-
ванности языковой компетенции иностран-
ных студентов, изучающих русский язык / 

Е.  Н.  Гуц, Н.  Н.  Елисеева // Наука о челове-
ке: гуманитарные исследования. – 2014. – 
№ 1 (15). – С. 108–207.

4.	 Жендаренко,  Е.  В. Типичные ошибки, 
выявленные при тестировании по русскому 
языку как иностранному / Е.  В.  Жендаренко 
// «В мире науки и искусства: вопросы фило-
логии, искусствоведения и культурологии»  : 
сборник статей по материалам XXIX междуна-
родной научно-практической конференции. – 
URL: http://sibac.info/10830. – Дата обращения: 
06.01.2015.

5.	 Зимняя,  И.  А. Лингвопсихология рече-
вой деятельности / И. А. Зимняя. – URL: http://
psychlib.ru/mgppu/zlp/ZLP-001-.HTM. – Дата 
обращения: 06.01.2015.

6.	 Караулов, Ю. Н. Русская языковая лич-
ность и задачи ее изучения / Ю. Н. Караулов // 
Язык и личность. – М.: Наука, 1989. – С. 3–8.

7.	 Караулов, Ю. Н. Русский язык и языко-
вая личность / Ю. Н. Караулов. – М., 2007. – 
264 с.

8.	 Караулов, Ю. Н. Русский язык и языковая 
личность / Ю. Н. Караулов. – М., 1987. – 261 с.

9.	 Леонтьев,  А.  А. Некоторые проблемы 
обучения русскому языку как иностранному / 
А. А. Леонтьев. – М., 1970. – 88 с.

10.	 Матвеева, Т. В. Полный словарь лингви-
стических терминов / Т. В. Матвеева. – Ростов 
н/Д., 2010. – 576 с.

11.	Наумов, В. В. Лингвистическая иденти-
фикация личности / В. В. Наумов. – М., 2006. 
– 240 с.

12.	Тарасов, Е. Ф. Межкультурное общение 
– новая онтология анализа языкового сознания 
/ Е.  Ф.  Тарасов // Этнокультурная специфика 
языкового сознания. – М., 1996. – С. 7–22.

13.	Усенко,  И.  Ю. Грамматические ошиб-
ки в устной речи иностранцев: типология, 
причины возникновения и пути коррекции 
/ И.  Ю.  Усенко. – URL: http://cyberleninka.
ru /ar t ic le /n /grammat icheskie-oshibki -v-
ustnoy-rechi-inostrantsev-tipologiya-prichiny-
vozniknoveniya-i-puti-korrektsii. –Дата обраще-
ния: 06.01.2015.

14.	Цейтлин,  С.  Н. Речевые ошибки и 
их предупреждение / С.  Н.  Цейтлин. – М.: 
Просвещение, 1982. – 143 с.

15.	URL:  http://back2russia.com/docs/
grazhdanstvo-dlya-nositeley-russkogo-yazyika. – 
Дата обращения: 06.01.2015.

16.	URL:  http://www.fms-nso.ru/documents/
issuance/grajdanstvo/nositel_russkogo_yazika. – 
Дата обращения: 06.01.2015.



109Носитель русского языка как объект филологического исследования

17.	URL:  http://www.fmsmoscow.ru/docs/
nationality/committee-rus. Дата обращения: 
06.01.2015.

18.	URL:  http://www.fms-nso.ru/upload/iblock/ 
acc/prikaz_%20aow255_dvb_%20utverldenii_

urovney_vladeniya_russkim_yazikom.pdf. – Дата 
обращения: 06.01.2015.

Сведения об авторе

Харченко Елена Владимировна – доктор филологических наук, профессор, профессор кафе-
дры общей лингвистики Южно-Уральского государственного университета (Челябинск).

Ev-kharchenko@yandex.ru

MEDIA OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS AN OBJECT 
OF PHILOLOGICAL STUDIES

E. V. Kharchenko
Doctor of Philology, Professor, Department of General Linguistics of the South Ural State University. 

Ev-kharchenko@yandex.ru

The relevance of this study due to the need for scientific justification of the term “native speakers”, 
which is used to facilitate obtaining Russian citizenship. The article attempts to justify psycholinguistic 
approach to the identification of carriers of the Russian language. Use the theory of speech acts, linguistic 
identity, and achieve didactics (primarily related to errors in infonow). The author presents the tasks that 
are used in the practice of the work of the commissions, and gives examples of these tasks. The author 
comes to the conclusion that the proposed approach allows to identify carriers of the Russian language.

Keywords: theory of language, theory of speech acts, linguistic personality, types of errors, a native 
russian speaker.

References

1.	 Balykhina T.M., Ignat’eva O.P. Tipy oshibok v rechi inofona [Types of mistakes in the speech of 
an inofon]. Available at: http://www.testrf.ru/biblioteca/31-2011-4/108-2011-09-21-09-23-50, accessed 
06.01.2015. (In Russ.).

2.	 Bogin G.I. Model’ yazykovoy lichnosti v ee otnoshenii k raznovidnostyam tekstov [Model of the 
language personality in her relation to kinds of texts]. Leningrad, 1984. 38 p. (In Russ.).

3.	 Guts  E.N., Eliseeva  N.N. Assotsiativnyy eksperiment kak instrument vyyavleniya urovnya 
sformirovannosti yazykovoy kompetentsii inostrannykh studentov, izuchayushchikh russkiy yazyk 
[Associative experiment as the instrument of identification of level of formation of language competence 
of the foreign students learning Russian]. Nauka o cheloveke: gumanitarnye issledovaniya [Science 
about the person: humanitarian researches], 2014, no. 1 (15), pp. 108–207. (In Russ.).

4.	 Zhendarenko  E.V. Tipichnye oshibki, vyyavlennye pri testirovanii po russkomu yazyku kak 
inostrannomu [The typical mistakes revealed when testing on Russian as foreign]. V mire nauki i 
iskusstva: voprosy filologii, iskusstvovedeniya i kul’turologii [In the world of science and art: questions of 
philology, art criticism and cultural science]. Available at: http://sibac.info/10830, accessed 06.01.2015. 
(In Russ.).

5.	 Zimnyaya I.A. Lingvopsikhologiya rechevoy deyatel’nosti [Linguopsychology of speech activity]. 
Available at: http://psychlib.ru/mgppu/zlp/ZLP-001-.HTM, accessed 06.01.2015. (In Russ.).

6.	 Karaulov  Yu.N. Russkaya yazykovaya lichnost’ i zadachi ee izucheniya [Russian language 
personality and problems of its studying]. Yazyk i lichnost’ [Language and personality]. Moscow, Nauka 
Publ., 1989. Pp. 3–8. (In Russ.).

Bulletin of Chelyabinsk State University. 2015. No. 15 (370). 
Philology. Arts. Issue 96. Pp. 104–110.



110 Е. В. Харченко

7.	 Karaulov Yu.N. Russkiy yazyk i yazykovaya lichnost’ [Russian language personality]. Moscow, 
2007. 264 p. (In Russ.).

8.	 Karaulov Yu.N. Russkiy yazyk i yazykovaya lichnost’ [Russian language personality]. Moscow, 
1987. 261 p. (In Russ.).

9.	 Leont’ev  A.A. Nekotorye problemy obucheniya russkomu yazyku kak inostrannomu [Some 
problems of training in Russian as foreign]. Moscow, 1970. 88 p. (In Russ.).

10.	 Matveeva  T.V. Polnyy slovar’ lingvisticheskikh terminov [Complete Dictionary of linguistic 
terms]. Rostov-on-Don, 2010. 576 p. (In Russ.).

11.	Naumov V.V. Lingvisticheskaya identifikatsiya lichnosti [Linguistic identification of the person]. 
Moscow, 2006. 240 p. (In Russ.).

12. Tarasov E.F. Mezhkul’turnoe obshchenie – novaya ontologiya analiza yazykovogo soznaniya 
[Intercultural communication - a new ontology analysis of linguistic consciousness]. Etnokul’turnaya 
spetsifika yazykovogo soznaniya [Ethnocultural specificity of language consciousness]. Moscow, 1996. 
Pp. 7–22. (In Russ.).

13. Usenko  I.Yu. Grammaticheskie oshibki v ustnoy rechi inostrantsev: tipologiya, prichiny 
vozniknoveniya i puti korrektsii [Grammatical errors in the speech of foreigners: Typology, causes and 
ways of correction]. Available at: http://cyberleninka.ru/article/n/grammaticheskie-oshibki-v-ustnoy-
rechi-inostrantsev-tipologiya-prichiny-vozniknoveniya-i-puti-korrektsii, accessed 06.01.2015. (In 
Russ.).

14.	Tseytlin  S.N. Rechevye oshibki i ikh preduprezhdenie [Speech errors and their prevention]. 
Moscow, Prosveshchenie Publ., 1982. 143 p. (In Russ.).

15.	Available at: http://back2russia.com/docs/grazhdanstvo-dlya-nositeley-russkogo-yazyika/, 
accessed 06.01.2015. (In Russ.).

16.	Available at: http://www.fms-nso.ru/documents/issuance/grajdanstvo/nositel_russkogo_yazika/, 
accessed 06.01.2015. (In Russ.).

17.	Available at: http://www.fmsmoscow.ru/docs/nationality/committee-rus, accessed 06.01.2015. 
(In Russ.).

18.	Available at: http://www.fms-nso.ru/upload/iblock/acc/prikaz_%20aow255_dvb_%20utverlde 
nii_urovney_vladeniya_russkim_yazikom.pdf, accessed 06.01.2015. (In Russ.).



Задачей данной статьи является выявле-
ние и описание пространственных моделей 
простых предложений в современном хакас-
ском языке. В центре нашего внимания будут 
модели элементарных простых предложений 
(ЭПП)* количественно охарактеризованной ло-
кализации, которые формируются именными 
предикатами качественной оценки расстояния 
между двумя объектами. Следует отметить, 
что результаты конкретных исследований про-
странственных моделей на материале разных 
сибирских тюркских языков представлены в 
диссертационных, монографических работах. 
Что касается современного хакасского языка, 
то до настоящего времени этот вопрос еще не-
достаточно изучен, но работа в этом направле-
нии ведется.

Модель предложения осмысливается как ис-
кусственное построение, создаваемое исследо-
вателем, которое отражает все существенные 
стороны предложения как языковой единицы.

М.  И.  Черемисина дает следующее опре-
деление модели предложения, на которое мы 
будем опираться в данной статье: «Модель 
представляет собой двустороннюю языковую 
сущность: план ее выражения есть структурная 
схема, план ее содержания есть пропозиция 
(событие, ситуация, положение дел)» [6. С. 7].

В хакасском языке модели ЭПП со значени-
* Основные требования к ЭПП – это минимальность (оно 
содержит только компоненты, необходимые для обозна-
чения некоторой ситуации).

ем количественно охарактеризованной локали-
зации формируются следующими именными 
предикатами качественной оценки расстояния 
между двумя объектами (ырах ‘далеко’, ырах 
нимес ‘недалеко’, оортах ‘в стороне’, тастых 
‘далеко, в стороне’, чағын ‘близко’, хости 
‘близко, совсем рядом’).

Ряд семантических отличий имеют близкие 
по значению предикаты чағын и хости. Чағын 
обозначает большую дистанцию, чем хо-
сти. Например: библиотека школа=ға чағын 
‘библиотека к школе близко’; библиотека 
школа=наң хости ‘библиотека [находится] ря-
дом со школой’.

На основе собранного языкового материал 
нами выявлено 4 модели ЭПП со значением 
оценки расстояния между двумя объектами. 

1.	 Основная модель оценки расстояния 
(статическая)

(1)	{N6 (сығара) N3 (читіре/кире) ырах/ырах 
нимес (Cop)} – ЭПП качественной оценки рас-
стояния между двумя точками.

В этой структурной схеме N6 – имя в ис-
ходном падеже (показатель – наң), сығара ‘от’ 
– послелог, управляющий исходным падежом, 
N3 – имя в дательном падеже (показатель – га), 
читіре/кире ‘до’ – послелоги, управляющие 
дательным падежом; ырах/ырах нимес – имен-
ные предикаты, Cop – глагол связка.

Левую и правую границы оцениваемого 
расстояния обозначают два локализатора (N6 
(сығара) и N3 (читіре). 
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Специфика данной модели в том, что в ней 
происходит нивелирование семантических и 
формальных отличий между объектом локали-
зации и локумом-ориентиром: они оба являют-
ся и тем и другим и локализуются относитель-
но друг друга в семантическом плане; они оба 
оформлены как локализаторы в формальном 
плане. Первый локализатор обозначает точку, 
от которой начинается отсчет, второй локали-
затор обозначает предел отсчета [2. С. 213].

Например, Ағбан=наң (N6) сығара 
Хызылчар=ға (N3) читіре ырах ‘От Абакана до 
Красноярска далеко’; Ағбан=наң (N6) сығара 
Харатас=ха (N3) читіре ырах нимес ‘От Аба-
кана до Черногорска недалеко’.

Помимо предикатов качественной оценки 
расстояния в качестве сказуемого в данной 
конструкции может быть и имя количествен-
ного измерения расстояния (метр, километр, 
верста и т. п.) с показателем количества. На-
пример: Ағбан=наң (N6) сығара Асхыс=ха 
(N3) читіре сигізон километр ‘От Абакана до 
Аскиза восемьдесят километров’ – в локализа-
торе – точке отсчета – послелог сығара (‘из, от, 
с’) подчеркивает, что оценивается расстояние 
от самого Абакана, а в локализаторе – пределе 
отсчета – послелоги маркируют то, что оцени-
вается расстояние до самого Аскиза, см. также: 
Пу аал=даң (N6) город=ха (N3) читіре ікі чÿс 
артиинаң пирста (АХ А, 147) ‘От этой дерев-
ни до города больше двухсот верст’.

Левая и правая границы интервала оформ-
лены как пункты старта и финиша транслока-
ции, то есть «количественная» локализация 
является производной от динамической лока-
лизации: оцениваемый интервал мыслится как 
путь, который нужно пройти.

2.	 ЭПП оценки пройденного пути (дина-
мическая)

(2)	{N1 N6 (сығара) N3 (читіре/кире) Num N1 
Vfin} – ЭПП количественной оценки пройденно-
го пути.

В этой структурной схеме N1 – имя в имени-
тельном падеже, N6 – имя в исходном падеже, 
(сығара ‘от’) – послелог; N3 – имя в дательном 
падеже (читіре/кире ‘до’) – послелоги; Num – 
числительные, Vfin – глагол в спрягаемой фор-
ме. Например: Піс иб=дең (N6) сығара хончых 
аал=ға (N3) читіре он пис километр парғабыс 
‘Мы от дома до соседней деревни ехали пят-
надцать километров’.

Мы вслед за И.  А.  Невской отмечаем, что 
«эта конструкция имеет корни в динамической 
локализации: она представляет собой контами-

нацию двух конструкций: конструкции некау-
зативного перемещения в пространстве с ука-
занием координат его страта и финиша (шел 
от леса до дома) и конструкции преодоления 
пространства (объездил весь Алтай). Метри-
ческие имена в позиции локализатора со зна-
чением преодоленного пространства (прошел 
километр) неизбежно осмысливаются как ко-
личественная оценка пройденного пути. Осо-
бенностью их употребления является то, что 
они должны иметь при себе количественный 
атрибут» [3. С. 32]. 

Если валентность со значением левой гра-
ницы интервала предиката не заполнена, то 
статическая и динамическая модель оценки 
расстояния приобретает эгоцентрический ком-
понент. Точка отсчета привязывается к субъек-
ту наблюдения и оценивается расстояние или 
пройденный путь от нее до правой границы ин-
тервала: до жилья еще пять километров (име-
ется в виду расстояние от места, где находится 
или мыслит себя субъект наблюдения), он про-
шел последние метры до дома (от точки, где 
находится или мыслит себя субъект наблюде-
ния). 

Для русского языка приобретение ряда про-
странственных предикатов эгоцентрического 
значения при незаполненности одной из их ва-
лентностей отмечено Ю. Д. Апресяном.

3.	 ЭПП эгоцентрической оценки рассто-
яния от одной точки до другой

Предикаты хости и чағын образуют ряд 
ЭПП эгоцентрической оценки расстояния, в 
которых каждый участник пространственно-
го отношения (выступающий в качестве левой 
или правой границы интервала) может зани-
мать субъектную позицию в ЭПП и исполнять 
роль локализуемого объекта. Значимой явля-
ется также позиция субъекта наблюдения. В 
зависимости от его местонахождения второй 
участник пространственного отношения (опор-
ный локум) может получать разное локативное 
оформление.

В хакасском языке предикат чағын требует 
от имени форму дательного падежа, а хости – 
исходного. 

(3) {N1 N3 чағын (Cop)} – ЭПП эгоцентри-
ческой оценки расстояния от точки, где нахо-
дится субъект наблюдения до другой точки. 

Например: Клуб олар=ға (N3) чағын ‘Клуб к 
их дому близко’; Суғ ары=ға (N3) чағын ‘Река 
к лесу близко’. 

(Ср. в шорском языке ({N1T+ Sobserv N3 қошта/
чағын (Cop)}: Эм (T+ Sobserv) чышка қошта ‘Дом 
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к лесу близко’; Чыш (T+ Sobserv) эмге қошта ‘Лес 
к дому близко’ [2. С.  214]) (выделено АЧ) (в 
структурной схеме T – тема высказывания, 
Sobserv – субъект наблюдения).

(4) {N1 N6 хости (Cop)} – ЭПП эгоцентри-
ческой оценки расстояния до точки, где нахо-
дится субъект наблюдения.

Например: Клуб олар=даң (N6) хости ‘Клуб 
рядом с их домом’; Хызычах ічезі=нең (N6) хо-
сти ‘Девочка рядом с мамой’.

(Ср.: в шорском языке {N1T N6 Sobserv қошта/
чағын (Cop)}: Эм (T) чыштаң (sobserv) қошта 
‘Дом от леса близко’; Чыш (T) эмнең (sobserv) 
қошта ‘Лес от дома близко’ [там же]).

4.	 ЭПП неэгоцентрической оценки рас-
стояния от одной точки до другой

Предикат ырах ‘далеко’ (а также ырах арах 
‘совсем недалеко’, ырах нимес ‘недалеко’, 
оортах ‘далеко, в стороне’, тастых ‘далеко, 
в стороне’) не содержит в своей семантике 
ориентации на субъект наблюдения и образует 
конструкцию одного структурного типа.

(5) {N1 N6 ырах} – ЭПП количественно оха-
рактеризованной локализации одной точки 
относительно другой. 

Например: Оларның покостары аал=даң 
(N6) илееде оортах (АС КА, 118) ‘Их покос до-
вольно далеко от деревни’; Пістің «аалыбыс» 
пасхалары=наң (N6) оортах арах… (ВТ АТ, 
185) ‘Наше «село» чуть дальше от других’.

Таким образом, нами выявлено четыре мо-
дели ЭПП со значением количественно оха-
рактеризованной локализации, формируемые 
именными предикатами качественной оценки 
расстояния. Рассмотренные ЭПП позволяют 
образовывать высказывания с разными ком-
муникативными задачами: в (1) и во (2) ЭПП 
темой служит интервал между двумя точ-
ками, в (3), (4) и (5) тематизирована одна из 
границ этого интервала. Варьируются и про-
странственные роли участников данного от-
ношения: нивелирование различий между ло-
кализуемым объектом и локумом-ориентиром 
в (1) и (2); одна из границ интервала в роли 
локализуемого объекта при том, что вторая 
выступает в роли локума-ориентира в (3), (4) 
и (5).
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Ж.  Куртин, развивая концепцию архива 
М.  Фуко, предлагает рассматривать порядок 
политического дискурса как одну из разновид-
ностей существования исторической памяти. 
«Формулы-источники (исторической памяти) 
дрейфуют ... в плотном, слоистом простран-
стве дискурсов», подвергаясь при этом изме-
нениям [2. С. 99]. Согласно М. Фуко, дискурс 
представляет собой синтез «уже-сказанного» и 
«никогда-не-сказанного» [6. С. 27].

Важным является тот факт, что в виртуаль-
ное измерение дискурса включаются в том или 
ином виде созданные ранее тексты (целые тек-
сты, фрагменты, преобразованные цитаты), со-
ставляющие не только материал для «цитиро-
вания», но – шире – социально-исторический 
фон дискурса, часть его когнитивной базы. В 
то же время современный, актуальный дис-
курс, порождая новые тексты, становится в 
свою очередь социально-историческим фоном. 
Таким образом, возникает вопрос о механиз-
мах связи собственно дискурса и его контекста 
(по концепции Е.И.  Шейгал), их взаимовлия-
ния, взаимоотношения.

Е.И. Шейгал предлагает модель не дискур-
са вообще, а институционального дискурса 
[8]. Всякий институциональный дискурс (в от-
личие от личностно ориентированного обще-
ния  – в бытовом или художественном дис-
курсе) использует определенную систему про-
фессионально-ориентированных знаков, или, 
другими словами, обладает собственным подъ-
языком (специальной лексикой, фразеологи-
ей и паремиологией). Поэтому данная модель 

институционального дискурса включает также 
и язык (подъязык). Такой подход переклика-
ется с точкой зрения А.  Макхоула, который 
разграничивает значения термина «дискурс» 
как абстрактного и как конкретного (исчис-
ляемого) существительного [9]. «Дискурс» в 
абстрактном употреблении означает прибли-
зительно то же, что «языковое употребление» 
или «язык в употреблении» (language use or 
language-in-use). «Дискурс» как исчисляемое 
существительное – это «относительно дис-
кретное подмножество (subset) языка в целом, 
используемое для специфических социальных 
или институциональных целей» [9. С. 940].

Политический дискурс характеризуется, с 
одной стороны, смысловой неопределенно-
стью, поскольку часть лексических единиц, 
используемых в данном типе дискурса, не об-
ладает денотативным компонентом (например, 
«демократия», «социальная справедливость»). 
С другой стороны, язык политики, наряду с 
другими профессиональными вариантами язы-
ка, стремится к точности обозначения, к актив-
ному использованию терминов, что приводит 
к созданию «правдоподобной картины миры» 
[10]. Такая картина мира возникает в результа-
те того, что опосредованно отраженный опыт 
интерпретируется в качестве действительного 
положения вещей [10].

Как когнитивная категория власть пред-
ставляет собой то, что иначе формулируется 
как «власть языка» – способность языка на-
вязывать мировидение, создавать языковую 
интерпретацию картины мира. Воздействуя 
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на существующую в сознании социума карти-
ну мира, власть выступает как риторическая 
категория, связанная со стратегиями фасци-
нативности, манипуляции и пр. [1]. В этом 
смысле политический дискурс как целостное 
образование выступает в виде определенного, 
то  есть построенного по определенному об-
разцу (схеме, фрейму) комплексного речевого 
действия. И его надлежит рассматривать как 
форму социального действия, всегда определя-
емую конкретными ценностями и социальны-
ми нормами, условностями и социальной прак-
тикой, всегда ограниченной и находящейся 
под влиянием конкретных институциональных 
структур в социуме и реальных исторических 
(временных) процессах. Включение истори-
ко-социальной перспективы в объем понятия 
политического дискурса позволяет в большей 
степени отразить динамику социальной при-
роды языкового знака (понимаемого как язык 
в действии) на любом уровне и рассматривать 
его в качестве результата социальных процес-
сов, мотивированных единством формы и зна-
чения [4].

Образ ритора как языковая категория, ха-
рактерная для определенного исторического 
периода, отражает названные особенности по-
литического дискурса. Рассмотрим речевые 
средства создания образа ритора в советском 
институциональном дискурсе в шестидеся-
тые годы ХХ  столетия на примере доклада 
Председателя Комиссии Н.  А.  Муравьевой 
на XXIII  съезде КПСС (1966 г.) – «Отчетный 
доклад Центральной Ревизионной Комиссии 
КПСС XXIII съезду Коммунистической партии 
Советского Союза» (выступление цитируется 
по [3]). На этом съезде были отменены все но-
вации в партийной жизни, принятые при Хру-
щеве. Рассматривая данные тексты, мы ставим 
следующие вопросы: каковы речевые средства 
создания образа ритора, каково соотношение 
индивидуальности и стандарта в публичной 
речи данного периода.

Выступление на партийном съезде можно 
рассматривать как проявление советской пу-
бличной политики, когда вербализация власт-
ного дискурса и донесение его до широких 
масс уже само становится частью политиче-
ского процесса [5].

Поскольку анализируемый текст представ-
ляет собой отчет Комиссии, то  есть группы, 
главным субъектом речи, от имени которого 
произносится речь и чей образ она отражает, 
является Центральная Ревизионная Комиссия. 

Следовательно, нивелирование авторского «я» 
и подчинение его коллективному субъекту об-
условлено жанром выступления. Нас при анали-
зе данного текста прежде всего интересует про-
блема проникновения личного элемента в кол-
лективный образ ритора, обусловленный жан-
ром, и соотношение данного образа с речевым 
стандартом (неким идеальным образом ритора).

В композиции данного выступления от-
четливо просматриваются следующие части: 
1)  вступление, которое включает обязатель-
ные, почти этикетные формулы: ссылка на до-
клад Л.  И.  Брежнева, о Советском Союзе на 
мировой арене, о единстве партии и народа, о 
строительстве коммунизма; 2) непосредствен-
но доклад о деятельности Центральной Реви-
зионной Комиссии: осуществление контроля 
за состоянием финансового хозяйства партии – 
доходная часть партийного бюджета (членские 
партийные взносы, издательства), расходная 
часть (оборудование горкомов и райкомов, по-
литическое просвещение); о работе местных 
ревизионных комиссий, значении ЦРК; расши-
рение и углубление связей с массами (о рабо-
те партии вообще, о необходимости работы с 
письмами, заявлениями, жалобами трудящих-
ся); правильное ведение партийного хозяйства; 
3)  заключение: о партии, советском народе и 
выполнении задач, поставленных XXIII  съез-
дом партии.

Следует отметить такую особенность по-
строения речи: при раскрытии каждого тезиса 
ритор придерживается определенной схемы: 
1) изображение идеальной картины (на лучших 
примерах), 2) отклонения от нее, вводимые од-
нотипными конструкциями («еще не во всех», 
«некоторые коммунисты», «в некоторых орга-
низациях», «в ряде мест»), 3) пути достижения 
этой идеальной картины («задача состоит в 
том, чтобы…»). Например:

1) при освещении вопроса о членских пар-
тийных взносах адресант отмечает рост этих 
поступлений, наиболее отличившиеся органи-
зации, однако добавляет, что «вместе с тем не 
во всех первичных партийных организациях 
вопросам правильной и своевременной уплаты 
членских взносов… уделяется должное вни-
мание. Некоторые коммунисты несвоевремен-
но уплачивают членские взносы…». Поэтому 
«задача состоит в том, чтобы и в дальнейшем 
улучшать работу по приему и учету членских 
партийных взносов...»;

2)  большое значение работы с письмами, 
примеры реагирования на жалобы и заявления, 
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но «отдельные местные… органы… слабо осу-
ществляют контроль», в связи с чем «необхо-
димо повсеместно обеспечить чуткое и внима-
тельно отношение к заявлениям трудящихся».

Для текста характерно широкое привлечение 
фактов, обусловленное жанром выступления 
и отражающее специфическую деятельность 
субъекта речи. Данные факты и конкретные 
сведения приводятся для иллюстрации этой 
деятельности и подтверждают предлагаемые 
выводы. Например, «за отчетный период эти 
учебные заведения окончили 32 300 партийных 
работников»; расходы бюджета на партийную 
пропаганду увеличились за отчетный период 
на 43,2 %»; «разовый тираж газеты “Правда”… 
увеличился с 6 до 7 миллионов экземпляров, га-
зеты “Комсомольская правда” – с 3 миллионов 
300 тысяч до 6 миллионов 400 тысяч…».

Таким образом, можно отметить компо-
зиционную четкость и стройность, наличие 
логических связей между отдельными фраг-
ментами. Однако в композиции сохраняются 
ссылки на высказывания авторитетных фигур: 
«Владимир Ильич Ленин видел…», «указание 
В. И. Ленина» и т. п.

Анализ местоимений выявляет следующие 
характеристики образа ритора. Во-первых, 
следует отметить, что индивидуальность адре-
санта в тексте отсутствует в связи с наличием 
стандарта, определяющего образ ритора пу-
бличной речи. В речи ритор использует следу-
ющие местоимения: 1)  «мы» («мы подводим 
итоги деятельности»), объединяющее адресан-
та и адресата; 2) «наш» («наша партия», «наша 
страна», «наша Родина», «наше социалисти-
ческое общество»), объединяющее адресанта, 
адресата и народ. Кроме того, следует отметить 
соотношение «я» адресанта и Центральной 
Ревизионной Комиссии, от имени которой он 
выступает. Несомненно, что Центральная Ре-
визионная Комиссия в данном тексте является 
отдельным самостоятельным субъектом речи, 
о чем свидетельствуют конструкции: «считает 
необходимым сообщить», «осуществила кон-
троль», «с удовлетворением докладывает съез-
ду» и т. п. Ритор отождествляет себя с этой Ко-
миссией, также используя местоимение «мы»: 
«мы считаем совершенно правильными пред-
ложения». Это господствующая форма присут-
ствия адресанта в тексте.

Для характеристики образа ритора в данном 
тексте важны также следующие положения:

1)  использование эпитетов – «родная ком-
мунистическая партия» (замена устойчивого 

эпитета «славная»); «великая сила», «величе-
ственные задачи», «великая жизненная сила 
партийного руководства», «великая цель» 
(эпитеты, широко распространенные и обяза-
тельные для употребления, но используемые в 
разных словосочетаниях);

2) штампы: «коренные интересы», «ленин-
ские принципы партийного руководства», «ле-
нинская генеральная линия», «государствен-
ная и партийная дисциплина»; «нарушения… 
своевременно вскрываются»; «принимаются 
меры к их устранению»; «творческая актив-
ность трудящихся»; «критика и самокритика» 
и т. п. В этом плане показательно выражение 
«в борьбе за мир и социализм, против импери-
ализма и реакции», отражающее такую особен-
ность советского политического дискурса, как 
сочинение. Действительно, здесь мир прирав-
нивается к социализму, происходит глобализа-
ция этого понятия, а империализм – к реакции, 
поскольку упоминаются эти понятия в одном 
ряду. С другой стороны, «борьба за мир» пред-
ставляет собой устойчивое словосочетание, но 
по сути является даже не противопоставлени-
ем, а достигает уровня оксюморона; 

3) особенности словоупотребления: а) под-
черкнутость такой черты картины мира, как 
направленность на борьбу; б) акцент на посто-
янном развитии, динамике, прогрессе в любой 
области, причем развитии только в сторону 
улучшения (при отсутствии диалектики оно 
оказывается сугубо прямолинейным, прогресс 
постоянный и неуклонный): «развитие и совер-
шенствование», «дальнейшее улучшение», «о 
дальнейшем расширении и углублении», «все 
выше поднимает активность и самодеятель-
ность коммунистов»;

4)  канцелярский язык в сочетании с обяза-
тельной пафосностью, создаваемой выразитель-
ными средствами, использованием эпитетов: «о 
деятельности за отчетный период» (частое ис-
пользование этого словосочетания), «широкий 
круг вопросов в жизни партии и государства», 
«особенно большое внимание в отчетный пери-
од Секретариат уделял подбору кадров и орга-
низации проверки исполнения» и т. п.; 

5)  речевые ошибки (например, «воспиты-
вать у коммунистов чувство большей ответ-
ственности и дисциплины за неуклонное со-
блюдение Устава…»; «надо усилить воспита-
тельную работу, изжить факты беспечности, 
повысить бдительность коммунистов…»).

Вышеперечисленные особенности харак-
терны и для образа ритора, создаваемого в 
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Докладе Мандатной Комиссии XXIII  съезда 
КПСС – доклад Председателя Комиссии то-
варища И.  В.  Капитонова, 31  марта 1966  г. 
(выступление цитируется по [3]). Так, напри-
мер, в композиции отчетливо прослеживается 
наличие трех частей: 1)  вступление (о работе 
XXIII съезда, ссылка на доклад Л. И. Брежне-
ва, о деятельности ЦК и ситуации в стране); 
2)  деятельность Мандатной Комиссии (эта 
часть содержит специальные сведения, состо-
ящие из фактов и цифр, отражающих статисти-
ку); 3)  заключение (перечисление обязатель-
ных атрибутов – партия, марксистско-ленин-
ское учение, съезд, советский народ, великий 
Ленин, полное торжество/победа коммуниз-
ма). Автор использует два способа описания 
группы делегатов: 1)  возросшее значение и 
роль определенной сферы деятельности – ко-
личество избранных делегатов; 2)  делегаты – 
значение их сферы деятельности. При этом ис-
пользуются однотипные конструкции: «избра-
ние… является признанием важного значения 
их деятельности…»; «участие их в работе съез-
да свидетельствует о признании высокой роли 
в нашей стране…»; «все это отражает успехи, 
достигнутые под руководством партии…»; 
«это является выражением…».

Ритор традиционно включает себя в боль-
шую группу, объединяющую и непосредствен-
ную аудиторию, и весь народ (употребляет 
только местоимение «наш»: «наша страна», 
«наша партия», «наша Родина», «наша со-
ветская интеллигенция», «наши ученые»). С 
другой стороны, по законам жанра ритор ото-
ждествляется с Мандатной Комиссией, в каче-
стве персонификации которой он и выступает: 
Комиссия «проверила… и считает необходи-
мым доложить», «признала полномочия… дей-
ствительными».

В тексте можно отметить наличие следу-
ющих типичных черт, характеризующих об-
раз ритора: 1)  большое количество штампов: 
«большой политический и трудовой подъем»; 
«нерушимое единство партии и народа»; «ве-
ликое знамя марксизма – ленинизма»; «идейно 
закаленная/закалилась»; «она (партия) твер-
до и уверенно ведет советский народ по пути 
строительства коммунизма»; «усиление связей 
с массами»; «воспитание в духе коммунистиче-
ских идеалов»; «великий Ленин», «ленинский 
курс», «ленинские нормы партийной жизни», 
«ленинские революционные традиции», «ле-
нинский Центральный Комитет»; 2)  эпитеты: 
«непреклонная воля партии», «твердая линия 

на соблюдение ленинских норм», «подлинно 
творческая обстановка», «большое доверие»; 
метафора «коммунисты цементируют ряды…». 
Кроме того, можно отметить наличие простых, 
невыразительных и обобщенных оценок, на-
пример: «люди, которые хорошо проявили себя 
в труде»; 3) особенности словоупотребления: с 
одной стороны, лексика, подчеркивающая по-
стоянное развитие, динамику, прогресс (= улуч-
шение): «совершенствование руководства всеми 
сторонами жизни советского общества»; «воз-
росшая активность»; «наша партия выросла»; 
«усиление ее связей с массами»; «дальнейший 
подъем сельского хозяйства»; с другой – лекси-
ка борьбы: «идейные бойцы», «армия коммуни-
стов»; 4)  наличие разговорных элементов (на-
пример, «нынешние условия»).

Таким образом, одним из компонентов ин-
ституционального дискурса является образ ри-
тора, транслируемый официальными каналами. 
Характеризуя типичный образ ритора, можно 
составить представление об особенностях по-
литического дискурса определенного истори-
ческого периода. Анализ публичных высту-
плений на XXIII съезде КПСС демонстрирует 
образ ритора, типичными чертами которого яв-
ляются: 1)  нивелирование индивидуальности 
говорящего, его идентификация идеальному 
представлению об авторе – коллективному об-
разу; 2) отождествление говорящего с группой 
людей. В то же время в соответствии с рече-
вым стандартом и идеальным представлением 
о личности, характерным для данной эпохи, 
автор осознает свою деятельность в широком 
контексте и свою причастность как ко «всему 
советскому народу», так и ко «всему челове-
честву»; 3)  стандартизация и регламентация 
используемых оратором лингвистических 
средств; 4)  стандартный набор топосов (пар-
тия, коммунизм, народ, авторитетные фигуры 
партийного строительства); 5)  использование 
штампов; 6)  употребление типичных вырази-
тельных средств (в основном, эпитетов, опре-
делений, характеризующихся стремлением к 
гиперболизации), создающих строго заданную 
и однонаправленную пафосность речи. Однако 
такое употребление приводит к снижению вы-
разительности текста, однотипности выступле-
ний и создает впечатление отсутствия у автора 
развитых речевых навыков; 7)  особый лекси-
ческий отбор, подчеркивающий, с одной сто-
роны, направленность на борьбу современного 
общества, а с другой – постоянный прогресс, 
тенденцию к развитию.
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В стремительно развивающемся мире, для 
которого характерна многомерность информа-
ционных потоков, человеку нужен ориентир, 
который помогает ему осмысливать происхо-
дящее. Таким ориентиром становятся средства 
массовой информации, которые индивид вы-
брал в качестве достоверных и авторитетных.

Поток сообщений избранных СМИ под-
спудно меняет мнения и поведение человека, 
порождает совершенно новые формы социаль-
ных практик. И как следствие в информацион-
ном пространстве возникает совершенно иная 
реальность – медиареальность [7. С. 16].

По определению А.  М.  Шестериной, «ме-
диареальность – это некий мир, детально про-
рисованная, динамичная самостоятельно раз-
вивающаяся структура на основе модели мира, 
которую создают СМИ» [12. С. 23]. Одним из 
способов формирования модели мира стано-
вится актуализация и создание социальных ил-
люзий.

Термин «иллюзия» на латинском языке оз-
начает обман, заблуждение. Новая философ-
ская энциклопедия определяет иллюзию как 
искаженное восприятие или представление 
действительности.

«В обыденном плане понятие “иллюзия” 
употребляется как синоним надежд и мечта-
ний (как правило, нереальных), утешающего и 
облегчающего жизнь самообмана или полета 
творческой фантазии. С философской точки 
зрения, стремление к иллюзорному восприя-
тию действительности является неотъемлемой 
чертой человеческого сознания, ищущего в нем 
отдохновения от “суровой действительности”, 
надежды или удовольствия. Так, страх смерти 
порождает представление о загробной жизни, 
надоевшая обыденность пробуждает мечты о 
чуде или “красивой жизни”», полет творческой 

фантазии создает произведения искусства, до-
ставляющие удовольствие [10].

Л. В. Шушкина определяет социальные ил-
люзии широко как «ложное осознание челове-
ком тех или иных социальных, психологиче-
ских процессов и явлений. Это феномен часто 
рассматривают через такие составляющие, как 
заблуждения, мифы, утопии, главной особен-
ностью которых также является ложное осоз-
нание действительности» [13. С. 49].

М.  А.  Хевеши считает иллюзии проявле-
нием «обманывающегося сознания». «Под ил-
люзиями обычно принято понимать ложные 
представления о действительности, часто вы-
званные определенными социальными уста-
новками или обусловленные особым социаль-
но-психическим состоянием масс или групп 
населения», – пишет исследователь [11. С. 5].

При всем многообразии научных работ, так 
или иначе затрагивающих значение социаль-
ных иллюзий в жизни общества, исследований, 
посвященных детальному изучению струк-
туры социальных иллюзий, практически нет. 
Так, целенаправленную работу по изучению 
и описанию структуры социальных иллюзий 
ведет исследователь Л. В. Шукшина. Ученый 
полагает, что социальные иллюзии включа-
ют в себя четыре компонента: когнитивный, 
эмоциональный, волевой и терапевтический 
[14. С. 32]. Однако предложенная Л. В. Шук-
шиной структура социальных иллюзий – это, 
по сути, взгляд на них преимущественно со 
стороны носителя, то  есть человека, который 
находится во власти определенной иллюзии. 
На основе анализа социальных иллюзий, ко-
торые тиражируются с помощью СМИ, нами 
предпринята попытка описать универсальную 
структуру социальных иллюзий. Она включа-
ет в себя: ядро, мировоззренческий, историче-
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ский, оценочный и вербальный компоненты. 
Рассмотрим эту структуру на примере одной 
из наиболее популярных социальных иллюзий 
о вечном противостоянии России и Запада, ко-
торая постоянно актуализировалась в текстах 
СМИ УрФО начиная с 2012 г., а в последние 
месяцы, учитывая сложную политическую об-
становку в мире, приобрела особое звучание.

Материалом для исследования послужили 
тексты трех общественно-политических изда-
ний Уральского федерального округа: «Новый 
мир» Курганской области, «Челябинский рабо-
чий» Челябинской области, «Областная газе-
та» Свердловской области с 2012 по 2014 г. За 
указанный период было исследовано 516 тек-
стов, найдено свыше 700 примеров, иллюстри-
рующих специфику различных социальных 
иллюзий, в том числе и иллюзии о противосто-
янии России и Запада. В силу ограниченного 
объема настоящей статьи, в качестве иллю-
страций приведены наиболее яркие примеры, 
охватывающие весь период – с 2012 по 2014 г.

Поскольку социальная иллюзия – это ка-
тегория мышления, идея, она нуждается в 
вербальном воплощении. Ядро социальной 
иллюзии – это некий тезис, в котором в сжа-
том виде сформулирована идея. Смысловое 
ядро социальной иллюзии инвариантно, это 
главный фактор ее существования. Какими бы 
словами, с использованием каких бы средств 
выразительности социальная иллюзия не была 
бы выражена, ее смысл, то есть ядро, остается 
неизменным.

В качестве ядра социальной иллюзии может 
выступать миф, стереотип или прецедентный 
феномен. Так, иллюзия о вечном противосто-
янии России и Запада базируется на архетипи-
ческой бинарной оппозиции «мы – они» или 
«свои – чужие».

Оппозиция «свои – чужие» в мифологиче-
ском аспекте носит космогонический харак-
тер: это не просто противостояние космоса 
и хаоса, в конечном счете, это великая битва 
добра и зла. В мифологическом пространстве 
существует центр и опасная периферия. Мир, 
который носитель мифа, маркирует как «свой» 
является центром, воплощением порядка, мир 
«чужаков» – это хаос. Неслучайно слова «чу-
жак» и «чужбина» в русском языке скрывают в 
себе негативные коннотации.

Также любая социальная иллюзия содержит 
мировоззренческий компонент. Это связано с 
тем, что стойкими, повторяющимися в разных 
текстах и ситуациях оказываются те иллюзии, 

в которых находят отражение ценности данно-
го общества и данной культуры. Социальная 
иллюзия – это всегда срез ценностных основа-
ний социума. По тому, какие иллюзии господ-
ствуют в обществе, можно сделать безошибоч-
ный вывод относительно того, какие ценности 
оно исповедует.

В текстах исследуемых СМИ журналисты 
реанимируют советский стереотип о «загнива-
ющем Западе». Особенно часто авторы таких 
материалов обращают внимание на тенденции, 
которые российское общество в силу своего 
исторического традиционализма восприни-
мает неоднозначно. Это, например, толерант-
ное отношение к представителям сексуальных 
меньшинств, наделение их полным объемом 
прав и возможностей.

«Фактически сформулирована повестка 
дня, которая приемлема для большинства – 
приоритет моральных ценностей, неприятие 
современного Запада (с однополыми браками, 
огромной роли гражданского общества при 
ослаблении традиционных институтов, в том 
числе конфессий), особое внимание к теме без-
опасности и суверенитета страны [8. С. 5].

Очень часто звучит мысль о том, что во всех 
определяющих благополучие страны отраслях 
положение Запада крайне нестабильно. Газеты 
навязывают мысль о том, что экономика запад-
ных стран находится на грани непреодолимого 
кризиса:

«Еще в 30-е гг. прошлого века был изобре-
тен рецепт, как в период кризиса поместить 
экономику под капельницу <…> Сегодня мно-
гие страны загнали себя в угол. Какие есть ва-
рианты выхода из кризиса у Америки или Ев-
ропы? Можно устроить дефолт, можно снизить 
на 40–50 % бюджетные расходы…» [4. С. 1].

Кроме того, страны Европы, как болезнью, 
поражены коррупцией, там регулярно возника-
ют конфликты на национальной почве:

«Ни одна страна Евросоюза не может по-
хвастаться, что свободна от коррупции. Про-
сто в одних болезнь маргинальна, в других 
серьезно поразила экономическую и политиче-
скую ткань, повседневный быт» [6. С. 12]

«В старой Европе проблема мигрантов и их 
потомков существует давно и время от време-
ни проявляется вспышками насилия» [1. С. 7]

Следующий обязательный элемент соци-
альных иллюзий – исторический компонент. 
Любая иллюзия, бытующая в обществе, всегда 
имеет под собой веское для мифологического 
мышления историческое обоснование. Это, 
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может быть, например, повторение историче-
ских событий, имеющих большое значение для 
конкретного народа.

В случае с социальной иллюзией о вечном 
противостоянии России и Запада актуализиру-
ется представление об особой миссии нашей 
страны. Оно восходит к историческим и ре-
лигиозным концепциям, сформулированным 
еще много веков назад, типа «Москва – третий 
Рим».

Вера в особую миссию России оказывается 
особенно актуальной в силу компенсаторной 
функции любой социальной иллюзии. После 
поражения в холодной войне и распада Со-
ветского Союза вера в мощь и величие России 
сильно пошатнулись. Население страны болез-
ненно переживало и свою экономическую от-
сталость, и шаткое положение на международ-
ной политической арене. 

Для поддержания жизнеспособности дан-
ной иллюзии активно интерпретируются в 
нужном ключе исторические события: 

«В отличие от западноевропейских варва-
ров, которые порабощали и уничтожали по-
рой целые народы с их культурой в Африке, 
Азии и Америке, русские люди несли культуру 
и прогресс, делали огромные материальные за-
траты на развитие и приобщение к цивилиза-
ции многих народов» [9. С. 8].

Поскольку величие России исторически ча-
сто связывают с Российской империей и Совет-
ским Союзом, который фактически тоже был 
империей, часто используется самодержавная 
символика. Вот как описывает журналист об-
раз России в своем тексте:

«Это статная женщина в длинном платье с 
кольчугой, на голове – древнерусский шлем, 
на груди – трехступенчатый крест. В правой 
руке она держит меч, а в левой – щит, кото-
рым прикрывает корону, скипетр и державу» 
[2. С. 4]

Россия предстает как женщина. Она не во-
ительница, о чем свидетельствует платье, на 
которое надета кольчуга, но в случае угрозы 
эта хрупкая дева готова дать отпор. Именно 
поэтому в правой руке к у нее меч, а в левой – 
щит, которым она прикрывает русскую госу-
дарственность, русских людей.

Даже события мирового финансового кри-
зиса, с которым столкнулись все развитые стра-
ны в 2008 г., подаются под определенным со-
усом. Складывается впечатление, что Россия от 
него пострадала меньше остальных. Более того, 
последовательно проводится мысль о том, что 

Россия будет сохранять стабильность и при по-
следующих экономических катаклизмах:

«Выступая на церемонии награждения, 
Дмитрий Медведев заявил, что «несмотря на 
трудности, мы не сворачиваем с избранного 
пути» <…> Победили один кризис, мир стоит 
на пороге нового, так что работать придется 
всем, – отметил глава государства» [5. С. 1]

«Многие страны накрыло волной экономи-
ческого, финансового, политического кризи-
са, – сказал Анатолий Волкович, председатель 
совета ветеранов. – Россия в этом бушующем 
океане событий остается островом стабиль-
ности» [3. С. 1]

Оценка – еще один важный элемент соци-
альных иллюзий. Одна из важнейших задач 
социальных иллюзий – не просто объяснять то 
или иное событие, но и давать ему разверну-
тую, фиксированную оценку. Эта оценка мо-
жет быть как положительно, так и отрицатель-
ной, но она наличествует обязательно.

В исследуемом нами примере формируется 
однозначная оценка: Россия – оплот стабиль-
ности, духовности, спокойной силы. Запад – 
агрессор с сомнительными моральными усто-
ями и кровавой историей.

Последний компонент социальных иллюзий 
– вербальный. Для того, чтобы иллюзия была 
донесена и «растолкована» как можно больше-
му количеству людей, она должна быть повто-
ряемой и узнаваемой в различных текстах. Так, 
социальная иллюзия о противостоянии России 
и Запада активно использует метафоры, срав-
нения и советские клише.

Таким образом, предпринятая нами попыт-
ка описания универсальной структуры соци-
альных иллюзий интересна не только с точки 
зрения методологии научного анализа данного 
феномена. Особенности структуры пролива-
ют свет на «живучесть» многих иллюзорных 
представлений.
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Article investigates a phenomenon of social illusions in journalism. The general definition of the 
concept “social illusions” is given, and also the universal structure of social illusions which includes 
an invariant kernel, world outlook, historical, estimated and verbal components is in detail considered. 
The kernel of social illusion is a thesis in which the idea is in summary form formulated. The myth, 
a stereotype or a case phenomenon can act as a kernel of social illusion. Any illusion occurring in 
society always has under itself historical justification, weighty for mythological thinking. It, maybe, for 
example, repetition of the historical events which are of great importance for the concrete people. In it 
the historical component of social illusions is expressed. One of the most important problems of social 
illusions – it isn’t simple to explain this or that event, but also to give the assessment to it developed, 
fixed so the estimated component is also the major an illusion element. The last component of social 
illusions – verbal. In order that illusion was informed and “explained” as it is possible for bigger number 
of people, it has to be repeated and recognized in various texts. The universal structure of social illusions 
is considered on the example of the analysis of publications of political mass media of Ural federal 
district.
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Культура костюмных украшений челове-
ка и его костюмного ансамбля в целом имеет 
многовековую историю, являющуюся предме-
том исследования в искусствоведении, культу-
рологии, дизайне. Формирование стилей и тра-
диций, по современным представлениям, про-
ходило под влиянием многочисленных факто-
ров, связанных с особенностями эстетических 
взглядов общества, структурой потребностей, 
развитием технологий изготовления, наличием 
рынка продаж, межэтническими и междуна-
родными контактами и т. п.

Особенность костюмных украшений и от-
личие от ювелирных состоит в их взаимосвязи 
с костюмом, что приводит к большей соподчи-
ненности с бытовой жизнью и общественными 
запросами человека. Сложно взаимодействуя в 
сознании человека, функции таких украшений 
формировались в неповторимые для каждого 
времени структуры, приобретая маркирующие 
качества.

Стоит выделить две основные функции ко-
стюмных украшений:

Утилитарную функцию крепежа несут в 
себе такие украшения, которые выполняют 
требования по скреплению, зажиму, соби-
ранию складок (драпировать ткань) одежды 
определенным образом. Эта функция была 
особенно востребована в античный период, а с 
течением времени эта функция ушла на второй 
план, уступая место декоративной функции.

Декоративную функцию несут в себе все 
украшения, а в результате развития моды и 
технологий производства декоративная функ-

ция становится основной. Впоследствии эта 
функция будет рассмотрена более подробно.

Помимо своего основного предназначения 
– украшать, создавать художественный образ в 
костюмном ансамбле в определенные истори-
ческие периоды, костюмные украшения при-
обретают ряд других качеств, символических 
свойств.

Параллельно с основными функциями су-
ществовало социохранительное маркирование. 
Это репродуктивное или эротическое назначе-
ние украшений, которое должно было способ-
ствовать половому влечению, соединялось с 
половозрастной маркировкой. 

В процессе развития социальных отноше-
ний оформляется статусное маркирование 
украшений, которое варьируется в зависимо-
сти от понимания высокого или низкого ста-
туса человека. Украшения становятся надол-
го одними из главных показателей богатства 
и высокого положения человека в обществе, 
вещественно выражая его авторитет (реаль-
ный или мнимый). Вместе с тем, в некоторых 
моментах истории украшения приобретают 
политико-идеологическую маркировку, акцен-
тируя внимание на идеологических принципах 
как доминантных в характеристике личности, 
способствующих повышению статусности 
[3. С. 119, 128]. Украшения в перспективе бу-
дут все больше рассматриваться как способ 
поведать миру не столько о состоятельности 
человека, сколько о его вкусе. 

Важным фактором стоит отметить развитие 
технологий производства на протяжении сто-
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летий, которое способствовало разнообразию в 
области формы и художественных идей. Пер-
вые усилия в формировании культуры бижуте-
рии зафиксированы в период Древнего Рима, 
когда появилась инновационная техника ог-
невого золочения или «золотой наводки», ко-
торая напоминает известную технику офорта. 
Она позволяла дешевую медь покрывать тон-
ким слоем золота, благодаря чему относитель-
но менее состоятельные слои общества смогли 
позволить себе носить украшения, напоминаю-
щие золотые [9. С. 390]. 

Как показывают исследования, более все-
го декоративная функция проявилась в пе-
риод Нового времени, начиная с эпохи Воз-
рождения [8.  С.  142]. Появляются пряжки, 
множество пуговиц, которые начинают нести 
не столько скрепляющую функцию, сколько 
функцию декоративную, пришивные и съем-
ные цепи, работающие на весь костюмный 
ансамбль. Это можно видеть на портретах 
ренессансной эпохи, например, портрете Ген-
риха  VIII кисти Ганса Гольбейна Младшего, 
на котором обилие пуговиц в костюме пор-
третируемого свидетельствует о том, что пу-
говицы являются элементом декора (рис.  1) 
[11.  С.  216]. Прогрессивное движение, кото-
рое сказалось в это время во всех областях 
жизни, больше внимания уделяет технологи-
ям производства, которые, в том числе, обра-
щены к изготовлению украшений в больших 
количествах. В это время начинается процесс 
поиска возможностей тиражирования укра-
шений, украшения костюма стоят на пороге 
массовых украшений.

Следующей технологией, позволяющей 
проявиться декоративной функции, была тех-
нология литья, которая также применялась в 
эпоху Возрождения (XIV–XVI вв.) [17. С. 166]. 
Эта технология позволила усложнить форму 
и увеличить количество изделий при изготов-
лении. Стали появляться пришивные бляхи, 
которые пришивались сразу по несколько на 
один костюм, съемные металлические ко-
стюмные украшения, преимущественно пло-
ские, украшенные чернью серебряные пряжки 
[10.  С.  215]. Более дешевые украшения отли-
вались из бронзы, имитирующей цвет золота, 
быстро распространялись не только среди бо-
гатых, но сравнительно малоимущих слоев на-
селения. Нужно отметить важную инновацию 
для этого времени – появление идеи серий-
ности производства, что отразилось на моде 
[2. С. 186–198]. 

Во второй половине XVII в. была разработа-
на более сложная система огранки* [6. С. 198]. 
Огранка позволяла использовать небольшие и 
более скромные полудрагоценные и поделоч-
ные камни, превращая их в произведение ис-
кусства, а, следовательно, увеличивалась воз-
можность их использования в различных эле-
ментах костюмных украшений. 

В 1840-е гг. появилась технология гальвани-
ческого покрытия, имитирующая разноцветное 
золото, из которого создавались небольшие из-
делия с природными мотивами в орнаменте. 
Гальванопластика – нанесение металлического 
покрытия на электрод за счет пропускания по-
стоянного тока низкого напряжения через рас-
твор электролита, что ускоряло процесс нане-
сения позолоты и сокращало стоимость таких 
изделий [9.  С.  115]. Это позволило эффектно 
использовать традиционную технику штам-
повки, в которой выполнялись листья и цветы 
на поверхности изделий. Цветовые сочетания 
разных оттенков золотого покрытия давали воз-
можность в одном изделии с помощью только 
металла демонстрировать красочные переливы 
глянцевых и матовых разноцветных поверхно-
стей. Небольшие декоративные броши и пряж-
ки изобиловали причудливыми сочетаниями 
красного, желтого и зеленого золочения. 

Украшения XIX в. – это массовое изготов-
ление дешевых штампованных брошей, выпол-
ненных из тонкого серебра, но с декором, по-
зволяющим охватить больший круг потребите-
лей (простые цветочные рисунки, имена, сер-
дечки), пуговиц, булавок с каменными встав-
ками из полудрагоценных камней: аметисты, 
топазы, аквамарины, хризобериллы (рис.  2). 
Собранные в кластеры камни зачастую встав-
лялись в закрытые оправы с подложкой из 
фольги, делающей их одинаковыми по цвету. 
Это позволяло при минимальных затратах до-
стигать нужного эффекта [2. С. 351–354].

Это век технологических открытий в юве-
* Бриллиантовая огранка давала 24 на нижней стороне и 33 
на верхней – всего 57 граней. Форма камня, обработанно-
го «по Перуцци» или бриллиантовая, была округлой. При 
такой обработке входящий в камень пучок света целиком 
дважды отражался от внутренних граней с противопо-
ложных сторон алмаза и выходил наверх. Этот световой 
поток и создавал эффект вспышки, которым так славятся 
ограненные алмазы. Специалисты называют эту игру от-
раженного камнем света бриллианцией. Она характерна 
не только для драгоценных камней, обладающих сильной 
дисперсией, многие полудрагоценные камни ограняют 
также, добиваясь нужного эффекта игры камня. Это раз-
ложение света на спектральные цветные составляющие и 
является основой «игры» драгоценного камня.
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лирном производстве, когда именно техноло-
гии способствовали созданию модных брен-
дов. Коммерческий успех в производстве укра-
шений для массового потребителя приводит 
к популяризации новых технологий и поиску 
их дальнейшего совершенствования. Обилие 
костюмных украшений, выполненных в техно-
логии литья, штампа, с применением различ-
ных сочетаний металла, гальванопластики, в 
сочетании с эмалями и различными стразами 
наполняло ювелирный рынок и предпосылок 
для создания новых художественных шедев-
ров не появлялось. Однако, при всем при том 
технологический прорыв XIX в., предоставив 
ювелирному искусству многообразие техно-
логий и традиций, заложил возможности фор-
мирования и новых художественных стилей в 
массовом искусстве бижутерии. 

Наиболее существенно для понимания се-
годняшней тенденции в развитии костюмных 
украшений является представление о массо-
вом искусстве и бижутерии. Это обусловлено 
революционным изменением типа культуры, 
который формируется с конца XIX и объемлет 
весь ХХ  в. [1.  С.  195–198]. Наступает эпоха 
массовой культуры, вызванная коренной пере-
стройкой структуры общества, ликвидацией 
жестких межсословных границ, скоплением 
большого числа людей в городах, сменой со-
словной основы культуры на культуру обще-
народную с выделением субкультур нефор-
мальных сообществ [15. С. 225]. Столь же ре-
волюционно меняется подход к понятию моды 
и, соответственно, к украшению костюма. Ак-
туальными становятся костюмные украшения 
массового производства с определенной спец-
ификой, украшения костюма, которые способ-
ствуют выражению интересов той или иной 
общественной группы, украшения, которые бы 
зримо демонстрировали принадлежность чело-
века к определенной субкультуре. 

Классическая работа Хосе Ортега-и-Гассета 
«Восстание масс», вышедшая в Испании в 
30-х гг., предопределила внимание к массовой 
культуре в мировой научной и медиапрактике. 
На сегодняшний день это одно из самых раз-
работанных и при всем притом спорных поня-
тий [14. С. 297]. К настоящему моменту суще-
ственно усложняется ставшее традиционным 
отрицательное отношение к массовому искус-
ству, в котором видели долгое время проявле-
ние процесса дегуманизации. Наряду с поняти-
ем массового не случайно в искусствоведении 
и культуролигии появилось понятие «попу-

лярного искусства», под которым понимают 
поп-арт*. Это искусство, будучи массовым и 
ориентированным на потребителя, находится в 
определенном поиске, обращаясь к традицион-
ному искусству и переработке элитарного для 
массового потребления. В центре внимания 
остается важнейшая категория связи потре-
бления и искусства, основой которого являет-
ся мода и реклама. Потребление в этой теории 
представлено в виде безостановочного процес-
са и важнейшей цели существования человека 
[14. С. 297]. В массовой культуре происходит 
определенное нивелирование различий в об-
щедоступном костюме. Изобретается унифи-
цированная одежда, которая по своим лекалам 
оказывается единой для всех слоев населения. 
Она может различаться по качеству материала, 
мастерству изготовления, но силуэт, принцип 
использования украшений, доступность тех-
нологии оказываются едиными для всех, при-
надлежащих к определенному пространствен-
но-временному сообществу, связанному типом 
культуры в конкретном времени и простран-
стве (степень ширины варьируется). Таким 
образом, украшения даже больше, чем само 
платье, оказываются привязанными к вкусам 
конкретного человека; выбор качества, соот-
несенного с ценой, определяется модой и теми 
пристрастиями, которые свойственны окру-
жению человека, в котором он позиционирует 
себя как личность. 

Если массовая мода, разработки силуэтов, 
сочетание цветов и другие составляющие ху-
дожественного образа изучаются в индустрии 
моды, то особенности массовых украшений и 
направления развития их формы и соотноше-
ния с костюмом остаются вне поля зрения ис-
кусствоведов. В этом ракурсе высвечивается 
проблема изучения массового искусства укра-
шений, возникших в конце XIX  в. и ставших 
доминантными в ХХ в. – бижутерии**. Этот тип 
украшений имеет различные наименования в 
* Поп-арт (англ. pop art, от popular art – популярное искус-
ство) – направление в искусстве Западной Европы и США 
с конца 1950-х годов. Расцвет поп-арта пришелся на бур-
ные 60-е годы, когда во многих странах Европы и Аме-
рики вспыхнули бунты молодежи. Молодежное движение 
не имело единой цели – его объединял пафос отрицания. 
Молодые люди готовы были выбросить за борт всю про-
шлую культуру. Все это нашло отражение в искусстве.
** От французского bijou (произносится  «бижу») – драго-
ценность, украшение, а также употребляется в значении 
шедевр и прелесть. Французское слово bijouterie (произ-
носится «бижутри») переводится как изготовление или 
торговля ювелирными изделиями, а также как ювелирные 
изделия и бижутерия.
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разных культурах. В России это недрагоцен-
ные украшения, в Англии – «fashion jewellery» 
или «costume jewellery», которые выполняют-
ся из различных доступных материалов (пла-
стик, алюминий, дерево, мельхиор, железо, 
стекло, природные материалы ткань со встав-
ками из драгоценных камней и стразов и т. п.) 
[5.  С.  113]. Возникновение бижутерии изна-
чально было связано с развитием городской 
культуры, стремлением средних и низших сло-
ев общества быть в чем-то похожими на выс-
ший свет, жизнь которого рисовалась людям 
как счастье от изобилия достатка и удоволь-
ствий. Стремление к подражанию, попытка 
дешевыми украшениями добиться внешнего 
блеска предопределили спрос на эту продук-
цию [13.  С.  79]. Задача улучшения внешнего 
вида подражательных украшений диктовала 
качественный рост существующих технологий 
и поиска новых. Решалась задача, чтобы такие 
украшения, будучи продуктом массового про-
изводства, становились доступными для боль-
шего круга потребителей. Ткани становятся 
более легкими, появляются лекала, по которым 
шьют более удобную, комфортную одежду, 
отпадает необходимость крепить, удерживать 
большие лоскуты, расширяется номенклатура 
костюмных украшений, которые должны были 
работать на создание силуэта в качестве ос-
новного формообразующего и декоративного 
элемента костюма. Они начинают развиваться 
в двух направлениях: с одной стороны, стано-
вятся более декоративными, художественно 
осмысленными, выражающими индивидуаль-
ность заказчика, с другой – становятся серийны-
ми с ориентацией на широкие слои населения. 

Один из существенных факторов бижуте-
рии – рассмотрение того, какими приемами 
создается привлекательность бижутерии для 
потребителя и каким образом сочетаются в 
культуре массовых украшений «штамп»* и кре-
ативность**. 

Потребительская привлекательность би-
жутерии формируется различными приемами, 
присущими разным этапам развития моды на 
массовые украшения. Самым продолжитель-
ным в истории бижутерии был период имита-
ций. Это направление существует и в настоя-
щее время. В дешевых украшениях из стекла 

* Здесь как массовое изготовление изделий в разных тех-
никах..
** От латинского  сrео — творить, создавать — способность 
творить, способность к творческим актам, которые ведут 
к новому необычному видению проблемы или ситуации.

и металла копируются изделия известных юве-
лиров, изготовители не ставят задачи выхода 
на новые дизайнерские идеи. Такая бижутерия 
чаще всего выполняется из недрагоценных ма-
териалов, имитирующих ценные благородные 
материалы. Подобными дешевыми украше-
ниями довольно грубой работы декорировали 
одежду в XIX в. Примером может служить вик-
торианская поясная брошь конца XIX в. (1890–
1900-е  гг.), выполненная из латуни, имитиру-
ющая золото. Брошь не монолитная, ажурные 
цветы припаяны к основе. Булавка, припаянная 
сзади для крепежа изделия к ткани, также вы-
полнена отдельно от основы вручную (рис. 3). 

Другая группа бижутерии – это креативные 
костюмные украшения, отличающиеся нова-
торскими идеями и новизной дизайна. С помо-
щью такой бижутерии владелец может создать 
свой неповторимый образ, отличный от окру-
жающих. 

Цель украшения – раскрыть индивидуаль-
ные стороны личности, внутреннего мира и 
вкуса того, кто заказал, приобрел или сделал 
украшения. В эпоху массового производства 
одежды и стремления к воплощению во внеш-
ности человека его индивидуальности укра-
шения обретают особое значение, самым не-
посредственным образом диктуя направление 
развития культуры костюмных украшений. 
Например, украшения, специально созданные 
для модных показов коллекций одежды. Но-
визна дизайнерских идей и интересных совре-
менных форм, неожиданные виды обработки и 
сочетаний металлов, цветовая контрастность 
позволяют изделиям быть более привлекатель-
ными и эффектными [13. С. 92]. В этой группе 
бижутерии недрагоценные материалы только 
способствуют проявлению художественного 
образа украшений. Выполняются эти украше-
ния чаще всего из дерева и пластика с при-
менением стразов в больших количествах, 
благодаря чему имеют яркое цветовое реше-
ние [20. С. 78]. Например, шейное украшение 
Френка Хисса, выполненное из шишек и бисе-
ра, нанизанных на обычный шелковый шнур 
(рис.  4). Художественный образ создается за 
счет контраста материалов, неожиданного ис-
пользования привычных предметов (шишек), 
высвечивается созданная самой природой уни-
кальная форма шишек, их симметричность, 
кружевной рисунок. Украшение навевает об-
разы леса, выявляет творческую силу самой 
природы и заложенную в ней красоту. Созда-
ние бижутерии требовало от авторов большей 
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творческой смелости и подталкивало к разви-
тию технологий. 

Ювелиры и законодатели мод XX в. не пре-
минули воспользоваться развитием техноло-
гий, обозначив несколько принципиальных 
направлений в применении и изготовлении 
костюмных украшений. Доминантное произ-
водство массовых украшений не исключает 
обращения к первостатейным образцам про-
шлого и новых художественных поисков, но 
в упрощенном, доступном и технологически 
отработанном варианте. Привлекаются новые 
необычные материалы, имитация дорогих кам-
ней и металлов производится не в целях повто-
рения дорогого оригинала, а как декоративный 
прием. Дешевизна не только не скрывается, но 
и подчеркивается гипертрофированной фор-
мой изделия. Безусловно, усиливается влияние 
производителей бижутерии на процесс внедре-
ния новых материалов*. В этот период проис-
ходит переход от ценного материала к ценно-
сти художественного образа. 

Важную роль для развития моды костюм-
ных украшений сыграла выставка декоратив-
ного искусства в Париже в 1925 г, называемая 
«Les Arts Decor», значение которой для куль-
турной жизни Франции можно сравнить только 
с международной выставкой 1900 г. [20. С. 17]. 
1925 г. ознаменовался рождением костюмных 
украшений высокой моды под именами зна-
менитых кутюрье: Коко Шанель, Эльза Скья-
парелли, Альфред Ван Клиф, Мадлен Вионне, 
Жанна Ланвен. Новизна этих украшений при-
остановила главенство силуэта и материала по-
шива предметов одежды при создании модно-
го образа. Костюмные украшения становятся 
основой креативного потенциала в формирова-
нии нового образа костюма (рис.5). 

Разные ювелирные дома и известные ма-
стера по изготовлению украшений массово из-
готавливали броши различных форм из ново-
изобретенных сплавов – платинора и осмиора, 
серебра и стали, дерева, шелковых шнуров, 
финиковых косточек, речного жемчуга, бисе-
ра, чтобы прикрепить на воротнике, лацкане 
пиджака или кармане, заколке для корсажа. 
Появились вереницы жемчуга, который свя-
зывался сзади как шарф, чароитовые застежки 
для пояса на различных тонированных сере-
бряных пластинах [16. С. 340]. 

* Вместе с тем, в высокой моде эксклюзивно изготавлива-
ются костюмы, по-прежнему соединяющие линию, осо-
бенности пошива с уникальными украшениями, создаю-
щими неповторимый образ.

Следующий мощный всплеск развития би-
жутерии происходит в 60-х гг. XX в.**, который 
пришелся период стиля в искусстве авангард. 
Многие художники-ювелиры работали в этом 
стилевом направлении, выражая себя как ин-
дивидуальность. На первый план выходит бью-
щая в глаза яркость материалов. Изготовители 
бижутерии сделали очень смелый шаг, начав 
применять в качестве украшений вошедшую 
в моду пластмассу, что позволяло воплощать 
всевозможные авангардные идеи. Формы укра-
шений были предельно просты, но яркость цве-
та и контрастные сочетания делали украшения 
из пластмассы привлекательными для покупа-
теля. Вместо характеристики «подделка» в би-
жутерии появляется понятие «особого стиля». 
Например, филигранное украшение – брошь 
флоральной тематики, выполнено из позоло-
ченного металла с элементами бисерной вязки 
из стекла и пластмассы (рис. 5). Появились не-
дорогие, но стильные дизайнерские изделия, 
предназначенные для женщин, которые само-
стоятельно могли приобрести себе украшения, 
аксессуары и одежду. Эта бижутерия не выда-
вала пластмассу за более дорогой материал, на-
против, пластмассовые украшения привлекали 
непривычной яркостью красок, размерами и 
количеством, очерчивая контуры нового стиля 
(рис. 7). Бижутерия была призвана демонстри-
ровать не богатства человека, а в первую оче-
редь его оригинальность, она подчеркивала не 
только женскую привлекательность, но более 
всего смелость и даже дерзость, ставшую ре-
зультатом послевоенного быта, когда женщина 
начала по-другому ощущать свое предназна-
чение. Такая бижутерия не демонстрировала 
принадлежность к определенному социально-
му слою, исключение составляли украшения 
богемного характера, в которых декоративная 
функция сочеталась с эпатажем. Бижутерия на-
чинает коррелировать с одеждой, привлекать 
внимание текстурами и фактурами материа-
лов. Ярким примером служит коллекция Диор 
1962–1964 гг., где часть платья вышита пласт-

** На смену комфорту, экономической стабильности и бла-
госостоянию в послевоенные годы 50-х годов пришли 
60-е, в которых эти блага оказались под угрозой из-за со-
циальных противоречий. Молодое поколение стремилось 
к формированию нового культурного отношения к изо-
бразительному искусству, моде и ювелирному дизайну. 
Абстрактный экспрессионизм отразился во всех сферах 
культуры и искусства. Заметное влияние на кутюрье и 
ювелиров, таких как Курреж и Карден, а в декоративных 
украшениях стали актуальны геометрические формы, 
расположенные в хаотичном порядке.
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массовыми бусинами, стразы в форме огра-
ненных камней создают целую декоративную 
сетку, а в сочетании с тканевыми объемными 
бусинами клеевые стразы напоминают юве-
лирное украшение (рис. 8, 8а). 

В качестве отличительного фактора периода 
60-х гг. стоит отметить такую особенность: ко-
стюмными украшениями становятся ранее само-
стоятельные украшения и аксессуары, такие как 
браслеты, которые могли служить манжетами 
на платьях, контрастируя с костюмом по цвету 
и форме, кроме того, стоит выделить очки, са-
мостоятельный аксессуар, но в 60-е годы оправа 
очков подбиралась в цвет платья или, наоборот, 
на контрасте, но всегда в комплекте, что работа-
ло на один костюмный ансамбль. 

Огромные пластмассовые «цыганские» 
серьги, крупные броши, пуговицы, пряжки на 
поясах привлекали внимание своими размера-
ми и цветовой палитрой. Стоит отметить, что 
это время отличается активной работой с цве-
том и цветовыми сочетаниями. Одежде и укра-
шениям были свойственны локальные кон-
трастные цвета и геометрический рисунок. Эта 
мода, будучи даже несколько вызывающей по 
отношению к аскетизму 40-х гг., подчеркивала 
динамику и многоцветье эпохи. 

Помимо моды на дешевую пластмассу, 
украшения создаются из других различных 
доступных материалов, воплощая во внутрен-
ней форме идею протеста против упорядочен-
ного и устоявшегося мира. Это направление 
возникло на Западе в культуре хиппи в конце 
60-х гг. Общепризнанно, что в итоге появился 
стиль жизни хиппи, охватывающий все сферы 
жизнедеятельности, а не только внешний вид. 
Идея стиля была вызвана намерением отказать-
ся от всего, что символизировало буржуазные 
ценности, и была продиктована чувством вины 
перед обделенными жизненными благами сло-
ями и целыми народами. Протест против по-
ловой дискриминации породил нарочито бес-
полую одежду стиля «унисекс/юнисе́кс» (англ. 
«unisex»), сочетавшуюся с нарочитой небреж-
ностью (одежда, производящая впечатление 
старой, «с чужого плеча»). Костюм становится 
одинаковым для всех, лишаясь отчасти полово-
го признака, в этом контексте украшения так-
же отчасти теряют половую дифференциацию. 
Бусы, цепочки, браслеты входят в мужскую 
моду. Прежде бывшие типично мужскими или 
типично женскими украшения перестают быть 
типично мужскими или типично женскими 
[12.  С.  206]. Таким примером могут служить 

ремни, пряжки, булавки, шейные платки, шар-
фы, которые вальсируют от мужской моды 
в женскую моду и обратно. Нужно отметить, 
что свое слово здесь говорят и новые техноло-
гии, которые могут влиять на моду. Желание 
напомнить о возможных конфликтах в жизни 
вызвало моду на рваные джинсы и нарочито 
небрежные украшения, сочетающие различ-
ные природные материалы и словно устарев-
шие выброшенные предметы (брелки, детские 
игрушки, ленточки). Насыщают европейскую 
и американскую моду украшения с подчеркну-
то этническими элементами, которые должны 
напомнить о богатых традициями культуре 
Африки, Индии, племенах американских ин-
дейцев (рис. 9). Это явно коррелирует с идеями 
борьбы за человеческое существование эконо-
мически отсталого населения планеты. «Дети 
цветов» невольно стали «родителями» этно-
стиля, фолк и ретро-стиля, которые в 60-е  гг. 
начинает выходить на модные подиумы.

Наступает момент, когда бижутерия после 
революционного обретения новых форм, цве-
та, материалов и технологий начинает разви-
ваться сразу во всех направлениях. 

Это бижутерия на основе имитации (сва-
ровски, цветочки, стразы). В качестве особой 
фактуры появляются имитации чешуек, а ко-
личество стразов на костюме заставляет вспо-
минать о цирковых представлениях и театраль-
ных выступлениях. Граница между партером и 
сценой словно исчезает. На наш взгляд – это 
кульминация идеи имитации, граничащая с 
карнавальной раскрепощенностью, но в каж-
додневной жизни оборачивающаяся в ряде 
случаев безвкусицей. 

Это фантазийная бижутерия с использова-
нием сочетаний различных материалов, с ак-
центом на художественную образность, что 
способствует формированию уникальной эли-
тарной бижутерии, стоимость которой впол-
не соотносима со стоимостью традиционных 
ювелирных украшений. 

Таким образом, 80-е гг. XX в. ознаменованы 
смешением различных направлений в бижуте-
рии, но все больше доминирует бижутерия, 
которая не имитирует, а выявляет особенности 
материала, особенно в этнографическом стиле. 
Многочисленные броши из бересты или дере-
ва, бусы из стекла, браслеты из каучука в со-
четании с металлом, бисерные украшения – все 
они сочетались с костюмом, создавая единый 
образ, иногда уходя на второй план, иногда, 
наоборот, главенствуя над платьем. 
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Рис.  1. Ганс Гольбейн Младший, Портрет Генриха  VIII, на костюме которого можно видеть 
обильно декорированные пуговицами рукава и центральную нагрудную часть.
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Рис.  2. Коллекция серебряных штампованных брошей конца XIX  в., на которых изображены 
мотивы подков, сердечек и надписи имен. Броши этого периода небольшие, носили их сразу по 
несколько одновременно. Броши отражают культурную ситуацию конца века. Прослеживается 
тенденция в формообразовании: это простые формы круга, полоски или перекладины, впервые 
появившиеся в 1890-х гг. из простых цветочков, формы – сердечки. Такая специфика может го-
ворить о половозрастной функции украшений, то есть броши носили молодые девушки, стремя-
щиеся поведать о своей любви, надевая, например, броши в виде сердец или брошь с именем лю-
бимого. Очень популярен был девиц «Mizpah», что в переводе означает – « я всегда буду рядом с 
тобой», душевные украшения, со смыслом (значением) и предназначались так же для любимых.
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Рис. 3. Викторианская поясная (крупная) брошь 1890–1900-е гг.

Рис. 4. Шейный обруч. Из итальянской коллекции Френка Хисса. 1944 г.

Рис. 5. Бижутерия, 1925–1930 гг. Френк Хисс. Шерстяные нитки, пластмасса, цветные дере-
вянные бусины.


